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			JE MI HROZNÁ ZIMA.

			Chvěju se, ale chlad to nijak nezahání. Mráz mě svírá jako kleště a zalézá mi pod kůži. Moje svaly, kosti i cévy se proměňují v led. Ani moje myšlenky nemohou uniknout. Chomáčky páry, které mi stoupají z hlavy, mrznou, padají a tříští se o zem.

			Zima mě obkličuje, objímá, pohlcuje. Chci se pohnout, ale nejde to. Klopím oči od břidlicově šedého nebe a vidím, že jsem po pás pohřbený. Moje ruce i nohy uvízly v ledu, nekonečném, hlubokém a věčně bílém.

			Křičím: „Pomoc!“

			Volání se mi vrací ozvěnou, pokroucené, jako kdyby se mi vysmívalo. „Pomoc,“ odpovídá ozvěna a směje se.

			Jinak tu panuje naprosté ticho. Obr je pryč, jeho tělo leží v údolí a krvácí, probodeno tisícem šípů. Princezna je pryč, zamčená ve věži, kde nikdo neslyší její volání. A teplo je taky pryč – ruce, jež mě kdysi držely, mi od srdce odtrhl mráz. Nezbývá nic.

			Jenom ten pták.

			Z ledu trčí větev, pokroucená a křivá. Na konci sedí pták a pozoruje mě. Jeho pírka jsou… nejsou černá, protože to by znamenalo, že z něčeho jsou. Ale tenhle pták je jako díra ve vesmíru. A za ní není vůbec nic.

			Dívá se na mě. Jeho oči, stejně jako pera, se černají, ale nejde o hlubokou, prázdnou čerň nicoty. Jsou jako lesklé onyxy. Svítí z nich inteligence a vidí mou bolest.
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			„Pusť mě,“ prosím.

			Pták odpovídá. TOHLE JE TVOJE MÍSTO. TOHLE MÍSTO JE VĚČNÉ. NIKDO ODTUD NEODEJDE. NIKDY.

			Je mi hrozná zima. Chvěju se, ale tentokrát ne chladem. „Já sem nepatřím!“

			ALE ANO.

			„Nikoho jsem nezradil!“

			ALE ANO.

			„Prosím,“ škemrám. „Tohle si nezasloužím.“

			ZASLOUŽÍŠ, odpovídá pták, ale teď se pod jeho hlasem ozývá ještě další. Je jako ten nejtišší šepot, tak tichý, že nejde ani o zvuk, jen o vzpomínku na něj. Zní ve mně ozvěnou a jeho slova bojují proti chladu.

			Vydrž, říká.

			Jak můžu vydržet? ptám se. Jsem ztracený. Jsem sám.

			Ne, říká hlas. Já jsem s tebou. Napořád.

			A v tu chvíli začínám padat.

			
				
					[image: ]
				

			

		


		
			
				
					[image: ]
				

			

			1. kapitola


			Hlavou jsem narazil do země.

			Omámeně jsem ležel, nohy svázané nad sebou. Nemohl jsem se pohnout. Nedokázal jsem přemýšlet.

			Moje hlava.

			Bolela jako střep, hluboké, tepavé vlny bolesti, každá jako kdyby mi měla rozpoltit lebku. Zvedal se mi žaludek, bouřil se, a když už jsem to nemohl vydržet, otočil jsem se na stranu a začal křečovitě dávit.

			Nic ze mě nevyšlo. Napínaly se mi svaly, ale neměl jsem v sobě nic, co bych vyzvrátil. Když křeče konečně odezněly, položil jsem si hlavu na zem, tváří k udusané chladné hlíně.

			Zakašlal jsem a pak jsem polkl. Hrdlo, vyschlé na troud, mě pálilo a škrábalo. Zasténal jsem a otevřel jsem oči.

			Nad sebou jsem uviděl dřevěné trámy pomazané asfaltem. Chvíli mi trvalo, než jsem pochopil, že se dívám na strop. Spadl jsem z postele. Ležel jsem hlavou dolů, zpola na podlaze, zpola ještě na matraci. Pouta, která mi svazovala nohy, bylo povlečení: chladné bílé plátno s těžkou jelenicovou přikrývkou nahoře.

			Vysoukal jsem se zpod ní. Moje tělo sklouzlo z postele a s žuchnutím dopadlo na zem. Ležel jsem a čekal, až se svět přestane otáčet.

			Světlo, byť slabé, mě přesto nutilo mhouřit oči. Linulo se z ohně v krbu proti posteli – hořelo v něm dřevo a rašelina, které plnily vzduch pachem uzené hlíny. Neznámá místnost byla skoro prázdná, až na postel, ze které jsem spadl, vratký dřevěný stůl se židlí a slamník v rohu blízko ohně. Vedle slamníku ležela pomačkaná jelenicová přikrývka. Římsa nad krbem, kterou tvořilo prohnuté cedrové prkno, byla také prázdná. Stěny byly z upěchované hlíny se slámou a vápencem. Vedly odtud jediné dveře, o schod výš než podlaha. Klíčovou dírku pod klikou zakrývala zrezivělá železná destička.

			Kde to jsem?

			Vzpomínal jsem, jak jsem se sem dostal, ale z duševní námahy mě jen znovu rozbolela hlava. Vylezl jsem si zpátky na postel, ležel jsem, dýchal a čekal, až závrať pomine.

			Aspoň tu bylo teplo. Vybavil jsem si sen s ledovou plání a zachvěl jsem se. Přetáhl jsem přes sebe jelenicovou přikrývku a přitom jsem si všiml, co mám na sobě: obyčejnou šedivou košili, krátké kalhoty a punčochy. Všechno z prosté, nebarvené vlny a bylo mi to velké.

			To nebyly moje šaty. Kde jsem je vzal?

			A kde vůbec jsem?

			Znovu jsem se pokusil vzpomenout si a znovu se se mnou zatočil svět. Zasténal jsem a zakryl si oči, dokud nevolnost nepominula.

			Chvíli jsem tak zůstal a odpočíval jsem. Matrace byla měkká – z husího peří. To pohodlí mi vzhledem k prostému okolí připadalo zvláštní. Ovšem ne že bych si stěžoval.

			Stěžoval komu?

			Polekaně jsem se posadil. Z náhlého pohybu mě rozbolela hlava.

			Otázka, kterou jsem uslyšel, nebyla myšlenka. Pronesl ji hlas, mužský hlas. Hluboký hlas, na kterém začínaly být patrné známky stáří.

			„Haló?“

			Můj vlastní hlas zněl chraptivě. Měl jsem hroznou žízeň. Rozhlédl jsem se a všiml si keramické nádoby v nohách postele. Nedbal jsem na bolest v prstech a zvedl jsem ji. Potěšeně jsem zaslechl šplíchání. Vytáhl jsem z hrdla korek a přiložil jsem si nádobu k ústům, než jsem ucítil ten puch.

			Ucukl jsem těsně předtím, než se odporná tekutina dotkla mých rtů. Nádoba mi vyklouzla z prstů, odrazila se od matrace a pukla na hliněné podlaze. Z rozbitého dna vyšplíchla tmavá voda a místnost vyplnil ostrý pach moči.

			Rozechvěle jsem zíral na zem. Pod střepy jsem viděl několik mokrých kamenů, půl tuctu hřebíků a krátké prameny vlasů nebo chlupů stažené do uzlu.

			Zase se mi zvedl žaludek. Pach mě štípal v hrdle. Proč by mi to tu někdo nechával k pití?

			To není k pití.

			Znovu ten hlas. „Kdo jste?“ zeptal jsem se.

			Neozvala se žádná odpověď. Už jsem se nadechoval, že zavolám podruhé, ale vtom mi došlo, že hlas má pravdu.

			Nádoba. Keramická, plná moči, kamenů, hřebíků a vlasů. To se nemělo pít. Byl to…

			Místnost se zhoupla a tentokrát jsem svou nevolnost neovládl. Vyklonil jsem se z postele a začal dávit. Při každé křeči mou lebkou projížděla nesnesitelná bolest.

			Konečně křeče ustoupily. Překulil jsem se na záda a zalapal jsem po dechu.

			Musíš vstát, řekl ten hlas.

			Jasně jsem ho slyšel. Ten hlas… nepocházel odnikud z téhle místnosti. Ozýval se mi v hlavě.

			Zůstal jsem ležet, zatajil jsem dech a odpověděl jsem podobně. Kdo jste?

			Vstaň, zopakoval hlas.

			Myslí mi vířily otázky, ale hlas na ně neodpovídal. Dolezl jsem na kraj postele a postavil se. Podlamovaly se mi nohy, přemáhala mě závrať.

			Chvíli počkej.

			Opřel jsem se o zeď. Z hrubého povrchu mě pálily prsty. Podíval jsem se na ně: měl jsem je zarudlé a bolavé. Ze špiček prstů se mi odlupovala zčernalá kůže.

			„Co se mi stalo?“ zašeptal jsem.

			Hlas v mé hlavě konejšivě řekl: Klid, dítě.

			Ale nedokázal jsem být klidný. Snažil jsem se rozpomenout, jak jsem se sem dostal, a místnost se roztočila rychleji než kdy předtím.

			Bojoval jsem se závratí a dál jsem pátral v paměti. Vzpomínal jsem.

			Stěny se zhouply. A rozplynuly se.

			Vzpomínal…

			Otevřel jsem oči.

			Trámy. Viděl jsem trámy a došky.

			Strop. Znovu jsem se díval na strop.

			Omdlel jsi, řekl ten hlas.

			Vyhrabal jsem se na nohy. Tentokrát jsem se nepokoušel na něco si vzpomenout. Zůstal jsem v předklonu, s hlavou mezi koleny, dokud se mi nepřestala točit.

			To je ono, řekl hlas. Dobře.

			Co mám dělat? zeptal jsem se.

			Jdi ke dveřím.

			Pomalu jsem se narovnal a klopýtavě vyrazil. Když jsem se zčernalými prsty dotkl kliky, zase jsem ucukl.

			Klika byla ledově studená. Za dveřmi jsem cítil chlad, který pronikal přes dřevo. Vrátila se mi mrazivá noční můra a chtěl jsem utéct, ale nebylo kam.

			Zhluboka jsem se nadechl a snažil jsem se uklidnit. Pak jsem si klekl a odsunul jsem železnou destičku zakrývající klíčovou dírku. Se zaskřípěním rezavého kovu se odklopila nahoru.

			Klíčovou dírkou na mě zamrkalo světlo. Přivřel jsem oči a podíval se do něj.

			Sníh.

			Dveře vedly ven, do zasněženého světa. Zhruba deset metrů ode mě rostly stromy. Větve se houpaly ve větru, obtěžkané hromadami sněhu. Nebe připomínalo matně šedý strop z mraků.

			Přitiskl jsem se ke dveřím, abych toho viděl co nejvíc. Vlevo jsem rozeznal roh jiného hliněného domu. Něco jsem taky cítil: zuhelnatělé dřevo.

			Klíčovou dírkou jsem neviděl žádný oheň. Pach nepřicházel zvenčí, ale odněkud blíž. Odtáhl jsem se ode dveří a zamrkal jsem, abych se zbavil jasných mžitek. Pak jsem to spatřil: do dveřního sloupku byly vypálené symboly.

			[image: ]

			Celkem pět. Čtyři kulaté, s tajemnými znaky uvnitř. Pátý tvořilo písmeno W.

			Ne, počkat. Nebylo to W, ale… dvě spojená V?

			Ano, řekl hlas v mé hlavě.

			Ty znaky jsem znal. Ohlédl jsem se na rozbitou nádobu a znovu se mi zvedl žaludek.

			Ano, řekl hlas. Ty dvě věci spolu souvisí. Mysli.

			Jenže z přemýšlení se mi točila hlava. Jediné, na co jsem si vzpomínal…

			ne, nevzpomínal – cítil jsem

			bylo to, že ty symboly neznamenaly nic dobrého. Náhle se mě zmocnilo zoufalé přání být kdekoliv jinde, jen ne tady.

			Nevšímal jsem si bolesti v prstech, znovu jsem vzal za kliku a stiskl ji. Ale dveře jenom zadrnčely. Byl jsem zamčený.

			Byl jsem vězeň.
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			2. kapitola


			Už jsem nedokázal odolávat panice. Zalomcoval jsem klikou a vykřikl jsem.

			„Hej! Pusťte mě! Pusťte mě ven!“

			Dveře nepovolily. Křikem jsem dosáhl jen toho, že se mi zase roztočila hlava, a tak jsem rychle přestal. Klečel jsem, odpočíval a čekal, až se vzpamatuju.

			Klid, dítě.

			To bylo podruhé, co ten hlas – začal jsem o něm uvažovat jako o Hlasu s velkým H – pronesl tato slova. Byla mi povědomá, ale nedokázal jsem si vzpomenout proč. Někdo mi je kdysi dávno říkal a já jsem se pak cítil v bezpečí.

			Poslouchal jsem Hlas a jeho slova mě zklidnila. Panika ustoupila. Vzápětí se ale vrátila, protože jsem zvenku uslyšel zvuk. Křupání bot ve sněhu.

			Někdo přicházel.

			Odlezl jsem ode dveří, ale neměl jsem se kam schovat. Rozhlédl jsem se po místnosti, jestli neuvidím nějakou zbraň, jakoukoliv. Viděl jsem ale jenom keramické střepy – a židli.

			Vstal jsem a zvedl jsem ji. Byla vratká a vrzala pod vlastní vahou. Jediná rána z ní patrně udělá třísky.

			Jedna rána ale naštěstí mohla stačit. Dveře nebyly vysoké, takže se příchozí bude muset sehnout. Jestli ho překvapím a zasáhnu do zátylku, i takhle vachrlatý kus nábytku ho může omráčit.

			Křupající kroky dospěly ke dveřím. V zámku zarachotil klíč. Přitiskl jsem se zády ke stěně, židli nad hlavou.

			Dveře se pootevřely a škvírou sem proniklo denní světlo. Postava vešla dovnitř. Otočil jsem se a rozmáchl se. Zarazil jsem se právě včas.

			Byla to malá dívka. Vypadala zhruba na deset let, měla na sobě dlouhý skopovicový kabát a těžké boty. V rukách nesla dvě misky. Když jsem na ni skočil, zaječela, zakopla o schůdek a padla na záda do sněhu. Misky vyletěly do vzduchu a odrazily se od dveřního rámu. Uhnul jsem před letícími kousky mrkve, pórku a masa, které potřísnily všechno kolem.

			Dívka se vyhrabala na nohy a utekla s křikem „Tati! Tati!“. Zbytek vývaru se z misek vylil do sněhu. Z té vůně mi zakručelo v žaludku. Mrzelo mě, že se vyplýtvalo dobré jídlo. Najednou jsem si uvědomil, jak zoufale jsem hladový.

			Pořád jsem slyšel, jak dívka utíká a volá otce. Nechala dveře otevřené. Dovnitř proudil studený vzduch a denní světlo s příslibem svobody. Vyběhl jsem k němu.

			Vtom se ve dveřích objevil muž a zastoupil mi cestu. Byl vysoký a vychrtlý, a ačkoliv měl na sobě podobný skopovicový kabát jako ta dívka, nemohl být její otec. Na to byl příliš starý, s vráskami mnoha dekád vrytými do tváře.

			Ztuhl, když mě uviděl. Na rozdíl od té dívky nenesl misky, ale luk.

			Couvl jsem a zvedl židli nad hlavu. „Jděte ode mě!“ řekl jsem.

			Natáhl ke mně ruku. Opatrně opřel dlouhý luk o stěnu a ustoupil. Dlaně držel otevřené, abych na ně viděl. Kolem krku měl pověšený toulec se šípy.

			Prohlížel jsem si jeho obličej a snažil se ho někam zařadit. Kromě vrásek od stáří měl na líci ošklivý rudý šrám a rozseklý koutek úst. To zranění musel utrpět někdy nedávno.

			„Kde jsem?“ zeptal jsem se. „Co ode mě chcete?“

			Neodpověděl. Jenom ke mně dál natahoval ruce, jako kdyby se mě snažil uklidnit.

			Zkusil jsem to znovu. „Kdo jste? Proč mě vězníte?“

			Stařec se zatvářil zmateně. Zavrtěl hlavou a udělal nějaký posunek. Nechápal jsem, co se mi snaží říct.

			„Proč nemluvíte?“ řekl jsem – strach mi zvyšoval hlas téměř do křiku.

			Zaváhal. Pak otevřel ústa a já jsem pochopil.

			Někdo mu vyřízl jazyk.

			S hrůzou jsem se na něj díval a spustil jsem ruce se židlí. „Kdo vám to udělal?“

			Jenom zavrtěl hlavou. Chtěl jsem se ho vyptávat dál, ale uslyšel jsem, jak sněhem někdo přibíhá.

			Objevil se druhý muž a já jsem židli zase zvedl. Byl statný a urostlý, a na rozdíl od ostatních na sobě neměl kabát. Měl vyhrnuté rukávy, na manžetách špinavé od něčeho, co vypadalo jako krev. Byl celý zarostlý – měl chundelaté vlasy, plnovous, chlupatá předloktí – a ze všeho nejvíc mi připomínal medvěda.

			Když mě spatřil, prudce se zastavil. Natáhl ke mně ruce jako ten stařec a tiše, konejšivě mě oslovil bručivým hlasem. „Prosím, můj pane. Ublížíte si.“

			Nechával jsem židli nad hlavou. „Kde to jsem?“

			„Na mé farmě, můj pane.“ Mluvil s výrazným západním přízvukem. „Jsem Robert. Robert Dryden.“ Ukázal na starce vedle sebe. „Tohle je Wise. Staráme se o vás. Nikdo vám nechce ublížit, přísahám.“

			Fyzická námaha na mě byla moc. Podlamovala se mi kolena. „Proč mě vězníte?“

			„Vězníte?“ Farmář vypadal zmateně. „My vás nevězníme.“

			„Tak proč tu jsem zamčený?“

			„Ach,“ vydechl překvapeně. „Ale ne, můj pane. Ten zámek vás neměl věznit, ale chránit před zlými věcmi venku.“
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			3. kapitola


			Zíral jsem na něj. „Před jakými zlými věcmi?“

			Zaváhal. „Necháte mě to vysvětlit? Položíte tu židli? Prosím?“

			Nebyl jsem si jistý, co mám dělat. Navzdory mužově divokému zevnějšku mě jeho klidné chování přesvědčovalo, že nepředstavuje hrozbu. „Já…“

			Moje tělo mu dalo odpověď. Zhroutil jsem se.

			Wise skočil kupředu a chytil mě, než moje lebka udeřila o zem. Jemně mi vzal židli z prstů a odzbrojil mě. Pak mě lehce zvedl – byl mnohem silnější, než bych odhadoval.

			Nesnažil jsem se bránit. Stejně jsem nemohl. Wise mě odnesl k posteli a posadil mě na ni. Pak i s Robertem nechali ruce na mých ramenou, dokud se svět nepřestal točit.

			„Co se mi stalo?“ zeptal jsem se, jakmile jsem dokázal promluvit.

			„Byl jste velice nemocný, můj pane,“ odpověděl Robert. „Měli jsme o vás velké obavy. Nechali jsme vás v tomhle domku, abyste byl v bezpečí. Vás i tu dívku.“

			V bezpečí? pomyslel jsem si. Jakou dívku? „Tu, která mi přinesla ten vývar?“

			„Ne, to je moje dcera Margery. Mluvil jsem o té maličké.“

			Kývl k rohu, kde ležel prázdný slamník. Tázavě jsem se na něj podíval.

			„Schovává se pod přikrývkou,“ dodal farmář. „Je stydlivá.“

			Když jsem se postavil, podpírali mě, dokud se neujistili, že zase neupadnu. Vykročil jsem ke slamníku. Přikrývka na něm se pohnula. Překvapeně jsem ji vzal za cíp a zvedl ji.

			Pod jelenicí ležela čtyřletá, nanejvýš pětiletá dívka. Vlasy – vypadaly, že jsou plavé, ale dalo se to těžko poznat, protože byly slepené špínou a prachem – jí mastně lnuly k lícím. Měla na sobě zvláštní směsici oblečení: potrhané a špinavé citronově žluté šaty, zbrusu nové skopovicové boty a kabát, který jí byl příliš velký, přehozený přes ramena.

			Odsunula se ode mě, velké modré oči vykulené strachem. Schoulila se v koutě jako lapené zvíře a pozorovala mě přes prameny zcuchaných vlasů.

			„Znáte ji, můj pane?“ zeptal se Robert.

			Zavrtěl jsem hlavou. Při mém pohybu sebou děvče cuklo. Napadlo mě, že pro ni vypadám stejně nestvůrně jako pro mě Wise.

			„To je dobré,“ řekl jsem jí. „Neboj se. Neublížím ti.“

			Vyskočila. Vytrhla mi přikrývku z rukou a bleskurychle přelezla přes slamník. Kabát jí sklouzl z ramen. Zacouvala do protějšího kouta a roztřeseně se skrčila pod jelenicovou přikrývkou.

			„Nenaléhejte na ni, můj pane,“ řekl Robert. „Nedovolí nikomu, aby se jí dotkl, dokonce ani mým dcerám.“

			Začínal jsem chápat proč. Když jí spadl kabát, uviděl jsem na jejích pažích stopy násilí: červené, strupovité škrábance a obrovské fialové modřiny, které už získávaly ošklivě žlutý odstín. „Co se jí stalo?“

			Robert zaváhal. „Nevíme jistě, můj pane. Wise ji před třemi dny našel u řeky. Mrzla ve sněhu, chudinka. Přesto se pokusila utéct, když ji zvedl. Vřeštěla celou cestu až sem, dokud ji nevzal dovnitř a nepustil ji. Od té doby se schovává pod dekou, kterou jsme jí dali. Neřekla jediné slovo.“

			Zněl ustaraně. Něco si nechává pro sebe, pomyslel jsem si a kvůli tomu jsem málem přeslechl, co řekl.

			Našel ji před třemi dny. Ale v tom případě… „Jak dlouho tu jsem já?“

			„Třináct dní.“

			Otevřel jsem pusu. Třináct dní?!

			Jak… jak jsem se sem dostal?

			Klid, dítě, řekl Hlas.

			Ale nedokázal jsem zachovat klid. Nebyl jsem nikde. Nic jsem si nepamatoval.

			A čím víc jsem se snažil rozpomenout, tím rychleji se mi točila hlava. Robert a Wise mě najednou znovu podpírali a pokládali mě na postel.

			„Co tady dělám?“ zachraptěl jsem.

			„Myslíme si, že jste ztroskotal na moři,“ odpověděl Robert.

			Ztroskotal?

			„Před čtrnácti dny přišel sníh,“ vysvětlil Robert. „Hrozná bouře – zuřivější jsem ještě neviděl. Wise vás našel následující den dole na pláži. Byl jste skoro pohřbený v ledu.“

			Roztřásl jsem se. Můj sen

			moje ruce i nohy jsou uvízlé v ledu, nekonečném, hlubokém a věčně bílém

			se vrátil. Zaplašil jsem tu vzpomínku a sevřel jsem prsty rukou, jen abych si dokázal, že se můžu hýbat.

			Farmář si toho všiml. „Na rukách jste měl ošklivé omrzliny. Báli jsme se, že o ně přijdete. Naštěstí jsme vás zahřáli včas.“

			Ale nevyvázl jsem úplně. Prsty mě pálily a jejich zčernalé špičky bolely. Bolest nicméně byla lepší než ten sen. „Děkuju.“

			Robert ustaraně pokračoval. „Probíral jste se z temného spánku a zase jste do něj upadal. Sálal jste tolik, až jsem si myslel, že vám horečka uvaří vnitřnosti. Pak jste měl… záchvaty. Mluvil jste z cesty – a v divných jazycích, můj pane. A byl jste agresivní. Musel jsem vás svázat, abyste si neublížil.“

			Podíval jsem se na Wise. Na jeho modřiny a roztržený ret. „To jsem mu udělal já?“

			Wise přikývl.

			Svěsil jsem ramena. „Omlouvám se.“

			„Nikdo vás neviní, můj pane,“ řekl Robert. „Nebyla to vaše chyba. To ten démon.“

			„Jaký démon?“

			„Ten, který vás držel ve své moci.“ Vážně se na mě zahleděl. „Byl jste posedlý.“
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			4. kapitola

			Pohnul jsem rty, ale skoro jsem nedokázal promluvit. „Posedlý?“

			Moje myšlenky přerušil Hlas. Vidíš ty symboly?

			[image: ]

			Viděl jsem je.

			Ty znaky na dveřích. Už jsem je poznal. Byly to symboly, jaké vypalovaly čarodějnice, aby zahnaly zlé duchy. Kruhy střežily vchod a spojená V byla prosbou k Virgo Virginum, Panně Marii.

			A ta nádoba. Ta u nohou postele, teď rozbitá, byla další kouzlo proti zlu. Bezděčně se mi vybavil recept. Vezmi moč a vlasy postiženého. Namoč do toho ochranné kameny a železné hřebíky, abys ukotvil duši k tělu. Pak to zapečeť kouzlem.

			Říkali, že jsem měl záchvaty a mluvil jsem divnými jazyky. To všechno byly běžné známky posedlosti. Ale na nic z toho jsem si nevzpomínal. Jenom na ten sen. Na mrtvou pláň.

			A na ptáka.

			„Můj pane?“

			Robert a Wise mě pozorovali. Natolik jsem se ponořil do svých myšlenek, že jsem jim nevěnoval pozornost.

			Opatrně, řekl Hlas. Jestli si budou myslet, že tě pořád drží ve spárech démon…

			„Děkuju, že jste se o mě starali,“ řekl jsem rychle. „Mnoho lidí by neposkytlo přístřeší někomu posedlému zlem.“

			Robert si založil ruce na prsou. „Na mé farmě neodmítneme pomoc nikomu.“ Pronesl to se zjevnou hrdostí, ale něco – letmo sklopené oči, to, jak se vyhnul mému pohledu – mi naznačovalo, že někdo právě to navrhoval.

			„Jestli se cítíte líp, můj pane,“ pokračoval, „možná bychom vás mohli požádat o pomoc.“

			O pomoc? Mě? Sotva jsem dokázal sám stát. Co ode mě mohli potřebovat?

			„Napadlo mě, jestli byste se za nás nepřimluvil,“ řekl farmář. „Vzhledem k vašemu postavení.“

			„Jakému postavení?“ nechápal jsem.

			„Mluvím o vašem titulu, vaše lordstvo.“

			Zamračil jsem se. Robert mě od začátku oslovoval „můj pane“. Předpokládal jsem, že tím vyjadřuje obecnou úctu k neznámému hostovi. „Proč si myslíte, že jsem lord?“

			„Copak nejste?“ zeptal se udiveně. „Chci říct… vaše šaty.“

			Podíval jsem se na prostý vlněný úbor, který jsem měl na sobě.

			„Tyhle ne, můj pane,“ řekl Robert. „Tyhle jsme vám dali my. Myslel jsem šaty, ve kterých jsme vás našli. A ty peníze.“

			„Já mám peníze?“

			„V měšci. Jsou tam všechny, přísahám. Nevzali jsme ani čtvrtpenny.“

			Jenom jsem na něj zíral.

			„Vy si na to nevzpomínáte?“ zeptal se.

			Zavrtěl jsem hlavou.

			Vyměnil si pohled s Wisem. „A na co si tedy vzpomínáte?“

			Snažil jsem se vybavit si něco – cokoliv – z doby před dneškem. Místnost se zase začala točit.

			„Můžete nám říct, jak se jmenujete?“ řekl Robert.

			„Jak se… jmenuju?“

			Robertovo tělo mi připadalo… zvláštní. Natahovalo se a ohýbalo jako z karamelu.

			Zdá se mi to, pomyslel jsem si. Pořád sním.

			Zavřel jsem oči a svět se přestal otáčet. Ale pořád jsem byl v té hrozné noční můře. Musel jsem být. Protože jsem si na nic nevzpomínal. Vůbec na nic.

			„Kdo jsem?“ zašeptal jsem.
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			5. kapitola

			Vytřeštili oči a ustoupili.

			„Ten démon,“ vydechl Robert. „Ukradl vám duši.“

			Konečně mě přemohla panika. Vyskočil jsem z postele. Dívenka v rohu si přehodila přes hlavu přikrývku a schoulila se pod ní. Robert a Wise rozpřáhli ruce, abych nemohl utéct ven do sněhu.

			„Můj pane…“ začal farmář.

			Tenhle sen byl šílený. Musel jsem se z něj dostat.

			Vrazil jsem si facku. Pálila mě tvář a zrudla teplem a bolestí.

			„Můj pane!“

			Vrazil jsem si druhou, ještě tvrdší. Rozmáchl jsem se potřetí, ale najednou u mě stál Wise a jeho prsty mi svíraly zápěstí jako ocelové obruče.

			„Pusťte mě!“ vykřikl jsem. „Pusťte mě!“

			Stařec mi zkroutil ruku. Ztratil jsem rovnováhu, ale moje závrať odvedla podstatnou část práce za něj. Robert mě vzal za ramena a společně mě položili na postel.

			„No tak,“ řekl Robert. „To je dobré. Jsme tady. Máme vás.“

			„Pusťte mě,“ zašeptal jsem.

			Poslechli. Ležel jsem a civěl do doškového stropu, dokud nepřestal vířit. Robert a Wise postávali vedle postele – báli se, že se zase pokusím utéct. Nezbývala mi však žádná vůle k boji.

			Kdo jsem? Prosil jsem Hlas, aby odpověděl. Prosím. Prosím, povězte mi, kdo jsem. Ale Hlas mlčel. I kdybych si dokázal vzpomenout na minulost, pochybuji, že bych si vybavil, zda jsem se už někdy bál tolik jako teď.

			Wise mi položil vrásčitou ruku na rameno, tentokrát jemně a konejšivě. Zvedl mě do sedu.

			„Je vám líp, můj pane?“ zeptal se Robert s upřímnou starostlivostí.

			Panika zmizela a zůstal po ní jen stud – styděl jsem se za svoje výbuchy i za pohmožděniny na Wiseho obličeji. „Je mi to líto,“ řekl jsem. Ta slova mi připadala zoufale nedostatečná.

			Pochopili. „Není to maličkost být napadený zlem,“ odpověděl Robert. „Teď už si nebudete ubližovat, že ne?“

			Zavrtěl jsem hlavou.

			„A nebudete utíkat?“

			„Kam bych šel?“

			Vyslovil jsem to zoufale, jako řečnickou otázku, ale Robert se zamyšleně podrbal na bradě. „Inu, s tím bychom vám mohli pomoct. Pojďte do statku. Vyčistili jsme vám šaty a je tam i váš měšec a… ta druhá věc.“

			„Jaká?“

			Našpulil rty. „Nevím. Ještě nikdy jsem nic takového neviděl. Asi bude nejlepší, když se půjdete podívat.“

			Wise vytáhl zpod postele vysoké boty a podal mi je. Kůže byla pružná, přezky stříbrné a lemované měkkou, přepychovou vlnou – boty se vůbec nehodily k mému oblečení. A navíc mi dokonale padly.

			Podíval jsem se na Roberta a ten přikývl. „Měl jste je na sobě, když jsme vás našli.“

			Dodal, že mi přinese kabát – nechtěl, abych na sněhu nastydl – ale Wise ušetřil čas a přehodil mi přes ramena svůj. Byl tak dlouhý, že na mně visel spíš jako kápě, ale příjemně hřál.

			Dívenka v koutě nás sledovala přes okraj přikrývky. „A co ona?“ zeptal jsem se.

			Robert se k ní otočil. „Co říkáš, škvrně? Chtěla by ses podívat na moje holky…“

			Děvče zmizelo za přikrývkou.

			Robert se dobromyslně zasmál. „Asi ne. Necháme ji být. Může se k nám připojit, až bude sama chtít.“

			Měl jsem dojem, že jsem vstoupil do nějakého obrazu.

			Napravo stál statek se zasněženou doškovou střechou, se slámou zčernalou stářím. Proti němu byly dvě menší chalupy, mezi nimiž vedla cestička z ušlapaného sněhu. Vedle nich stál druhý hliněný domek, stejný jako ten, ze kterého jsem právě vyšel. Z komínů stoupal kouř a rozplýval se na šedivé obloze.

			Za chalupami se zvedala veliká stodola s popraskanými prkny pomalovanými stejnou vápennou barvou jako hliněný domek. Ve vratech stála kráva a hleděla na sníh. Zpoza ní se ozývalo tiché bučení.

			Okolní krajinu tvořily zvlněné kopce. Polovinu obzoru pokrýval bezlistý les; z tohoto směru jsem slyšel bublání potoka. Na druhé straně kopce končily a přecházely v rozlehlou plochu modrého oceánu. To vše doplňovala vůně venkova: svěží, mrazivý vzduch, zemitý pach dobytka, štiplavá vůně mořské soli.

			„Kde jsme?“ zeptal jsem se.

			„V Devonshiru, můj pane.“ Robert mávl rukou k moři. „Tohle je Lamanšský průliv.“

			Devonshire. Takže jsem byl v jihozápadní Anglii. Vybavilo se mi jméno.

			„Exeter,“ řekl jsem.

			Robert přikývl. „To je město v našem okresu. Leží třicet kilometrů na západ. Nejbližší vesnice je Seaton. Ta je pár kilometrů na východ, u ústí řeky Axe.“

			Tahle jména mi nic neříkala. Věděl jsem jenom, kde je Devonshire a že jeho hlavním městem je Exeter. „Myslíte, že nejsem odtud?“

			„Myslím, že ne, můj pane,“ odvětil Robert. „Mluvíte přízvukem z východu, řekl bych. Možná z Londýna?“

			Jistě. Domov určím podle přízvuku. Nemluvil jsem západním dialektem jako Robert, takže možná můj hlas bude klíčem k tomu, abych zjistil, kdo jsem. Zapátral jsem v paměti, ale čím víc jsem se snažil rozpomenout, tím víc se mi vracela závrať. Neochotně jsem přestal vzpomínat. Nechtěl jsem skončit obličejem ve sněhu.

			Moje boty se do něj bořily přes půl metru. Kráčeli jsme ke statku. Wise šel za námi, dlouhý luk přehozený přes rameno. Pohled na tolik sněhu byl téměř kouzelný, ačkoliv jeho hloubka činila z krátké cesty sportovní výkon. „Tohle je v Devonshiru normální?“

			„Vůbec ne,“ řekl Robert. „I patnáct centimetrů by bylo zvláštní. A nikdy nemíváme sníh takhle brzy. Všichni, kdo si nepřipravili krmení, budou mít těžkou zimu.“

			„Co je za den?“

			„Neděle. Dvacátého prosince.“

			Zaváhal jsem. „Který rok?“

			Robert povytáhl obočí. „Rok našeho Pána 1665.“

			Zahanbeně jsem se začervenal. Věděl jsem, kde leží Devonshire i jaké je jeho hlavní město, věděl jsem o přízvucích…, ale nevěděl jsem, který máme rok. Jak je to možné?

			„Takže chováte dobytek?“ řekl jsem, abych změnil téma.

			Robert přikývl. „A pár koz pro trochu mléka navíc, ačkoliv ho vlastně nepotřebujeme. Nechávám si je hlavně proto, že se líbí mým dětem. Přivedou domů všechno se čtyřma nohama.“

			„A vy zase všechno se dvěma?“

			Zasmál se. „Přesně tak. Je tu místo pro všechny, Bůh ať jim dopřeje odpočinek.“

			Jako na potvrzení jeho slov k nám slétl nějaký pták. Horečně pleskal černobíle kropenatými křídly – a vzápětí mi přistál na rameni. Nehybně jsem stál, zatímco mi pták pochodoval po kabátu, pak vyskočil a zabořil mi zobák do vlasů.

			Robert a Wise mě s úsměvem pozorovali.

			„Mám na hlavě holuba,“ poznamenal jsem.

			„Vypadá to tak, můj pane.“

			„To je váš kamarád?“

			„Podle mě je to spíš vaše kamarádka.“

			Moje?

			Pomalu jsem zvedl ruku. Očekával jsem, že holubice odletí, ale ona mi vešla přímo do dlaně a dovolila mi, abych ji držel. Přitulila si hlavu k mým palcům, když jsem jí nabídl i druhou dlaň. Měla měkká a teplá pera.

			Wise ukázal na ni, na mě a pak na oceán. Vyslechl jsem Robertovo vyprávění, jak mě našli – skoro jsem tomu nedokázal uvěřit.

			Wise lovil v lese, když opodál přistála ta holubice. Zvedl luk, aby ji zastřelil, ale ona přiběhla přímo k němu. Bylo mu jasné, že je zdomácnělá, ale holubice pořád o kousek odlétávala a zase se vracela, jako kdyby se ho snažila přimět, ať ji následuje.

			„A on šel za ní,“ řekl Robert. „Tak vás našel na pláži.“

			Podíval jsem se na holubici. Zavrkala.

			„Bylo to velké štěstí, můj pane,“ dodal Robert vážně. „Na pobřeží je plno zátočinek a v těchhle kopcích jsou stovky jeskyní. Kdyby ho ta holubice nezavedla k vám, zemřel byste a vaše kosti by spláchlo moře. Zachránila vás.“

			Bylo zvláštní vděčit za život ptákovi. Ale nedalo se popřít, že se ke mně ta holubice chovala přátelsky a držet ji mi připadalo úplně přirozené – musel jsem věřit, že je skutečně moje. Jemně jsem ji poškrábal pod pírky a ona spokojeně přivřela oči.

			Napadlo mě: jestli se mnou byla tahle holubice, co lidé? Mám rodinu? Přátele? Byli taky se mnou na palubě?

			Na nikoho jsem si nevzpomínal. Na jméno ani na obličej, ale čím víc jsem si představoval, jak se loď rozlamuje v bouři, tím víc se mi svíral žaludek. Zbytek cestujících… kde jsou? Všichni moji blízcí… jsou mrtví?

			Při tom pomyšlení jsem se cítil děsivě sám. Hladil jsem holubici po pírkách, abych našel aspoň nějakou útěchu.

			„Bydlela ve stodole,“ řekl Robert. „Děti ji krmily. Pojďte se s nimi seznámit.“

			Pokračovali jsme dál. Když jsme se přiblížili ke statku, vánek k nám donesl vůni jídla a mně zakručelo v žaludku. Za domem Robert zrovna dusil celou půlku krávy v kůži – proto měl na košili tu krev, jak vysvětlil. Na kůlu nad mírným ohněm připomínala čerstvě stažená hovězí kůže visuté lůžko. Byla naplněná kusy hovězího masa, zeleninou a bylinkami, pod kůží bublal tuk a vsakoval se do směsi. Už jenom z toho pohledu se mi dělalo mdlo. Vmžiku jsem zapomněl na slušné způsoby.

			„Když přišla vaše dcera Margery,“ začal jsem, „nesla nějaký vývar. Obávám se, že jsem ji vyděsil…“

			Robert pochopil. „No samozřejmě, musíte padat hlady. Hned vám donesu další jídlo.“

			Wise ukázal k hliněnému domku.

			„Tomu škvrněti taky,“ přikývl Robert. „Jistě.“

			Uvedl mě do svého domova. Nebyla tu žádná předsíň, jen dlouhá, široká místnost, která zabírala celou délku domu. Z ohně sálalo horko, které prostor zahřívalo.

			Nad jedním koncem dlouhého stolu se skláněla žena a zhruba desetileté děti – dívka a chlapec – které jí pomáhaly oškrabávat vnitřní stranu hovězí usně. Na opačném konci mladší dívka, s rukama růžovýma od zpěněné krve, nabírala z kbelíku lžičky soli a vtírala je do kusů čerstvě rozbouraného hovězího. U ohně stála na židli starší dívka a míchala na ploché železné pánvi, zavěšené na řetízkách nad kotlíkem s vroucí vodou, mělké jezírko smetany. Oříšková, máslová vůně horké smetany se nedala vydržet.

			Margery, ta dívka, kterou jsem tak vylekal, vešla do místnosti odněkud zezadu. Při pohledu na mě zalapala po dechu a upustila hromádku prádla.

			Všichni na mě zírali. Žena zatěkala očima ode mě na holubici v mých rukách a potom na manžela.

			„Děti,“ řekla. „Je potřeba donést dřevo na oheň. A někdo musí obstarat krávy.“

			Nejstarší dcera vytáhla lžíci ze smetany a vzala za ruce mladší dívky, které se na mě ohlížely přes ramena, zatímco je odváděla pryč. Chlapec zůstal a hleděl na mě s neskrývanou zvědavostí.

			„Co jsem řekla?“ Žena se natáhla přes useň, chytila ho za ucho a navzdory jeho námitkám ho odtáhla z místnosti.

			Robert se zahanbeně zarděl, ale já jsem jeho manželku chápal. Čarodějnická znamení, ochranné kouzlo, moje záchvaty, Wiseho zranění… bála se mě. Věřila, že jsem do jejich domova přinesl zlo. A musel jsem se ptát: Nemá pravdu? Vybavil jsem si Robertův výraz, když jsem si nevzpomněl ani na vlastní jméno. Ten démon vám ukradl duši.

			Zachvěl jsem se. Bylo to tak? Některým lidem by stačilo pouhé podezření. Musel jsem si dávat dobrý pozor na jazyk. I kdyby si lidé jenom mysleli, že jsem posedlý, mohlo by to stačit, abych skončil na hranici.

			Wise vytáhl ze zásuvek poblíž dveří nějaké oblečení a rozprostřel ho na židlích. Pečlivě se přitom vyhýbal hovězí krvi, která skapávala ze stolu. Byly to úplně jiné šaty, než jaké mi dal Robert. Košile byla z modrého hedvábí, se zelenou vestou a vzorovaným koženým opaskem. Krátké kalhoty byly z vlny, ale té nejjemnější, měkké a tenké. I punčochy byly krásně upletené a já jsem mimoděk žasl: sice jsem si nepřipadal jako lord, ale tyhle šaty byly bezpochyby zhotoveny pro lorda.

			Robert odemkl truhličku uloženou v zadní části téže zásuvky. „Když vás Wise našel, neměl jste kabát, ale zato tohle.“

			Zvedl měšec. Postavil jsem holubici na stůl a ona mi hned vyletěla na rameno, jako kdyby byla stejně zvědavá jako já. Měšec z hladké a vláčné kůže mi zacinkal v rukách. Byl poloprázdný, ale těžký. Otevřel jsem ho.

			Mince. Byla jich tam spousta. A přes polovinu z nich zlatých. Jinak většinou stříbrňáky a pár měďáků.

			Byl jsem boháč.

			„Vidíte, můj pane?“ řekl Robert. „Jsou tam všechny, přesně jak jste je měl.“

			Sáhl jsem do mincí a prohrábl je prsty. Náhle jsem si všiml něčeho zvláštního. Jednu zlatou minci jsem vytáhl a prohlédl si ji.
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			Na jedné straně byl motiv čtyř korun, čtyř lilií a osmi písmen L sestavených do kříže. Písmena po obvodu tvořila nápis CHRS REGN VINC IMP, což znamenalo Christus regnat vincit imperat, Kristus kraluje, vítězí a vládne. Na druhé straně mince byl sličný mladý král s vavřínovým věnečkem a dlouhými, zvlněnými vlasy. I zde byl nápis. LVD XIIII D G FR ET NAV REX 1653: Ludovicus XIIII Dei gratia Franciae et Navarrae rex, Ludvík XIV., z Boží milosti francouzský a navarrský král.

			„To je francouzská mince,“ řekl jsem. Hrábl jsem do měšce a převrátil prsty několik dalších mincí. „Většina z nich je z Francie.“

			Robert si ji zvědavě prohlédl. „Možná vaše loď plula právě odtamtud. Vracel jste se do Anglie a zastihla vás bouře.“

			Nebo to bylo obráceně. Okamžitě jsem věděl, co je to za mince: zlaté louis d’or, stříbrné écu a měděné sou. Taky jsem zjevně uměl latinsky, což znamenalo, že se mi muselo dostat nějakého vzdělání. Ale co když…?

			Zkusil jsem si něco pomyslet francouzsky. Et tout de suite, je me suis rendu compte que je parle couramment.

			Zajíkl jsem se. Jsem snad Francouz?

			Nepřipadal jsem si tak. Jenže jsem netušil, jaké to je být Francouz. Vlastně jsem si nepřipadal jako vůbec nic. Cítil jsem jenom… prázdno. V duchu jsem vyzkoušel další jazyky a ke svému překvapení jsem zjistil, že jich umím několik: španělštinu, němčinu, italštinu, klasickou latinu, řečtinu a hebrejštinu a také pár slov z dalších jazyků.

			Robert přece říkal, že jsem během záchvatů mluvil různými jazyky. Bylo možné, že moje blouznění nezpůsobil zlý duch? Byl jsem to celou dobu jenom já?

			Chtěl jsem tomu věřit, ale znalost cizích jazyků nevysvětlovala moje záchvaty. A nic z toho mi neprozrazovalo, kdo doopravdy jsem. Přesto mě pohled na můj měšec plnil vděčností. Držel jsem v ruce celé jmění. Robert a jeho blízcí mě nejen vyléčili, ale taky mi schovali dost peněz, že by z nich celá rodina vyžila, dokud by z Margery nebyla stařena. A podle prostého vybavení jejich domova se nedalo zrovna říct, že by je nepotřebovali.

			„Děkuju,“ řekl jsem vděčně.

			Robert se spokojeně usmál. „Taky jste měl… Mary! Kde je… opasek jeho lordstva?“

			Ukázal jsem na židle, kam Wise položil moje šaty. „Tady.“

			„Ne, měl jste něco jiného. Mary?“

			Manželka zavolala zpoza dveří. „Je ve stodole.“

			„Proč jsi ho…?“ Robert zavrtěl hlavou. „Okamžik, můj pane.“

			Odešel z místnosti. Vyměnil si pár slov s manželkou – mluvili tlumeně, ale ne zrovna mírně – a odspěchal ven.

			Prohlédl jsem si svoje oblečení. Holubice k němu sletěla a procházela se po něm. Přejel jsem rukama po látce v naději, že ucítím… něco. Cokoliv. Cokoliv, co by mi prozradilo víc, než mohla má polámaná mysl. Ale nic jsem nevnímal.

			Robert se vrátil a s ním i poryv zimy. „Tohle jste měl u sebe,“ řekl a já jsem se k němu otočil, abych se podíval, co přinesl.
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			6. kapitola

			Byl to ten nejzvláštnější předmět, jaký jsem zatím viděl.

			Robert ho označil za opasek, ale vypadal spíš jako nějaká šerpa. Byl široký, vyrobený z kůže a s desítkami našitých úzkých kapsiček. Ve většině z nich byly lahvičky uzavřené korkem. Obsahovaly závratné množství prášků, zrnek, tekutin, bylinek a pilulek – všech barev duhy.

			Postupně jsem je vytahoval. Každá lahvička byla označená. Na některých se inkoust rozmazal, ale ke svému údivu jsem zjistil, že navzdory jejich nečitelnosti poznávám, co je uvnitř. Něco byly základní přísady: cukr, sůl, dřevěné uhlí. Jiné byly exotičtější. Prášková síra. Kyselina sírová.

			Pamatuješ si je, řekl Hlas.

			„Pamatovat“ nebylo úplně to správné slovo. Nevzpomínal jsem si, že bych je už někdy viděl, ale tyhle přísady jsem prostě znal: věděl jsem, co jsou i co dokážou. Aloe byla dobrá na hojení popálenin. Kyselina sírová měla řadu využití, přičemž tím nejpozoruhodnějším bylo rozpouštění kovů. Podběl smísený s medem poskytoval účinný lék na zácpu.

			V šerpě byly i další věci. Ne přísady, ale nástroje: stříbrná lžíce, nůž, zvětšovací sklo a dva železné klíčky.

			A zrcátko.

			Podržel jsem ho v prstech a zaváhal jsem. Pozvolna jsem ho otočil k sobě.

			Pohled mi oplácel cizinec. Prázdný – tak jsem se cítil, když jsem hleděl na vlastní odraz. Tenhle kluk mi vůbec nebyl povědomý. Prohlížel jsem si jeho obličej a řekl bych, že vypadá přátelsky, kdyby se netvářil tak vyděšeně.

			Rozrušeně jsem zrcátko odložil. Snažil jsem se setřást ten pocit prázdnoty a soustředil jsem se na jedinou věc v šerpě, jejíž účel jsem neznal.

			Zvedl jsem klíčky. „Od čeho jsou?“ zeptal jsem se Roberta.

			Pokrčil rameny. „Nevím. Víc jste toho neměl. Je vám něco z toho povědomé?“

			„Ne.“ Šerpa měla dva dlouhé popruhy s přezkami; zjevně se měla nosit. Opasek, říkal Robert. Ovinul jsem si ho kolem pasu, ale nepřipadalo mi to správné. Hlava se mi zatočila mírnou závratí, přesto jsem si zvedl košili a připjal opasek přímo na tělo.

			„To je ono!“ zvolal Robert. „Přesně takhle jste ho měl na sobě. Pod košilí. Vzpomínáte si.“

			Ale já si nevzpomínal. Jenom mi to takhle připadalo správné. Neuměl jsem to vysvětlit. Bylo to skoro jako… znělo to sice hloupě, ale bylo to skoro jako objetí.

			Zase jsem opasek odepjal a prohlédl si ho. Vzadu jsem si všiml iniciál vyrytých do kůže.

			B. B. Byl jsem to já? Moje jméno? Snažil jsem se rozpomenout, ale jenom se ozvala stará známá závrať. Holubice přeletěla ke stolu a Wise mě podepřel.
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			„Jsem v pořádku,“ řekl jsem. „Asi se jenom moc přetěžuju.“

			„Měl byste si odpočinout,“ přikývl Robert a přitáhl mi židli.

			Zpoza nás se ozval hlas jeho manželky. „Vezmete si to do domku?“

			Ve dveřích stála Mary s pevně semknutými rty a v rukách držela dvě kouřící misky. Pořád se dívala na holubici.

			„Může se najíst tady,“ řekl Robert stroze.

			Nechtěl jsem být příčinou sporů. „Půjdu do domku. Stejně bych si měl lehnout. A musíme nakrmit i to děvče.“

			Wise vzal od Mary misky a Robert zvedl hrnky s pivem. Když jsme se obraceli k odchodu, viděl jsem, jak žena kříží prsty a luská jimi – ne na mě, ale na toho ptáka. Robert si toho všiml taky. Zrudl a do hliněného domku jsme se vrátili v tichosti.

			Když jsme vešli dovnitř, dívenka se krčila v koutě. Wise jí postavil oběd na zem vedle slamníku. Počkala, dokud se stařec nevzdálil, pak natáhla ruku, zahákla prst za okraj misky a přisunula si ji pod přikrývku. Slyšel jsem srkání.

			To znělo jako dobrý nápad. Rychle jsem do sebe obrátil obsah svojí misky, a když Wise odešel pro přídavek, Robertův úsměv povadl. „Omlouvám se, můj pane,“ řekl.

			Měl na mysli svoji ženu. Ten její posunek. Použila proti mé holubici kouzlo na ochranu před zlem. „Bojí se, že je to průvodce,“ vysvětlil Robert.

			Pochopil jsem. Průvodce byl démon, který na sebe bral podobu zvířete. Údajně se jednalo o společníky čarodějnic. Holubice přecházela po stole a zobala do kapek vývaru. Všimla si, že ji pozoruji, a zavrkala.

			Vrkají démoni? „Vy se jí nebojíte, že ne?“ zeptal jsem se.

			„Ne,“ odpověděl Robert váhavě. „To, jak vás doprovází, je určitě jenom tím, že jste si ji ochočil. Ale poslední dobou se tu dějí divné věci, můj pane. Temné věci.“

			Něco takového už říkal. Vzpomněl jsem si na Wiseho. „Co se mu stalo?“

			Robert se na mě nechápavě podíval.

			„Jeho jazyk,“ řekl jsem.

			„Ach, tohle.“ Podrbal se na bradě. „Takhle na tom je celý můj život – připadá mi to úplně normální. Udělali mu to korzáři.“

			„Korzáři? Myslíte… berberské piráty?“ Sužovali anglický námořní obchod po staletí, přepadali lodě a plenili příbřežní města.

			Robert přikývl. „Vyprávěl mi to dědeček. Když bylo Wisemu dvanáct, nechal se najmout jako uklízeč na loď jednoho anglického obchodníka, který vyplouval do kolonií. Po dvouleté službě si našel jinou loď – anglickou, holandskou, španělskou, na tom nezáleželo. Chtěl se plavit po celém světě. Bohužel k tomu nikdy nedošlo.“ Vzdychl. „Stalo se to, když mu bylo šestnáct nebo tak nějak. Byl na benátské lodi s hedvábím, kterou přepadli poblíž berberského pobřeží. Piráti zajali loď a posádku prodali do otroctví. Wise se pokusil o útěk, ale chytili ho a za trest mu vyřízli jazyk.“

			Zachvěl jsem se.

			„Nakonec se přece jen osvobodil,“ pokračoval Robert. „Ukradl člun a vyplul na něm na sever do Španělska. Našel ho anglický obchodník s kořením, v roztrhaných hadrech a vyhladovělého, na trhu v Madridu. Slitoval se nad ním a zařídil mu cestu domů. Když se Wise vrátil, neměl tu vůbec nic. Lord Velkoadmirál mu povolil žebrat v Exeteru, ale Wise nechtěl být žebrák, a tak se vydal hledat práci. Většina lidí ho odmítala, ale můj dědeček mu dal místo u nás na farmě.“

			„To bylo od něj laskavé,“ řekl jsem.

			„Byl to hodný člověk, ačkoliv s oblibou předstíral opak. Tvrdil, že najal Wiseho, aby měl konečně čeledína, který ho nebude celý den obtěžovat řečmi. Taky říkal, že Wise bude dobrý k dobytku – S krávou se přece nemusíš bavit, no ne?“ Zasmál se. „Wise mě pomáhal vychovávat. A teď pomáhá vychovávat moje děti. Je to dobrý člověk.“

			Měl jsem pádný důvod mu věřit. „Je zázrak, že mě našel.“

			Robert se na mě zamyšleně podíval. „Možná i pro nás. Už jsem se vás ptal… Vím, že vám není dobře, ale mohli bychom vás požádat o pomoc?“

			Tentokrát jsem chápal, proč se ptá. Jako lord by bylo v mé moci usnadnit mu život. „Co můžu udělat?“

			„Jenom se za nás přimluvit.“

			„Působí vám někdo potíže?“

			„Ne někdo. Něco,“ odpověděl Robert. „Zmizelo jedno z našich dětí.“
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			7. kapitola

			Zamrkal jsem. „Vy jste přišel o dítě?“

			„Já ne,“ zavrtěl Robert hlavou. „Vdova Jane. Pracuje tady na farmě. Smím ji za vámi přivést? Její dcera se ztratila.“

			„Já… tak dobře.“

			Zmateně jsem zůstal sedět a Robert vyšel z domku. Jak by mu mohl nějaký lord pomoct při hledání pohřešovaného dítěte? A přimluvit se za něj? Kvůli čemu? U koho?

			V kombinaci se ztracenými vzpomínkami se mi ze všech těch otázek zase zatočila hlava. Za sebou jsem uslyšel šramot, a když jsem se ohlédl, viděl jsem, jak to děvče vystrkuje zpod přikrývky prázdnou misku. Jelenici měla přehozenou přes hlavu, takže na ní visela jako šála.

			„Asi nevíš, co se tady děje?“ oslovil jsem ji. Když neodpověděla, zkusil jsem holubici. „A co ty?“

			Pták mi přešel po prstech a usadil se mi v dlani.

			„Na démona jsi docela přátelská,“ poznamenal jsem. „Nevíš náhodou, jak se jmenuju?“

			Zavrkala.

			„Nemůžu si říkat Vrků. Lidi by si mysleli, že jsem blázen.“ Odmlčel jsem se. „Na druhou stranu jsem přišel o všechny vzpomínky a mluvím s holubem.“

			Navíc se ti v hlavě ozývá hlas, upozornil mě Hlas.

			Musel jsem se zasmát. „Možná jsem přece jenom šílený. Co ty na to, škvrně…?“

			Zarazil jsem se. Dívenka se napůl zvedla zpoza slamníku a přikrývka se svezla na zem za ni.

			„Co se děje?“ Otočil jsem se na židli a všiml si, že dívka nesleduje očima mě, ale holubici. „Chceš si ji prohlédnout?“

			Vstal jsem. Dívka se přikrčila. Vypadala tak drobná, tak vyděšená.

			„Neboj,“ řekl jsem. „Je hodná. Vidíš?“

			Pomalu jsem si klekl před slamník. Dívenka zatěkala očima k protějšímu koutu.

			„Ta holubice mi zachránila život,“ řekl jsem, položil jsem ji na slamník a ustoupil jsem.

			Dívenka počkala, dokud jsem se nevrátil na židli, a natáhla špinavou ruku s nastavenou dlaní.

			Holubice se na ni zvědavě podívala. Pak zapleskala křídly, vyskočila a přistála dívce na zápěstí. Děvče ji začalo jemně hladit po peří.

			Holubice zavrkala. Dívenka se narovnala a přiložila si holubici k hrudi. Znehybněla se skloněnou hlavou, holubice se jí uvelebila na rukách a zavřela oči.

			Tak se na to podívej, pomyslel jsem si. Možná ji ta holubice přivede k řeči.

			Neměl jsem čas to zkusit. Dveře se otevřely a dívenka se opět vrhla za slamník. Vrátil se Robert a byl s ním i Wise, který nesl další dvě misky vývaru. Za nimi šla drobná, podsaditá žena s dlouhými černými vlasy do copu. Opatrně vstoupila dovnitř, s propletenými prsty, a neodvažovala se mi podívat do očí.

			„Tohle je Jane Lisleová,“ představil ji Robert. „Pomáhá nám na farmě. Tak do toho, Jane, zeptej se ho.“

			Jane vypadala, že je ze mě vyděšená stejně jako ta dívka za slamníkem. Pokusil jsem se ji uklidnit. „Chtěla byste si sednout?“

			Nabídl jsem jí židli, ale nepřijala ji.

			„Robert říkal, že se vám ztratila dcera?“ napověděl jsem jí.

			Tím jsem ji přiměl k řeči. „To ne, neztratila se, můj pane. Neztratila. Unesli ji!“

			„Kdo?“

			Chvíli mlčela. Nakonec odpověděla tak tiše, že jsem ji přes praskot ohně sotva slyšel. „Bílá dáma,“ zašeptala.

			Robert se zamračil. Wiseho výraz se nezměnil, ale postřehl jsem, že zkřížil prsty.

			„Kdo je to Bílá dáma?“ zeptal jsem se.

			„Krade děti, můj pane. Krade je, aby jim pozřela duši.“

			Navzdory teplu od ohně jsem se zachvěl.

			„Poslala to démonské dítě,“ pokračovala žena. „Ale to nechci. Chci zpátky svou Emmu.“

			To mě zmátlo. Robert kývl ke slamníku. „Myslí to škvrně támhle.“

			Otočil jsem se. Dívenka se schovala zpátky pod jelenici. Přikrývka se roztřásla, když Jane zvýšila hlas. „Chci zpátky svoji Emmu!“ vykřikla. „Ach, prosím, můj pane, pomozte mi dostat zpátky moji holčičku.“

			Nevěděl jsem, jak dál. „Co můžu udělat?“

			Jane se mi vrhla k nohám a chytila mě za ruce. „Tohle je všechno, co mám. Prosím, můj pane: nabídněte to Bílé dámě. Nabídněte jí mou duši výměnou za Emminu.“

			Vtiskla mi do dlaně čtyři mince: dvě penny, půlpenny a čtvrtpenny. To bylo určitě celé její jmění. Můj měšec u opasku mi připadal tak těžký. „Já… ne. Nechte si je.“

			Odmítala si je vzít zpátky. „Ach, prosím, prosím, prosím, můj pane, dejte jí je. Slibte jí cokoliv. Prosím.“

			Její zoufalství mi lámalo srdce. Nemohl jsem ji odmítnout. „Já… uvidím, co svedu.“

			Vděčně se rozvzlykala, sklonila se a políbila mi nohu. „Děkuju, můj pane, děkuju,“ opakovala, dokud ji Wise neodvedl z domku. Stál jsem na místě, ztracený, zkroušený a zahanbený.

			„Já vám taky děkuju,“ řekl Robert tiše, když odešla.

			„Co si myslíte, že dokážu?“ zeptal jsem se. Pořád jsem se červenal. „Kdo je ta Bílá dáma? Nějaká místní šlechtična?“

			„Ne,“ zavrtěl hlavou. „Bílá dáma je duch.“
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			8. kapitola

			Zíral jsem na něj. „Cože?“

			„Máme tady takovou pověst,“ řekl Robert, když se Wise vrátil. „Bílá dáma tu žila kdysi dávno. Spáchala hrozný zločin a Bůh ji za trest proklel, aby věčně chodila kolem řeky Axe.“

			Nedokázal jsem uvěřit vlastním uším. „Vy chcete, abych si promluvil s přízrakem?“

			„Ne. Myslím, že byste si měl promluvit se starou Sybil.“

			„S kým?“

			„Sybil O’Malleyovou. Je vědma.“

			Vědmy byly kouzelnice, věštkyně, osoby, které provozovaly bílou magii. „Mám jít za kouzelnicí?“

			„Vlastně, můj pane, ona žádala, aby mohla přijít za vámi.“

			Po zádech mi přejel mráz. „Proč?“

			„Zavolali jsme ji sem, když jste byl nemocný.“ Robert kývl ke dveřím. „To ona označila ten sloupek. Ustřihla vám vlasy do talismanu u vašich nohou. Tím z vás vyhnala démona a váš stav se zlepšil.“

			„Proč mě chce navštívit?“

			„Nevím. Ale seděla u vás, když ve vás řádil démon. Mluvila ústy lesních duchů a jejich prostřednictvím si s ním popovídala.“

			Sevřelo se mi srdce. „Co ten démon říkal?“

			„Omlouvám se, můj pane. To taky nevím. Mluvil jste nějakým divným jazykem.“

			Wise se dotkl Robertova ramene, ukázal si na ústa a potom naznačil rukou kříž.

			Mluvil jsem… s křížem. Svatá slova? Myslel snad… „Latinsky? Bylo to latinsky?“

			Wise přikývl.

			„Rozuměl jste mi?“

			Zavrtěl hlavou.

			„Wise se naučil jenom pár slov, když sloužil na lodích,“ vysvětlil Robert.

			I pár slov mi mohlo pomoct zjistit, co jsem říkal. „Dokážete napsat, co jste slyšel?“

			Wise bezradně rozhodil ruce.

			„Neumí psát,“ řekl Robert omluvně. „Nikdo z nás to neumí. Tady vzdělání moc nepotřebujeme, můj pane.“

			Zklamaně jsem svěsil ramena. „A od té Sybil nevíte, co jsem říkal?“

			„Nebylo vhodné, abych se ptal. Požádala mě jenom, abych vás k ní poslal, až se uzdravíte. Ale kdybych si musel tipnout, myslím, že možná ví, kdo jste.“

			Vyskočil jsem z postele. „Půjdu hned.“

			Robert mě zastavil. „Omlouvám se, můj pane, ale to není možné. Bydlí moc daleko a dnes už je pozdě. V tomhle sněhu se tam nikdy nedostanete před setměním. Zítra…“

			Wise se znovu dotkl jeho ramene a zaposunkoval. Robert ho sledoval, dokud nepochopil. „Wise říká, že Sybil šla na trh do Lyme, pro přísady na svoje kouzla. Vrátí se až v úterý.“

			Málem jsem se podrážděním rozkřikl. Od Roberta jsem věděl, že je dnes neděle. To znamenalo, že nebudu muset čekat jeden, ale hned dva dny, než zjistím, kdo jsem – pokud mi ovšem ta žena chtěla říct právě tohle. „A co Exeter?“ zeptal jsem se. „Musí tu být nějaký místní šlechtic. Třeba zná mou rodinu.“

			Robert zavrtěl hlavou. „V tomhle sněhu potrvá dny, než se dostanete do města. Cesty jsou zaváté. Bude rychlejší, když zůstanete tady, dokud se Sybil nevrátí.“

			Potřeboval jsem ale něco podniknout. „Nikdo jiný tu není?“

			„No… mohl byste to zkusit dole v Seatonu. Prochází tamtudy plno obchodníků. Na přístav uhodily zlé časy, ale když jsme vás našli tak blízko, možná vaše loď mířila právě tam. Třeba vás někdo z vesničanů pozná.“

			„Jak je to daleko?“

			„Ve sněhu půl dne cesty. Můžete vyrazit zítra. Wise vám ukáže kudy.“

			Wise s překvapivou zručností načrtl na starý hadr brkem a inkoustem z mého opasku pozoruhodně podrobnou mapu. „Tady je moje farma,“ popisoval Robert, zatímco Wise kreslil. „Když půjdete podle potoka k východu, dorazíte k řece Axe. Pak se vydáte k jihu. Seaton je tady na pobřeží… a vesnice Axmouth o něco dál proti proudu. Sybil bydlí ještě dál na sever. Poznáte, že jste došel moc daleko, když…“ Luskl prsty. „Baronet Darcy.“

			„Kdo?“ zeptal jsem se.

			[image: ]

			„Sir Edmund Darcy. Má sídlo u Axe. Bydlí daleko na severu, ale chová se k nám vlídně. Před pár lety mi pomohl dokoupit dobytek, když mi pomřel. Vím, že baronet není lord, ale říká se, že zná hodně šlechticů. Třeba vás pozná.“

			Wise přikreslil na hadr Darcyho sídlo. Jelikož ani jeden z nich neuměl psát, doplnil jsem názvy sám a snažil se zapamatovat si jejich pokyny.

			Seaton i Darcyho sídlo zněly slibně. Robert mi řekl, že jsou moc daleko od sebe, než abych k nim došel v jediný den, a tak jsem se rozhodl, že nejdřív vyzkouším Seaton. Sídlo sira Edmunda bylo docela blízko Sybilina příbytku, takže se k němu můžu vypravit v úterý, až navštívím tu kouzelnici.

			Robert souhlasil, že to dává největší smysl. „Nezapomenete se Sybil zeptat na Emmu, viďte?“

			Bodly mě výčitky svědomí. Snažil jsem se vyřešit vlastní problém, a zapomněl jsem na dceru Jane Lisleové. Ohlédl jsem se do rohu, kde si to děvče mlčky hrálo s holubicí.

			„Jane se zmínila o výměně,“ řekl jsem. „Bílá dáma vzala její dceru – a místo ní tu nechala tuhle dívenku?“

			„To si Jane myslí. Emma zmizela před čtyřmi dny. Tohle škvrně jsme našli následující ráno.“

			„Věříte tomu?“

			„Ne. Tahle maličká není žádný démon. Ale viděl jste ty stopy na jejím těle a odmítá mluvit. Stalo se jí něco hrozného.“

			„Myslíte, že ji věznila Bílá dáma.“

			Robert se poškrábal ve vousech. „Možná. Ačkoliv pokud ano, netuším, jak to děvče uniklo. Bílá dáma děti nevrací.“

			Nemohl jsem vědět, odkud ta dívenka pochází. Ale Janeina dcera… „Když je takhle zlé počasí, není možné, že Emma prostě zabloudila?“

			Robert zavrtěl hlavou. „Našli bychom ve sněhu její stopy.“

			Kousl jsem se do rtu a zamyslel jsem se. „Možná byste mi měli ukázat, kde se ztratila.“

			Potok, u kterého Emma zmizela, protékal blízko farmy. Vydali jsme se na sever přes Robertova pole k úzkému pruhu stromů na břehu potoka. Robert uvedl, že toho večera byla silná sněhová bouře.

			„Tak co Emma dělala tady?“ podivil jsem se.

			„Šla pro vodu,“ odpověděl Robert.

			„Z potoka?“ Zamračil jsem se. „Proč ji posílat do bouře? Proč jste prostě nerozehřáli sníh?“

			„Právě kvůli té bouři. Nebyla přirozená. Jane věřila, že je poskvrněná černou magií.“

			Pod větvemi, které visely nad potok, bylo sněhu o něco míň. Viděl jsem náznaky stop, vlastně jen prohlubně zakryté nově napadaným sněhem. Samotný potok mě překvapil: byl sice mělký, ale širší a prudší, než jsem čekal. A navzdory mrazu ze břehů trčelo jen pár centimetrů ledu.

			„Je v něm moc vody na to, aby zamrzl, můj pane,“ vysvětlil Robert. „Před tím sněžením několik týdnů lilo.“

			Bouře zanechala jen velice málo stop. U břehu jsem si všiml nějaké hromádky. Když jsem z ní smetl sníh, objevil se vrchol džberu. „Ten je Emmin? S ním šla pro vodu?“

			„Ano, můj pane.“

			„Kdo si jako první všiml, že chybí?“

			„No, za mnou přišla její matka, ale první si toho všiml Wise.“

			Otočil jsem se ke starci. „Šel jste za ní po stopách sem?“

			Přikývl a ukázal na džber.

			„Viděl jste ten džber…, ale Emmu ne.“

			Znovu přikývl.

			„Byla tu nějaká krev? Nějaké známky zápasu?“

			Wise zavrtěl hlavou.

			„Něco dalšího? Kam vedly Emminy stopy?“

			Naznačil prsty chůzi a ukázal k vodě.

			„Stopy vedly k potoku… a tam se zastavily?“

			Přikývl.

			„Nemohla se přebrodit na druhou stranu?“ napadlo mě.

			„Ne,“ odpověděl Robert. „Další ráno jsme prohledali celou oblast. Nenašli jsme žádné stopy.“

			Možná si stoupla na něco, co by je nezanechalo. „Má někdo na farmě člun, vor nebo něco takového?“

			Robert zavrtěl hlavou. „Proti proudu i po proudu jsou kameny a je tu moc mělko na to, aby se tu dalo plout.“

			Napadlo mě něco hrozného. Ulomil jsem z blízkého kmene větev a strčil ji do vody. Proud mi ji bral z ruky. Než jsem dosáhl nad hlubší část potoka, musel jsem svírat prsty vší silou. „Kolik Emmě bylo?“

			„V říjnu jí bylo pět. Zhruba jako té holce.“

			Měl jsem dojem, že vím, co se stalo. „Nechci nikomu brát naději,“ řekl jsem, „ale není pravděpodobnější, že spadla do vody? Potok je rozvodněný, je tu velký proud a hodně studený. Jestli si Emma stoupla na břeh, aby nabrala vodu, mohla snadno uklouznout a voda by ji odnesla. Nejspíš se utopila.“

			„Je to možné,“ připustil Robert. „Ale hledali jsme docela daleko po proudu a neviděli jsme žádné tělo.“

			Při silné vánici ji voda mohla vynést na břeh a tělo by zakryl sníh. „Měli bychom to ještě jednou prověřit.“

			Ušli jsme po břehu potoka asi osm set metrů. Chůze ve sněhu byla náročná a navíc nás zpomalovalo to, že jsme nechtěli tělo z nepozornosti minout. Nic jsme však nenašli. U kamenů, o kterých se Robert zmiňoval, jsem nicméně viděl, že ačkoliv mezi nimi není dost místa pro loďku, tělo by mezi nimi proplulo. Zejména pětiletého děvčete.

			„Říkal jste, že ten potok teče do Axe. A dál?“

			„Přes Axmouth a Seaton do moře.“

			Bylo těžko představitelné, že by tělo proplulo dvěma obcemi a nikdo si ho nevšiml. Na druhou stranu byla noc a ve sněhové vánici většina lidí zůstává doma. Taky bylo možné, že se žádné tělo najít nedalo, protože ho vzalo něco jiného.

			„Žijí v okolí nějaká divoká zvířata?“ zeptal jsem se.

			Robertovi se má myšlenka nezamlouvala. „V lese pobíhá smečka zdivočelých psů, ale viděli bychom stopy. Krev.“

			Neříkal to úplně přesvědčeně, a z dobrého důvodu. Jestli její tělo odvlekla zvířata před koncem bouře, sníh by zakryl důkazy. Zavrtěl jsem hlavou. Nejpravděpodobnější vysvětlení bylo, že se Emma utopila. Rychle tekoucí voda, kluzké, zasněžené břehy, nikdo poblíž, aby slyšel její křik. Emmin únos Bílou dámou byl nejspíš jen výmysl. Hrozný výmysl, ale pořád lepší než utonutí. Koneckonců, kdyby ji někdo unesl, stále by existovala naděje, že se vrátí.

			Řekl jsem to Robertovi a Wisemu. Nevypadalo to, že se mnou nesouhlasí, ačkoliv se Robert tvářil zklamaně. „Takže se na ni Sybil nezeptáte?“

			„Zeptám,“ řekl jsem. „Slibuju.“ Ale nedělal jsem si velké naděje.

			Když jsme se vrátili na farmu, ošklivě mě pálily prsty. Navzdory úžasně teplým skopovicovým rukavicím, které mi Robert dal, byly moje prsty po omrznutí citlivé na chlad. Ponořil jsem je do vody ohřáté nad ohněm, což bolest poněkud zmírnilo, a tehdy jsem pomyslel na svůj opasek. Přes jeho objemnost jsem na něj úplně zapomněl, tak přirozené mi připadalo mít ho na sobě.

			Objevil jsem v něm dva přípravky proti bolesti: vrbovou kůru a mák. Jelikož mi přinesla úlevu už teplá voda, rozhodl jsem se, že si je pošetřím pro případ, že bych je později potřeboval na něco vážnějšího. Otevřel jsem nicméně lahvičku se sirupem z aloe a potřel jsem si jím prsty – aloe podpoří růst nové kůže.

			Tehdy mě napadlo: Jaká další zranění na těle mám? Prohlédl jsem se a našel jsem na hrudi ošklivou jizvu se znetvořenou kůží, jako kdybych se popálil. Přejel jsem po ní prsty a uvažoval jsem, co se mi asi stalo.

			Objevil jsem i další jizvy. Největší na levém rameni – vypadala jako od bodnutí – a nejčerstvější na jednom prstu. Pod odlupující se kůží jsem si toho nejdřív nevšiml. Jizva byla pořád citlivá. Musel jsem se ošklivě říznout.

			Jizvy vypravují příběhy, pomyslel jsem si. Jenže místo těch příběhů, stejně jako všech ostatních, jsem měl v hlavě jen prázdno.

			Zbytek večera jsem strávil v hliněném domku. Robert mě sice zval na statek, ale nechtěl jsem, aby měl kvůli tomu problémy s manželkou. Robert tedy mně i tomu děvčeti přinesl večeři a nějaké zrní pro holubici, a my tři jsme strávili večer v tichosti.

			Dívenka nechtěla holubici pustit, a ačkoliv jsem oslovoval Hlas, i ten zmizel. Celý večer jsem tedy nemohl dělat nic jiného než ležet na posteli a zkoušet paměť. Bylo to pomalé, otravné a dělalo se mi z toho zle – doslova. Kdykoliv jsem si chtěl vybavit něco osobního, zatočila se mi hlava a zvedl se mi žaludek.

			Ať mi má nemoc – nebo posedlost, pomyslel jsem si s rozechvěním – provedla cokoliv, způsobila mi velice divné trápení. Zjistil jsem, že si bez potíží vybavuji fakta: recepty s přísadami v mém opasku, města a vesnice v Anglii, jazyky, které jsem uměl, jména slavných lidí jako náš král Karel II., jeho bratr Jakub, vévoda z Yorku, nebo jeho správce lord Richard Ashcombe. Ze sebemenší snahy vzpomenout si na něco osobního se mi však dělalo nevolno. Když jsem ze vzpomínání na svou rodinu začal dávit přes okraj postele, nechal jsem toho. Jenom jsem ležel, zhluboka dýchal a čekal jsem na klid spánku.

			Jenže se vrátil ten sen.
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			9. kapitola


			Je mi hrozná zima.

			Po pláni se prohání silný vichr. Cítím, jak je mrazivý, ne na kůži, ale v kostech. Slyším jeho vytí, ne v uších, ale v duši. Proměňuje mě v led, mnohem víc, než by to dokázala jakákoliv pozemská bouře.

			Led. Moje ruce i nohy jsou uvízlé v ledu, nekonečném, hlubokém, věčném. Všichni moji přátelé jsou po smrti. Jenom ten pták, ten pták s pery z nicoty a s onyxovýma očima zůstává sedět na ohnuté, křivolaké větvi. Jsem sám.

			ALE TY NEJSI SÁM, říká ten pták. Klopím oči a vidím, že nelže.

			Pod ledem někdo je. Napínám zrak a děsivý vítr odfukuje popel pokrývající pláň, jako kdyby mi chtěl se škodolibou radostí ukázat, co tam je. Vidím ji. Je to pětiletá dívka s dlouhými černými vlasy spletenými do copu. Její ústa se hýbají – prosí mě o pomoc, ale neslyším ji; její slova nepronikají přes vrstvu ledu. Vidím jen její strach.

			Je to Emma Lisleová. Vím to, ačkoliv netuším jak. Prsty škrábe do ledu, který ji vězní, v hrůze se snaží osvobodit, až se jí lámou nehty a rozdírá si prsty do krve. Křičí o pomoc, a já nemůžu nic udělat.

			„Pusť ji,“ prosím.

			NEPUSTÍM, odpovídá pták.

			Hvízdající vítr odnáší má slova. „Je nevinná! Za nic nemůže!“

			VŠICHNI JSOU NEVINNÍ. NIKDO Z NICH ZA NIC NEMŮŽE. MOJI NEVINNÍ MILÁČKOVÉ. NECHÁM SI JE NAPOŘÁD.

			A to už vidím, že Emma není sama. Pláň se táhne bez konce a pod ní pláčou a křičí děti. Prosí o svobodu. Jsou jich stovky, tisíce, miliony, všechny uvězněné pod ledem.

			Pták s pery z nicoty a onyxovýma očima sklání hlavu. Drahokamové oči se třpytí a v duté ozvěně pláně slyším jeho hrozná slova.

			TY

			PATŘÍŠ

			MNĚ

			Probudil mě křik. A chvíli trvalo, než jsem pochopil, že křičím já.

			V panice jsem vyškubl ruce z ledu – ale ony nebyly v ledu. Sen se rozplynul a já jsem si uvědomil, že ležím na posteli v tom hliněném domku jako vždycky.

			Z hrudi se mi vydral vzlyk. Třásly se mi ruce. Na krku jsem cítil lepkavý pot. I obličej jsem měl mokrý, ale ne od potu. Plakal jsem.

			Chvíli jsem jen tak seděl a pomalu, zhluboka dýchal. Poslouchal jsem praskot ohně. Vtom jsem si všiml, že nejsem sám.

			Vedle mé postele stála ta dívka s holubicí v ruce. Dívala se na mě a v jejích očích jsem viděl soucit. Pomalu položila holubici na postel.

			Pták zapleskal křídly a skočil mi do klína. Rozechvěle jsem holubici vzal a přitiskl si ji k tváři.

			„Děkuju,“ řekl jsem.

			Dívka se odvrátila.

			„Počkej.“

			Zaváhala.

			„Máš je taky?“ zeptal jsem se. „Ty sny. S tím… ptákem. Chodí si i pro tebe?“

			Neodpověděla. Jen odešla ke svému slamníku a schoulila se na něj. Oba jsme leželi mlčky a ani jeden jsme si nepřáli usnout.
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			10. kapitola

			Ráno jsem se převlékl do „svých“ šatů, v kterých mě našli na pobřeží. Takové vybrané oblečení nebylo určené do zimy, a tak mi Robert laskavě věnoval příliš velkou vlněnou košili a jelenicové krátké kalhoty, které jsem si vděčně navlékl navrch. Když jsem si k tomu vzal skopovicový kabát, rukavice a klobouk ze včerejška, vypadal jsem sice trochu směšně, ale ve sněhu mi bylo příjemné teplo.

			Za kuropění přišel Robert s výbavou a s něčím do začátku mé poutě do Seatonu: s klínky čerstvě upečeného plochého chleba pomazanými hustou smetanou a jahodovým džemem. Chutnaly božsky: byly syté a sladké, s oříškovou příchutí vařeného mléka a jahod, až mě napadlo, jestli bych raději neměl zůstat na farmě, dokud se Sybil nevrátí.

			To by ale znamenalo další den nezodpovězených otázek – a další noc hrůzných snů. Musel jsem něco podniknout. I kdybych se v Seatonu nic nedozvěděl, aspoň budu v pohybu. Měl jsem sice mapu od Wiseho, ale zeptal jsem se Roberta, jestli mi neřekne ještě něco k cestě.

			„Nejsnáz se jde u řeky,“ odpověděl. „Mořské pobřeží je plné nebezpečných útesů a cesty jsou zapadané sněhem. Půjde to pomalu, ale držte se u vody. Tak se nemůžete ztratit.“

			Ukázal na mapě místa, která včera vyznačil Wise.

			„Seaton nemůžete minout. I sídlo baroneta Darcyho najdete snadno, až tam půjdete. Vypadá jako hrad, s věží uprostřed.“

			„A dům té vědmy?“

			„To bude trochu těžší. Není daleko od Darcyho, ale stojí v lesích kus od řeky. Zhruba osm set metrů na sever od západního ramene řeky uvidíte strom, který vypadá jako rozmáčknutý obr. Jděte čtyři sta metrů na východ mezi stromy a najdete ji. Žije sama.“

			Hlavu mi vyplnil zvláštní bzukot. Rozmáčknutý obr, pomyslel jsem si. Kde už jsem to viděl?

			A viděl jsem to vůbec někde? Nebo…

			Hlas se vrátil. Ten obr, řekl. Přemýšlej o obrovi.

			V duchu jsem si ho představil. Byl vysoký a silný, možná trochu… zavalitý? Nebo ne? Teď už nebyl.

			Kde jsem ho jen viděl…?

			Vtom mi to došlo. Můj sen.

			Ano. Tam byl obr,

			v mém

			snu

			Když jsem se probral, Robert mě podpíral.

			„Můj pane,“ řekl ustaraně. „Sedněte si.“

			„Jsem v pořádku.“ Posadil jsem se na kraj postele a zhluboka jsem dýchal. „Jenom se mi zatočila hlava. Budu v pohodě.“ Ačkoliv jsem si tím nebyl tak jistý. Málem jsem omdlel.
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			Robert mě nechtěl pustit. Skoro na tom trval – ale samozřejmě mi nemohl rozkazovat. „Opravdu byste si měl odpočinout. Ještě nejmíň den.“

			Odmítl jsem. „Děkuju, že jste se o mě starali. Obzvlášť vzhledem k tomu…“ Nechal jsem ta slova chvíli viset ve vzduchu. „Něco pro vás mám.“

			Otevřel jsem měšec a vytáhl zlatý louis.

			Vykulil oči. Pak schoval ruce za záda a zavrtěl hlavou. „To je od vás velice pozorné, můj pane, ale je mou výsadou – mou povinností – pomáhat potřebným.“

			Zdráhavě jsem měšec zase uložil. Ohlédl jsem se na dívenku, která po farmářově příchodu popadla vlastní talíř se smetanou a jahodami a skrčila se s ním za slamníkem. Obličej měla ulepený od džemu. „A co to děvče?“

			„Jestli na svých cestách zjistíte, kde jsou její rodiče,“ řekl Robert, „pošlete mi zprávu. Dohlédnu na to, aby se bezpečně dostala domů. Jinak ji, až roztaje sníh, vezmu do Exeteru a pokusím se najít, ke komu patří.“

			„Ale vaše žena… A Jane…“

			„Nedělejte si s nimi starosti. To škvrně tu bude mít místo, dokud ho bude potřebovat. Stejně jako vy.“

			Když jsme se rozloučili, položil jsem mu poslední otázku. „Je tady někde Wise?“

			Zastihl jsem starce právě včas. Chystal se vyrazit do lesa na lov, s dlouhým lukem přes rameno a toulcem plným šípů. Počkal na mě, abych ho mohl dohonit.

			I po tak krátkém běhu se mi točila hlava. Musel jsem si dávat pozor a nepřetěžovat se, jinak skončím obličejem ve sněhu. „Našel jste mě na pobřeží,“ řekl jsem udýchaně.

			Přikývl.

			„Ukážete mi kde?“

			Vydali jsme se osm set metrů k moři. Oblohu zakrývaly mraky a naše boty křupaly ve sněhu. Potěšilo mě, když jsem si všiml, že mě ta holubice sleduje; byla jednou z mála věcí, které mi začínaly připadat známé. Ačkoliv jsem zároveň cítil výčitky svědomí: to děvče nebylo vyděšené jenom ve chvíli, kdy drželo holubici v ruce. A teď jsem odváděl to jediné, co ho dokázalo ukonejšit.

			Aspoň jsem svým odchodem mohl trochu splatit Robertovu laskavost. „Připadáte mi jako prakticky založený člověk,“ řekl jsem Wisemu za chůze.

			Povytáhl obočí.

			Vytáhl jsem z měšce louis. „Snažil jsem se ho dát Robertovi, ale odmítl. Když ho dám vám, nakoupíte věci, které on a jeho rodina potřebují? Budete to muset uchovat v tajnosti.“

			Zamrkal na mě.

			Zazubili jsme se na sebe a Wise si vzal minci. Přidal jsem mu do dlaně druhý louis. „Pro vás. Jako poděkování, že jste mi zachránil život.“

			Zavrtěl hlavou a pokusil se mi minci vrátit. Ukázal na oblohu, pak na mě a nakonec naznačil rukama kříž. Zázrak. Poděkujte našemu Pánu.

			To rozhodně udělám. Ale měl jsem dost zlata a farma ho potřebovala víc než já. „Povím vám, jak to uděláme,“ řekl jsem. „Jestli všechno dopadne dobře a já se vrátím s Emmou, můžete mi tu minci vrátit. Jinak ji použijte na pomoc vdově Jane. Bez dcery to pro ni bude těžké.“

			To ho zarazilo. Nakonec přikývl a uložil minci do kapsy.

			„A kdybyste náhodou něco potřeboval pro sebe…“

			Zavrtěl nade mnou hlavou a já se rozesmál.

			Z místa, kde mě našel, jsem se celý roztřásl.

			Wise mě dovedl k malé zátoce. Opatrně kráčel po útesu. Cesta byla posetá kameny a příkře klesala k vodě. Následoval jsem ho a držel se boční skály. Byl jsem si jistý, že uklouznu a rozbiju si hlavu.

			Uvolnil jsem se, teprve když se moje boty dotkly oblázkové pláže. Pobřeží olizovala voda, větší vlny narážely na kameny a naplňovaly zátoku neustálým duněním. Wise ukázal na kameny nejdál od oceánu, kam vítr navál sněhový příkrov.

			Musel jsem zvýšit hlas, aby mě slyšel. „Tam jste mě našel?“

			Přikývl a odmetl sníh. Pod ním, napůl v ledu, leželo dlouhé, široké a lehce zkroucené prkno, na jednom konci s trčícími třískami.

			Klekl jsem si vedle něj. U třísek jsem viděl pruh vilejšů a dřevo bylo poskvrněné od dlouhého působení mořské vody. Bezpochyby pocházelo z trupu nějaké lodě.

			Určitě jsem se ho chytil při ztroskotání. Pokusil jsem se rozpomenout. Zaznamenal jsem matný náznak bouře – a děsu – ale musel jsem rychle přestat. Ze sebemenšího pokusu o upamatování mě jímala závrať. Vnímal jsem i bolest a chvilku mi trvalo, než jsem si uvědomil, že mě štípají prsty.

			„Bylo tu ještě něco dalšího?“ zeptal jsem se.

			Wise zavrtěl hlavou.

			Vzdychl jsem. Doufal jsem, že si všimnu něčeho, co přehlédl, něčeho, co by mi naznačilo, kdo jsem a odkud pocházím. Znovu jsem uvažoval o lidech, kteří se mnou byli na palubě. Moje rodina, přátelé… jsou všichni mrtví?

			Padl na mě smutek – a strach. Protože když jsem opustil Robertovu farmu, nechal jsem za sebou jediné lidi na světě, které jsem znal.

			I holubice mě opustila.

			Wise mě odvedl zpátky k potoku. Rozloučil se se mnou stiskem ruky a vlídným úsměvem a vydal se proti proudu po svých. Podle Robertových pokynů jsem šel po proudu řeky, ale v uctivé vzdálenosti od břehu, abych neuklouzl a neskončil stejně jako ubohá Emma Lisleová.

			Myšlenky na ni mnou otřásly. Snažil jsem se vypudit z mysli děsivý výjev z nočního snu, ale pořád jsem viděl její zkrvavené prsty, jak drápají zdola do ledu. Bylo to skoro jako kdyby symbolizovala mě nebo moje vzpomínky, které se taky snaží vydrat na povrch a sdělit mi, co se stalo.

			Už tak jsem si připadal ztracený a bez přátel, když jsem si všiml, že mě přestala sledovat i ta holubice. Nešťastně jsem se zadíval na šedivé mraky, v naději, že ji zahlédnu, ale byla pryč.

			Sklíčeně jsem se vlekl dál a moje boty se bořily hluboko do sněhu. Minuty se měnily v hodiny a lesy vystřídaly zvlněné kopce, což mé putování ještě ztěžovalo. Od úst mi stoupaly obláčky páry, jak jsem se plahočil do svahů, vděčný za jelenicové kalhoty, které mě udržovaly v suchu.

			Najednou se holubice vrátila. Přeletěla kopec a přistála mi přímo na rukách. Ještě nikdy jsem nebyl tak šťastný, že vidím jinou živou bytost.

			Přitiskl jsem si ji k tváři. „Kde jsi byla?“ zeptal jsem se.

			Pak jsem uslyšel výkřik. „Christophere!“

			Vzhlédl jsem. Z kopce ke mně sprintovala nějaká dívka, až jí od pat odletovaly spršky sněhu. Měla na sobě kvalitní skopovicový kabát, mnohem hezčí než já, a tomu odpovídající klobouk. Tvář jí zakrývala silná vlněná šála. Viděl jsem jenom kaštanově hnědé lokny, které za ní vlály.

			Stál jsem na místě a netušil jsem, co mám udělat. Když se přiblížila, strhla si šálu z obličeje. Měla zářivě zelené oči a nos jemně poprášený pihami. Líce jí zrůžověly mrazem, přerývaně oddechovala a já si proti své vůli pomyslel: Páni, ta je hezká.

			A řítila se přímo ke mně. O krok jsem ucouvl a přemítal jsem, jak dlouho jí potrvá, než se zastaví.

			Nezastavila. Ani se o to nepokusila. Místo toho se na mě přímo vrhla, objala mě a srazila mě do sněhu.
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			11. kapitola

			Sklouzli jsme až na úpatí kopce. Dívka pištěla radostí, pevně se mě držela a jela na mně jako na saních. Držela mě, i když už jsme se zastavili, objímala mě kolem krku, nejdřív prudce, pak jemně a pak zase prudce.

			Omámeně jsem ležel, dokud se nezvedla a nepomohla mi vstát. Položila mi ruce na hrudník a sevřela mi tváře v dlaních. Po celou dobu na mě ohromeně zírala.

			„Já myslela, že jsi mrtvý,“ řekla. „Viděla jsem tě umírat. Myslela jsem, že jsi po smrti.“

			Znovu se na mě vrhla, zabořila mi hlavu do krku a přitiskla mě k sobě. Cítil jsem vůni jejích vlasů: levanduli a růžovou vodu.

			Pak ustoupila a zahleděla se mi do očí. Holubice pleskala křídly u mých nohou. Hlavou mi vířily myšlenky, a nejen od toho nárazu, jak na mě skočila.

			„Kdo jsi?“ zeptal jsem se.

			Trhla sebou, jako kdybych ji udeřil. Pak se zatvářila udiveně.

			A pak se rozzlobila.

			Zaťala ruce v rukavicích v pěst a začala mě tlouct do prsou. „Ty mizerný, mrňavý…“

			„Au! Nebij mě!“

			„Hledali jsme tě týdny!“ soptila. „Právě jsem uběhla…“ bum, „pět…“ bum, „kilometrů…“ bum, „abych tě našla! A ty pro mě nemáš nic jiného než špatné…“ bum, „vtipy?“ BUM

			Padl jsem zpátky do sněhu. „To není vtip!“

			Stála nade mnou, ruce v bok. „Co tím myslíš, že to není vtip?“

			„Něco se mi stalo. Něco mi vzalo…“ Zarazil jsem se.

			„Co?“

			Bál jsem se jí svěřit, co si myslel Robert, a tak jsem místo toho řekl jen: „Moje vzpomínky. Jsou pryč.“

			Ta slova na ni měla překvapivý účinek. Zlost z jejích očí vyprchala a nahradil ji záblesk strachu. „Tvoje vzpomínky?“

			„Ano.“

			Zrychlil se jí dech. „Uhodil ses do hlavy?“

			„Ne,“ odpověděl jsem udiveně. „Nebo aspoň myslím, že ne. Byl jsem… nemocný. Dlouho. A když jsem se probudil…“ Mávl jsem rukama za kopce. „Nevím, kde jsem. Nevím, kdo jsem. Jsem ztracený.“

			Zírala na mě. „Ty si neděláš srandu.“

			„Kéž bych si ji dělal.“

			„Ach… ach ne.“ Klekla si a znovu mě objala. Nedalo se říct, že by mi to vadilo, ale zmátlo mě to ještě víc. Sedla si na paty a zadívala se mi do obličeje. „Vůbec si na mě nevzpomínáš?“

			Zavrtěl jsem hlavou.

			„A co na Toma?“ zeptala se. „Na mistra Benedikta? Ty si určitě pamatuješ?“

			„Ne. Kdo to je?“

			„Vzpomínáš si vůbec na něco?“

			„Na nic osobního,“ řekl jsem. „Jenom na fakta.“

			„Fakta?“ zopakovala. „Jaký je recept na střelný prach?“

			Vybavil se mi bez přemýšlení. „Jeden díl síry, jeden díl dřevěného uhlí, pět dílů ledku. Rozemel zvlášť. Smíchej.“

			Zamrkal jsem. Ani jsem netušil, že to vím.

			Dívka nicméně vypadala potěšeně. „Vidíš, pořád tam někde jsi.“

			„Když se tě znovu zeptám, kdo jsi,“ řekl jsem, „začneš mě zase mlátit?“

			Zvedla si ruku k obličeji. „Ach! Omlouvám se. Já jenom… totiž, prostě mě to…“

			Trochu se zarděla, pak si stoupla a velice formálně mi podala ruku. Vzal jsem ji do své.

			„Jsem Sally,“ představila se. „Sally Deschampsová. Jsme… přátelé.“

			„A kdo…“ Sevřel se mi žaludek. „Kdo jsem já?“

			„Ty jsi Christopher,“ řekla. „Christopher Rowe.“

			Christopher Rowe.

			Převaloval jsem to jméno v hlavě a čekal jsem, až zapadne na svoje místo. Na to, až si vzpomenu nejen na jméno, ale na něco hlubšího: na sebe. Přál jsem si to. Modlil jsem se, aby se to stalo.

			Ale necítil jsem vůbec nic.

			Nečekal jsem, že něco bude děsivější, než se probrat a nevědět, kdo jsem. Mýlil jsem se. Znát svoje jméno, a přesto ho doopravdy neznat… Nikdy jsem se necítil tak hrozivě prázdný.

			Pokračoval jsem ve vyptávání, abych tu propast nějak zaplnil. „Kdo je můj otec?“

			Sally vypadala překvapeně. „Tvůj otec?“

			„Ano. Proč? Děje se něco?“

			„Ten zemřel. Když jsi byl malý. Nikdy jsi ho nepoznal. Vyrostl jsi v Cripplegate. Tam jsme se setkali.“

			To jméno mi neříkalo o nic víc než moje vlastní. „To je moje rodinné sídlo?“

			„Sídlo? To je sirotčinec.“

			„Sirotčinec?“ To nedávalo smysl. „Copak nejsem lord?“

			„Ne. Jak tě to napadlo?“

			„Moje šaty. A mám peníze. Spoustu peněz.“

			Napadlo mě, že bych nejspíš neměl na potkání vykládat cizím lidem, že mám hodně peněz. Ale Sally jen přikývla. „Ach. Jistě. To mi nedošlo. To je tvůj převlek.“

			„Já jsem převlečený za lorda? Ale… to je zločin!“

			„No, vlastně ano. Ale je to v pořádku, protože jsi plnil úkol pro krále.“

			„Jakého krále?“

			„Anglického.“

			Zamrkal jsem. „Krále Karla?“

			„Správně!“ Potěšilo ji, že jsem si vzpomněl.

			Jenže já si nejen nevzpomněl, ale ani jsem tomu nevěřil. „Já pracuju pro krále Karla?“

			„To přesně ne. Pracoval jsi. Totiž, my všichni. Ale ve skutečnosti jsi lékárnický učeň.“

			Nevyvolalo to ve mně žádné pocity, stejně jako moje jméno. Ale něco konečně dávalo smysl. „Mám takovou šerpu,“ začal jsem.

			Sally už přikyvovala. „Nosíš ji kolem pasu. Pod košilí.“

			Všechny pochyby, které jsem o té dívce měl, se rozplynuly. Zahrnul jsem ji otázkami, ani jsem nečekal na odpovědi. „Odkud jsem? Kde bydlím? Jak jsem se sem dostal?“

			Sally si chvíli zamyšleně okusovala nehet na palci. „Možná bych to měla vzít od začátku,“ řekla nakonec. A začala mi vypravovat život cizince.

			Vyrostl jsem v Londýně, v sirotčinci Cripplegate. Z toho hrozného místa mě zachránil přísný, ale laskavý lékárník, mistr Benedikt Blackthorn.

			„B. B.,“ řekl jsem.

			„Cože?“

			„Iniciály B. B. Jsou na mém opasku.“

			Sally přikývla. „Ten byl jeho. Dal ti ho, když zemřel.“

			„Můj mistr je po smrti?“

			Smutně se na mě podívala, a ačkoliv jsem nic necítil, z jejího pohledu jsem pochopil, o kolik jsem přišel, když mi někdo ukradl vzpomínky. Můj mistr byl zavražděn a vrazi málem zabili i mě. Poté, co jsem zastavil jejich spiknutí, jsem prožil další dobrodružství, z nichž v rámci toho posledního jsem podle pokynu Karla II. odcestoval do Paříže v přestrojení za Christophera Ashcomba, barona z Chillinghamu, vnuka markýze Richarda Ashcomba.

			„Ashcomba?“ zopakoval jsem. „Králova správce?“

			„Vzpomínáš si na něj?“ zeptala se Sally.

			Zavrtěl jsem hlavou. „Znám jenom to jméno. Je to… fakt. Jako recept na střelný prach. Richard Ashcombe je králův správce. Měl by být docela děsivý.“

			„To je. Má jenom jedno oko, na pravé ruce tři prsty a hroznou jizvu na obličeji od boje s těmi netvory, kteří zabili tvého mistra.“

			Vzpomněl jsem si na svoje jizvy a napadlo mě: získal jsem je ve stejných bitvách? Bojoval jsem po boku králova správce?

			„Lord Ashcombe je dobrý člověk,“ dodala Sally. „Vypadá děsivě, ale je naprosto věrný králi – a tobě taky.“

			„Mně?“

			„Líbíš se mu. A věří ti, jinak by nás nikdy nenechal odjet královým jménem do Paříže. Obzvlášť s použitím svého příjmení.“

			„Takže ty jsi taky v převleku?“

			Uličnicky se na mě usmála a zatočila se. „Jsem vznešená lady, copak to nepoznáš?“

			„Já… no dobře.“

			Zasmála se. „Tom a já jsme se rozhodli, že zůstaneme v převleku, zatímco tě budeme hledat. Lidi mnohem víc pomáhají nějaké lady než holce ze sirotčince.“

			S tím jsem musel souhlasit. Sally pokračovala ve vyprávění – o tom, jak jsme se v Paříži snažili zastavit vraha, a kvůli tomu jsme hledali tajný poklad templářů. A to všechno mi seslalo hrozného protivníka.

			„Říká si Havran,“ dodala Sally a její slova ve mně poprvé vyvolala nějaký pocit.

			Hrůzu.
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			12. kapitola

			Ten sen.

			Ten pták.

			Černý pták

			s peřím z nicoty a onyxovýma očima

			stál na té zkroucené

			větvi.

			TY

			PATŘÍŠ

			MNĚ

			řekl.

			„Christophere?“

			Ta dívka – Sally – mě ustaraně držela za loket. „Jsi v pořádku?“

			Holubice mi přešla přes boty. „Co…“ Zlomil se mi hlas. Zkusil jsem to znovu. „Co víš o tom Havranovi?“

			„Moc ne.“ Vysvětlila mi, jak jsme mu v Paříži překazili plány a on mi nechal dopis s příslibem, že se vrátí. A s příslibem pomsty.

			Ten černý pták. „Máte ten dopis?“

			„V hostinci v Seatonu s našimi ostatními věcmi. Co se děje?“

			Bál jsem se jí říct o svém snu – a o tom, co znamenal. „Když jsem byl v Paříži, jak jsem se dostal sem?“

			Sally potvrdila Robertovo podezření: ztroskotali jsme. „Vraceli jsme se do Anglie. V polovině cesty k Doveru začala bouře.“ Na okamžik se odmlčela, ztracená ve vzpomínkách, které mi chyběly. „Přihnala se zničehonic. Jako kdyby ji někdo vykouzlil. Posádce se podařilo skasat plachty, než vichr srazil z paluby stěžně, ale pak už jsme byli bezmocní. Houpali jsme se na té lodi hodiny a hodiny a vítr nás hnal na západ. Přísahám, Christophere, myslela jsem si, že to nikdy neskončí. A pak se loď rozpadla.“

			Zachvěla se. „Trup nevydržel. Praskl nějaký trám a najednou jsme nabírali vodu. Námořníci začali vyhazovat věci přes palubu: bedny, sudy, všechno, co mohlo plavat. Kapitán nám řekl, ať si nastoupíme do joly – to je malá veslice, kterou odváželi lidi na břeh. Ale než jsi do ní stačil slézt, objevila se vlna. Bylo to jako… já vím, že to zní bláznivě, ale bylo to, jako kdyby byla živá. Přísahám, že si přišla přímo pro tebe. Přepadl jsi přes palubu a… a…“ Celá se třásla. „Byl jsi pryč. Volali jsme tě, ale zmizel jsi.“

			Zamrkala, aby se zbavila slz, a vzpomínala dál. „Tom chtěl skočit za tebou. Kapitán ho musel srazit, aby ho zastavil.“

			To bylo potřetí, co vyslovila to jméno. „Kdo je Tom?“

			„Tom Bailey,“ odpověděla, „je tvůj nejlepší kamarád. Jste jako bratři. Každopádně jsme pluli v bouři na jole. Než jsme přistáli u břehu, už jsme minuli Southampton.“

			Southampton byl jeden z nejdůležitějších anglických přístavů v průlivu. Nebyl jsem si jistý, jak je daleko – možná sto šedesát kilometrů? – ale věděl jsem, že je od Devonshiru na východ.

			„Když Tom přišel k sobě,“ vyprávěla Sally tiše, „zuřil. Byla jsem si jistá, že jsi mrtvý, ale Tom tomu odmítl uvěřit. Přinutil mě, abychom tě začali hledat. Od té doby jdeme po pobřeží a zastavujeme se v každém městě, každé vesnici, na každé farmě, abychom se zeptali, jestli o tobě někdo neslyšel.“

			„Vy jste sem došli až ze Southamptonu?“ zeptal jsem se užasle.

			Sally přikývla. „V sobotu večer jsme dorazili do Seatonu. Tom… mám dojem, že už vůbec nespí. Ani nejí. Jenom celou noc sedí dole v hostinci a dívá se na dveře, kdykoliv se otevřou, pro případ, že bys to byl ty.“

			Znovu mě objala. „Bude hrozně šťastný, až tě uvidí. Tak dlouho jsem o tom pochybovala. Ale pak jsem dnes ráno uviděla Bridget.“

			„Koho?“

			Zasmála se a ukázala mi k nohám. Na špičce boty mi spokojeně seděla holubice. Zvedl jsem ji. „Bridget?“

			Zavrkala a zapleskala křídly.

			„Tom odešel z hostince dřív, aby tě hledal,“ řekla Sally. „Já jsem se vydala za ním a najednou se objevila Bridget. A věděla jsem, co to znamená. Když nezůstala se mnou, ale pořád odlétala pryč, věděla jsem to. Zavedla mě přímo k tobě.“

			Díval jsem se na holubici. Bylo možné, že se vydala hledat pomoc?

			Sally si to myslela. „Je neuvěřitelně chytrá. Má vynikající orientační smysl a sleduje tě všude.“ Pohladila holubici po peří – Bridget, pomyslel jsem si, jmenuje se Bridget – a ta jí spokojeně skočila do dlaně. „V Paříži mi dokonce zachránila život.“

			Mně taky. Skoro jsem tomu nedokázal uvěřit. Chytrá holubice nicméně nebyla tou nejdivnější věcí, kterou jsem dnes zažil.

			„Kde je tedy ten Tom Bailey?“ zeptal jsem se.

			Sally mávla rukou ke kopcům. „Tam někde. Ale ty… co se stalo?“ zeptala se. „Jak jsi vůbec přežil?“

			Vyprávěl jsem jí, co mi řekl Robert, a o lodním prknu, které jsem našel v zátoce. Vysvětlil jsem, že ke mně Bridget zavedla Wiseho, že jsem onemocněl a nakonec jsem se probudil bez paměti v domku na farmě, v péči Roberta a jeho rodiny.

			„Hm,“ řekla Sally. „Odtamtud máš tu holčičku?“

			„Jakou holčičku?“

			Ukázala zpátky po mých stopách. „Za tím kopcem se schovává malá holka. Vykukuje zpoza hřebene.“

			Malá holka? „To není možné,“ vydechl jsem.

			Vykročil jsem zpátky ke kopci. Nahoře se na okamžik objevila maličká skopovice a hned zase zmizela.

			„To je to škvrně,“ řekl jsem užasle.

			„Kdo?“

			Pospíchal jsem nahoru. Dívenka už seběhla do poloviny svahu, ale zastavila se a pozorovala mě.

			„Byla na Robertově farmě,“ vysvětlil jsem Sally. „Objevila se tam před pár dny. Ztratila se ve sněhu.“

			„Proč tě sleduje?“

			„Možná kvůli Bridget.“

			Vzal jsem od Sally holubici a postavil ji do sněhu. Děvče mezi námi těkalo očima, ale nepohnulo se.

			Sally k ní vykročila. „Ahoj.“

			Děvče o krok ucouvlo.

			„Nenechá na sebe sáhnout,“ řekl jsem.

			Sally udělala další krok a dívka znovu ucouvla, aby si od ní udržovala pořád stejný odstup. „Jak se jmenuje?“

			„Nevíme. Od chvíle, co ji Wise našel, nepromluvila, a podle Roberta není místní. Říkali jsme jí prostě škvrně.“

			„Škvrně,“ zopakovala zkusmo Sally. „Máme ti říkat Škvrně? Jedině že bys nám prozradila svoje skutečné jméno…“

			Děvče se jen dívalo a mlčelo.

			„Dobře, takže jsi Škvrně,“ rozhodla Sally. „Ona se tam jen tak objevila?“

			Přikývl jsem. „Robert si myslel, že možná taky ztroskotala.“

			„Jestli ano, ne s námi.“ Sally se nad tím zamyslela. „Měli bychom ji odvést do Seatonu. V přístavu je nějaká loď – jestli Škvrně není odtud, možná je z té lodě.“

			„Neměli bychom ji vrátit na farmu?“

			„Proč? Stejně by zase utekla. Zjevně chce jít za tebou.“

			Byl jsem si docela jistý, že děvče sledovalo spíš holubici, ale Sally stejně měla pravdu. To dítě bylo nepochybně tvrdohlavé. A ačkoliv se dnes moje stopy daly sledovat docela snadno, příště by se mohla zase ztratit.

			Nechtěl jsem ji brát s sebou. Nevadilo mi se o ni starat, ale sám jsem pořád nevěděl, kdo jsem. „Kde ji ubytujeme?“

			„Jestli najdeme její rodiče, nebudeme ji muset ubytovávat,“ odpověděla Sally. „A zatím může být v hostinci u mě na pokoji. Aspoň bude v bezpečí.“

			Nejspíš měla pravdu. V případě potřeby jsme ji mohli po návštěvě u Sybil vrátit Robertovi. Kromě toho jsem nechtěl strávit celý den brouzdáním ve sněhu sem a tam. Chtěl jsem se setkat s Tomem. Bude prima vidět svého nejlepšího kamaráda, i když jsem si na něj nevzpomínal.

			Pokračovali jsme podél řeky k východu. Navzdory Sallyině přemlouvání se k nám Škvrně odmítalo přiblížit. Dívka šla prostě za námi, s Bridget v náručí.

			Kopce opět nahradily lesy. Sally mi cestou vyprávěla o mých zapomenutých dobrodružstvích. Zdálo se, že ji zajímají – až moc – moje ztracené vzpomínky a nakonec mi vysvětlila, že taky ztratila paměť poté, co ji v Paříži někdo udeřil do hlavy. Zeptal jsem se jí, jaké to bylo. Jen pokrčila rameny.

			„Je všechno v pořádku?“ řekl jsem.

			„Proč by nebylo?“

			„Já nevím. Když jsem ti poprvé řekl, co se mi stalo, vrhla jsi na mě takový pohled…“

			„Bála jsem se o tebe.“

			To podle mě nebylo ono. „Nevrátila se ti paměť?“

			„Vrátila.“ Zaváhala. „Částečně. Jsem v pohodě.“

			Nezdála se být v pohodě. Za chůze jsem se na ni ohlédl.

			Všimla si toho. „Co je?“

			„Nic.“

			„Prima,“ řekla docela úsečně.

			Byl jsem zmatený. Něčím jsem ji podráždil, a netušil jsem čím. Chtěl jsem se jí na to zeptat, ale měl jsem dojem, že by se jen rozzlobila ještě víc, a tak jsme šli mlčky dál a já jsem přemítal, co bych měl udělat.

			A pak jsme uslyšeli výkřik.
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			13. kapitola

			Výkřik se ozval za námi. Zmateně jsem se otočil – co to bylo? – ale za námi přece šla jediná osoba, která to mohla být. Jenom jsem ji ještě neslyšel vydat zvuk.

			„Škvrně!“

			Běželi jsme lesem po zvuku. Třicet metrů od nás nám její kabát zmizel z očí. Sněhem probíhala brázda o šířce jejího těla: stezka hlouběji do lesa. Něco ji táhlo.

			Ještě jsme zrychlili. Do jejího křiku se přimísilo vrčení. A pak jsme spatřili netvora, který ji držel.

			Byl to pes, skoro nemožně vysoký, s tlamou velkou tak, že by dokázal spolknout moji hlavu. Držel Škvrně za nohu a táhl je pryč. Dívka se snažila něčeho zachytit, ale nabírala jen hrsti sněhu.

			Robert mě varoval, že se po lese pohybuje smečka zdivočelých psů. Zdálo se, že jsme narazili na jednoho z nich – a zrovna takového, který už v minulosti prožíval lepší dny. Pod prašivou černou srstí jsem viděl vystouplá žebra. Tenhle pes byl vyhladovělý.

			Když nás uviděl, ztuhl. Sally a já jsme se prudce zastavili. Zvíře se přikrčilo, přitisklo uši k hlavě a pozorovalo nás očima, které připomínaly tmavě hnědé tůně plné nenávisti. Zavrčelo. A pak začalo táhnout vřeštící dívku dál.

			Nevěděl jsem, co dělat. Rozhlédl jsem se po stromech, jestli by se nějaká větev nedala použít jako hůl, ale všechny dostatečně silné větve byly příliš vysoko.

			Zaječel jsem, zamával jsem rukama a zadupal jsem, aby si to pes rozmyslel. Sally dělala totéž, zatímco nad námi poletovala Bridget a poplašeně vrkala. Pes zavrčel hlasitěji – zvuk přešel v ustrašené a vzteklé zavytí. Otáčel hlavou ze strany na stranu, aby viděl mě i Sally. Dívku ale nepouštěl a jeho vztek – i tesáky – slibovaly, že kdokoliv se mu pokusí ukrást kořist, skončí v jeho tlamě.

			Co mám dělat? přemítal jsem s rostoucí panikou. Potřebuju zbraň.

			Ozval se Hlas. Vždyť ji máš.

			Chvíli jsem nechápal, co tím myslí. Pak mi to došlo.

			Můj opasek.

			Odhodil jsem rukavice do sněhu a rozevřel jsem kabát. Pes zavrčel, přikrčil se a sklopil uši.

			Pomalu, velice pomalu jsem zvedl košili a prsty jsem přejel po lahvičkách. Co mám použít? Jako první mě napadla kyselina sírová. Kdybych ji chrstl tomu psovi do obličeje, ošklivě by ho poleptala. Ale nelíbilo se mi použít tak krutou zbraň.

			Máš něco lepšího, řekl Hlas. Něco, co toho psa odežene nadobro.

			Namáhal jsem si mozek. Co bych mohl použít jiného než kyselinu sírovou – nebo něco podobného – abych tím…

			Moje ruka se zastavila u jedné lahvičky. Ano, pomyslel jsem si. To je ono.

			Pes přestal ustupovat a zaměřil svou pozornost jenom na mě. Odhrnul pysky a já jsem viděl jeho zuby zabořené do dívčiny boty. Nebýt silné skopovice, už by jí potrhal kůži.

			Dívka ke mně natahovala ruce a očima mě prosila, abych ji neopouštěl. Myslím, že pes začínal chápat, že to neudělám. Pod jeho zuřivostí jsem viděl zoufalství – a to mě děsilo víc než cokoliv jiného.

			Vyškubl jsem lahvičku z opasku.

			Pes pustil dívčinu botu.

			Vytáhl jsem zátku.

			Pes se přesunul ke straně a zavrčel na mě. Přiblížil jsem se k němu a nasypal jsem si do dlaně červený prášek.

			Sally se pomaličku posouvala dopředu, k dívčiným nataženým rukám. Pes se připravoval ke skoku…

			Ale já jsem skočil první. A hodil jsem mu prášek přímo do obličeje.

			Sally se vrhla dopředu, popadla Škvrně za zápěstí, zabořila paty do sněhu a strhla dívku k sobě. Pes si jí už nevšímal a místo toho mi skočil po krku.

			Vrazil do mě. Zvedl jsem ruce a oba jsme spadli na zem. Podařilo se mi vsunout předloktí pod jeho čelisti, aby se do mě nemohl zakousnout.

			Pak se ze mě pes skulil. Sípal, naprázdno cvakal zuby, najednou se křečovitě rozkašlal a hlasitě kýchl. Potřásl hlavou, zamrkal a s kňučením si začal hrabat prackou po obličeji.

			Kňučení přešlo ve vytí. Ustoupil jsem a pes taky. Tahal přitom hlavu sněhem. Viděl jsem červené stopy od prášku, který jsem po něm hodil. Zvíře se snažilo zbavit zdroje muk. Naposledy zoufale zavylo, otočilo se a se štěkotem odběhlo sněhem pryč.

			Rozechvěle jsem přešel k oběma dívkám, abych je zkontroloval. Škvrně se vysmeklo Sally z náručí a vyšplhalo na strom. Při zápasu přišlo o botu, takže teď stálo na větvi s jednou botou a jednou zasněženou ponožkou. Sally se opírala o kmen, ruku položenou na prsou, a snažila se ovládnout svůj dech.

			„Jsi v pořádku?“ zeptala se.

			Nebyl jsem si tím jistý. Prohlédl jsem se. Psí zuby mě naštěstí minuly. Sally sebrala ze země dívčinu botu a zvedla ji k ní. Škvrně si ji vzalo a oklepalo si sníh z nohy.

			„Co to bylo za prášek?“ zajímala se Sally.

			„Rozemletá chilli paprika,“ odpověděl jsem. „Je dobrá na povzbuzení žaludku.“ A odrážení útočících psů. „Chvíli ho to bude bolet, ale za pár hodin bude v pořádku.“

			Uvažoval jsem, jestli jsem se rozhodl správně. Nechrstl jsem na něj kyselinu sírovou, protože jsem se nechtěl zachovat krutě; pes napadl Škvrně jenom proto, že umíral hlady. Takhle ale bude moct zaútočit na někoho jiného. Vzpomněl jsem si na Emmu Lisleovou a nedokázal jsem z mysli zapudit obrázek Škvrněte taženého pryč.

			Takhle určitě skončila Emma, pomyslel jsem si.

			Tak kde byly psí stopy? zeptal se Hlas.

			Sněžilo, odpověděl jsem mu. Stopy zasypal sníh. Proto jsme je neviděli.

			Tomu věříš? Nebo tomu chceš věřit?

			Snažil jsem se nemyslet na ten sen. Na všechny ty děti…

			„Christophere,“ řekla Sally.

			Začervenal jsem se. Povídal jsem si s vnitřním hlasem přímo před ní. Ale vypadalo to, že jí jde o něco jiného.

			„Věděl jsi to,“ řekla.

			„Co jsem věděl?“

			„Ten prášek. Věděl jsi…“ Zarazila se a zvedla ruku. „Slyšel jsi to?“

			Prsty, kterými se opírala o strom, jí zbělaly. Škvrně ztuhle stálo na větvi nad námi, pořád v jedné botě.

			Znehybněl jsem a zaposlouchal se.

			A pak jsem taky uslyšel vytí.

			Sevřely se mi útroby. Psi nežijí sami. Zapomněl jsem na zbytek smečky.

			Každý centimetr mého těla na mě křičel, ať uteču. Podíval jsem se na lahvičku ve své ruce. Polovina prášku padla na zahnání prvního zvířete. Jestli přijdou další…

			Škvrně mělo dobrý nápad; na stromech budeme v bezpečí. Ale jestli nás tu obklíčí… Vyhladovělí psi budou na snadnou kořist čekat hodně dlouho. Umrzneme dřív, než se vydají hledat jinou potravu.

			Vytí zesílilo. „Co budeme dělat?“ zeptala se Sally.

			Najednou jsem uslyšel jiný zvuk. Křik. Nějakého člověka.

			„Tom!“ vyhrkla Sally. „To byl Tom! Christophere – ti psi jdou po něm!“

			Tom. Můj nejlepší kamarád, na kterého jsem si nevzpomínal. Vybavila se mi Sallyina slova. Mám dojem, že už vůbec nespí. Ani nejí. Jenom celou noc sedí dole v hostinci a dívá se na dveře, kdykoliv se otevřou, pro případ, že bys to byl ty.

			„Pohlídej Škvrně,“ řekl jsem Sally.

			A vyběhl jsem k vyjícím psům.
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			14. kapitola

			Sprintoval jsem lesem a shýbal se pod holými větvemi. Moje boty křupaly ve sněhu.

			Svíral se mi žaludek. Podle toho štěkotu tam byla celá smečka. Paprikového prášku jsem měl dost na jediného dalšího psa. A co ostatní? Co s nimi mám udělat?

			Jak jsem se blížil, slyšel jsem je čím dál jasněji. Štěkali, vyli a vrčeli, napůl si pohrávali s kořistí, napůl byli zoufalí. Pak zaduněl hluboký hlas. „Zmizte ode mě! Pryč!“

			Pospíchal jsem mezi stromy za ním.

			„Nenuťte mě, abych vám ublížil!“ vykřikl ten kluk. Poznal jsem, že se snaží o statečný tón, ale chvění hlasu prozrazovalo strach. Když jsem ho konečně uviděl, vůbec jsem mu to nevyčítal.

			Stál na mýtině mezi stromy v obklíčení osmi psů, kteří vyli a doráželi na něj ze všech stran. Zuby mu cvakali do obličeje a okusovali mu paty. Stačilo by jediné smělé zvíře, aby toho kluka strhlo na zem.

			Řekl jsem „kluka“, protože mi Sally prozradila, že je mu čtrnáct jako mně, ale až na nevinný výraz v obličeji nevypadal vůbec jako kluk. Byl to obr,

			a já si vybavil svůj sen, toho obra probodaného tisícem šípů

			Viking, který ožil ze starých příběhů. Měřil přes sto osmdesát centimetrů, takže se tyčil i nad těmihle velkými zvířaty. A v rukách držel meč.

			Jeho ostří bylo fantastické. Metr dlouhé a se zářícím zlatým nápisem z obou stran oceli. I příčník byl ze zlata a kůži jílce, dost velkého na dvě ruce, omotával jemný zlatý drátek. Hruška byla ze světlého a dokonalého adularu, měsíčního kamene, který zářil vlastním vnitřním namodrale bílým světlem.

			Tom držel zbraň zvednutou vysoko. Psi cvakali zuby, vrčeli a vrhali se po něm, kdykoliv se k nim obrátil zády. Tom se otáčel a snažil se jim nedat příležitost k tomu, aby ho chytili za kotník. Kdyby ho strhli, bylo by po něm.

			„Zmizte!“ vykřikl a ohnal se po jednom z nich. Pes uskočil, ale hlad ostatní přiměl postoupit kupředu.

			Blížili se k němu, kruh se stahoval. Tolik se soustředili na něj, že si ještě nevšimli mě, schovaného mezi stromy. Co by udělali, kdybych tam vběhl? napadlo mě. Utekli by, až by zjistili, že jejich kořist není sama? Nebo bych posloužil jenom jako nášup?

			Potřeboval jsem je nějak rozptýlit. Ale jak? Snažil jsem se přemýšlet, co by dokázal můj opasek, ale zmocňovala se mě panika. Nenapadalo mě, jak ho zachránit.

			A tehdy se stala ta nejúžasnější věc. Tom se přestal ohánět po psech a místo toho zvedl ostří nad hlavu a začal jím otáčet.

			Přísahám, že se meč dal do zpěvu.

			Vydával jediný jasný tón. Ocel provolávala svoji výzvu, která plnila les svatou písní. Tak pojďte, jako kdyby meč říkal. Seznamte se s věčností.

			Při tom zvuku se psi přikrčili. Dva se svěšenými hlavami a sklopenýma ušima couvli. Tom zatočil mečem ještě rychleji a ostří zazpívalo hlasitěji.

			Teď už se báli všichni psi. Tři se stáhli z kruhu a ustoupili k okolním stromům. Zbytek smečky se nervózně ohlédl. Jeden ze psů zakňučel, připravený utéct, a myslím, že kdyby nebyli tak vyhladovělí, opravdu by utekli.

			Jenže tu bylo maso, dost masa, aby si nacpali břicha, a zpívající ostří nedokázalo překonat hryzání hladu. Čtyři psi vytrvali – zoufale toužili ukončit boj.

			Musel jsem jednat. Vyřítil jsem se k psu, který stál nejblíž u mě. Zvíře právě ustupovalo před zpívajícím ostřím a všimlo si mě pozdě. Otočilo se proti mně a od zubů mu odletěly provazce slin.

			Hodil jsem mu do obličeje zbytek paprikového prášku. Pes kýchl a rozprskal se. Můj zásah však přišel příliš pozdě a byl příliš slabý. Jeden z ostatních psů skočil Tomovi po lýtku.

			„Za tebou!“ vykřikl jsem.

			Tom se automaticky otočil a uskočil před blížícím se psem. Pak klesl na kolena a ostří meče opsalo oblouk směřující dolů. Zalesklo se zlato a pes uhnul v posledním zlomku vteřiny před tím, než by ho meč sťal.

			Ostří ho jen škráblo na hlavě. Z dlouhé, tenké rány vytryskla na sníh krev. Pes poplašeně a bolestně kníkl. Zvíře, které jsem zasáhl paprikovým práškem, už taky kňučelo. V mukách klepalo hlavou, aby se zbavilo palčivého pálení.

			Ostatní psi ustoupili, zmatení a vystrašení. Další prášek jsem neměl, ale Tom se pořád oháněl mečem. Znovu ho zvedl a zatočil s ním. A ostří se opět rozezpívalo.

			Psi utekli.

			Meč zpomalil. Tom sledoval odbíhající psy. Zastavil se a píseň se rozplynula ve větru. Tom se vyčerpaně třásl a přerývaně dýchal.

			„Tome?“ řekl jsem.

			Prudce se otočil a zíral na mě, jako kdyby si nebyl jistý tím, co vidí.

			Pak se s křikem ke mně vrhl.

			„ÁÁÁÁÁÁÁÁÁÁÁÁÁÁÁ…“

			Pořád držel ten obří meč. „Počkej,“ vyhrkl jsem. „Počkej!“

			Nečekal. Těsně přede mnou meč pustil, ten padl na zem a zmizel v obláčku sněhu. Pak do mě Tom vrazil, až mi zachrastily kosti v těle.

			Odletěli jsme dozadu a prázdná lahvička mi vyklouzla z prstů. Dopadl jsem na záda a rozvířil jsem menší gejzír sněhových vloček. Tom přistál na mně a vyrazil mi dech.

			„Uf,“ hekl jsem.

			Chytil mě za límec a třásl se mnou, až mi s každým jeho radostným slovem zadrnčel mozek. „JÁ VĚDĚL, ŽE NEJSI MRTVÝ!“ křičel. „JÁ. TO. VĚDĚL.“

			„Ale budu…, jestli s tím… nepřestaneš,“ vypravil jsem ze sebe s námahou.

			„Promiň. Promiň.“ Zvedl mě ze závěje, jako kdybych byl panenka, a postavil mě na nohy. Musel jsem se opřít o strom, protože se se mnou točil svět. Jen co se Tom trochu uklidnil, znovu mě objal a sevřel mě v náručí.

			„JÁ TO VĚDĚL!“ halekal.

			„Vzduch,“ zachraptěl jsem.

			„Cože?“

			„Vzduch. Potřebuju ho. K dýchání.“

			„Jasně. Promiň. Promiň.“ Postavil mě, ale pořád se na mě zubil. A ačkoliv jsem si na něj nevzpomínal, přistihl jsem se, že mu úsměv oplácím. Poté, co jsem se probudil úplně sám, bylo příjemné potkat lidi, kteří mě tak rádi viděli. Ačkoliv, když jsem o tom tak uvažoval, dával jsem přednost tomu, když na mě skočila ta zrzavá dívka.

			Tom mě poplácal po rameni, div mě zase nesrazil na zem. S úsměvem od ucha k uchu zvedl ze země meč a setřásl z něj hrudky sněhu, které zůstaly nalepené na ostří.

			„Takže asi opravdu budeš Tom,“ řekl jsem.

			Na chvilku se zarazil, než očistil měsíční kámen. „Nechápu. Kdo jiný bych měl být?“

			Než jsem stačil odpovědět, uslyšel jsem za sebou křupání bot ve sněhu. Tom se zazubil ještě víc. „Podívej, koho jsem našel!“ řekl.

			Závějemi se k nám udýchaně plahočila Sally. „Už jsme se viděli. Jste vy dva v pořádku?“

			Její slova mi připomněla, že se z Toma málem stalo žrádlo pro psy. Tom užasle zvedl svůj meč. „Zachránila nás Věčnost,“ řekl. „Měla jsi ji slyšet. Zpívala, a tím ty psy zahnala. A Christopher na ně hodil nějaký prášek a…“

			Zajíkl jsem se. „Co jsi to říkal?“

			„O tvém prášku?“

			„Ne. O naší záchraně. Kdo že nás zachránil?“

			„Věčnost. Můj meč. Však víš.“

			Její píseň. Píseň toho meče, když s ním Tom točil nad hlavou. Seznamte se s věčností, slyšel jsem to ostří říkat. Opravdu jsem to slyšel?

			Nebo… jsem si na to vzpomněl?

			Tom se na mě nechápavě díval. „Co se děje… A kdo je tohle?“

			Zvědavě se zahleděl za Sally, kde se objevilo Škvrně. Sníh mu dělal ještě větší problémy než Sally. Teď udýchaně vzhlédlo a uvidělo Toma.

			Dívenka ztuhla.

			Tom k ní s úsměvem vykročil. Položil jsem mu ruku na loket.

			„Opatrně,“ řekl jsem. „Uteče, jestli se pokusíš…“

			A tehdy k mému naprostému úžasu Škvrně konečně promluvilo.
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			15. kapitola

			„Monmon,“ zašeptala dívenka.

			A rozběhla se – k němu.

			Tom s povytaženým obočím sledoval, jak dívenka neobratně běží sněhem. Vrhla se na něj, s žuchnutím mu padla na nohu dvakrát vyšší než ona sama a objala ho kolem stehna, jako kdyby právě našla ztraceného otce.

			V Tomovi se svářil údiv s pobavením. Zabodl ostří do sněhu a dívenku zvedl. Když si ji opřel o bok, objala ho nohama kolem pasu.

			„Jakpak se jmenuješ?“ zeptal se Tom.

			Užasle na něj zírala. Pomalu natáhla ruku a dotkla se prstem špičky jeho nosu.

			Tom se zasmál a jemně do ní šťouchl. „Ahoj, maličká.“

			Dívka se zahihňala.

			Nedokázal jsem tomu uvěřit. „Ty ji znáš?“ zeptal jsem se Toma.

			„Ne. Proč?“

			„Protože se všech bojí. Hrozně moc. Až na tebe. A nic ve zlém, ale jsi docela strašidelný.“

			Tom se zamračil. „Jak to myslíš?“

			„A promluvila na tebe. Doteď neřekla jediné slovo.“

			Ne že by to bylo bůhvíjaké slovo. Monmon. Znělo to jako jméno – možná nějakého mazlíčka. Nebo někoho, koho mělo Škvrně rádo? A koho mu Tom připomínal?

			Ať „monmon“ znamenalo cokoliv, Škvrně spokojeně sedělo Tomovi na boku, jako kdyby to byl starší bratr. Tom na ni udělal legrační obličej a dívka se znovu zahihňala. „Odkud je?“

			„Nevím. Říkal jsem ti, že nemluví.“

			„Tak co kdybychom se jí zeptali?“ Pohoupal ji. „Já jsem Tom,“ řekl. „A vy, Vaše Výsosti? Jak se jmenujete?“

			Čekal. Dítě se kousalo do rtu, ale neodpovědělo.

			„Nechcete mi to říct?“ pokračoval Tom. „Ale jak vám máme říkat?“

			„My jí říkáme Škvrně,“ ozvala se Sally.

			„No, opravdu je to škvrně.“ Otřel se jí nosem o nos a dívka se znovu usmála. „Tak dobře, Škvrně. Ale až mi to budeš chtít říct, moc rád bych znal tvoje skutečné jméno.“

			Zdálo se, že se jí nechce odpovídat. Jen se o něj opřela a jemně ho objala. Hlavu si mu položila na rameno.

			Tom vypadal právě tak spokojeně. „Když nevíš, kdo to je, proč je s tebou?“

			„Asi mu to povím já,“ nabídla se Sally a vysvětlila mu všechno; nejen o té dívce, ale i to, co se stalo mně.

			Toma to nejdřív zmátlo. Pak se tvářil nevěřícně. A nakonec rozrušeně. „Ty si mě nepamatuješ?“ zeptal se.

			Zavrtěl jsem hlavou.

			Vypadal, že ho to ranilo. „Ani trochu?“

			„Promiň. Kéž bych si pamatoval. Ale nepamatuju si nikoho.“

			„Ani mistra Benedikta?“

			Pokrčil jsem rameny.

			Tom se zamyslel. „Jaký je recept na střelný prach?“

			„To opravdu nic jiného nedělám?“ zeptal jsem se. „Jenom vyhazuju věci do povětří?“

			„Neřekl bych, že neděláš nic jiného.“ Odmlčel se. „Ale děláš to hodně často.“

			„Někde uvnitř je Christopher,“ prohlásila Sally. „Jsem si tím jistá.“

			Řekla to s takovým přesvědčením, že mi skoro vrátila naději. „Jak to můžeš vědět?“

			„Kvůli té paprice, kterou jsi hodil na toho psa. Rovnou jsi pro ni sáhl. Nemusel jsi vůbec přemýšlet o tom, co děláš.“

			„Ale vysvětloval jsem ti přece, že si pamatuju fakta,“ namítl jsem. „Vím, co dokáže rozemletý prášek z chilli papriky.“

			„Ano, víš, co dělá. Ale jak bys věděl, kde ho máš?“

			To mě zarazilo.

			„Účinky paprikového prášku by možná znal každý lékárnický učeň,“ pokračovala Sally. „Ale ten opasek je jenom tvůj. Druhý takový na světě není. A sáhl jsi rovnou po správné lahvičce. Jenom ty bys mohl vědět, kde je.“

			Zavrtěl jsem hlavou. „Procházel jsem je na Robertově farmě. Viděl jsem, že je tam paprikový prášek. Proto jsem věděl, kde je.“

			„A vzpomněl sis na to uprostřed boje? Těch lahviček je tam určitě aspoň sto.“

			„Kde je kyselina sírová?“ zeptal se Tom náhle.

			Ještě jsem se nestihl ani nadechnout k odpovědi, a Sally vítězoslavně ukázala. „Vidíš?“

			Sklonil jsem hlavu. Ruku jsem držel nad pravým bokem, těsně nad játry. Podíval jsem se do opasku, abych se ujistil, ale ani jsem nemusel. Věděl jsem, co najdu: lahvičku s kyselinou, uzavřenou červeným voskem a omotanou motouzkem.

			Mohlo to znamenat, že mi nikdo duši neukradl? Mohla být jenom… já nevím… schovaná? Doopravdy byl Christopher Rowe pořád někde v mé hlavě?

			„Je tu jedna žena,“ řekl jsem jim. „Robert říkal, že mě chce vidět. Podle něj možná ví, co se stalo.“

			„Kdo je to?“ zeptala se Sally.

			„Jmenuje se Sybil O’Malleyová. Je to vědma.“

			Tom se prudce nadechl. „Christophere! Ne. To je černá magie.“

			„Já myslel, že vědmy používají bílou magii.“

			„Každá magie je špatná.“

			„Jak jinak můžu získat zpátky vzpomínky?“ namítl jsem.

			„Můžeme ti je vyprávět.“

			„Sally už mi řekla o mém životě, a já si nevzpomněl vůbec na nic. Jestli mi Sybil dokáže pomoct, musím ji najít. Kromě toho mě o to žádala.“

			Tom se tvářil ustaraně.

			„Kde bydlí?“ zeptala se Sally.

			„Kousek na sever, ale doma bude až zítra. Mířil jsem do Seatonu, abych zjistil, jestli mě tam někdo nezná.“

			„Ve vesnici se nic nedozvíš.“ Sally se podívala na děvče. „Nanejvýš můžeme najít její rodinu.“

			„Já myslel, že nevíte, odkud je,“ řekl Tom. „Nebo myslíte, že je jedna z těch ztracených dětí?“

			Zarazil jsem se. „Jakých ztracených dětí?“

			„Nemluvil o tom? Ten chlap v hostinci?“

			„Jaký chlap?“ zeptala se Sally.

			„V jakém hostinci?“ chtěl jsem vědět já.

			„Tam, kde bydlíme,“ odpověděl Tom. „U Modrého kance. Jeden člověk říkal, že se tu ztrácejí děti.“

			Zachvěl jsem se. Můj sen. „Kdy jsi to slyšel?“

			„Včera večer. Byl jsem dole v jídelně, u ohně. Nějaký chlap tam vyprávěl o ztracených dětech.“

			Chytil jsem ho za loket. „Kolik dětí? Kolik jich zmizelo?“

			Tom se na mě udiveně díval. „Já nevím. Několik. Říkal, že odešly s nějakou dámou.“

			„S Bílou dámou?“

			„Možná.“ Tom se začervenal. „Moc jsem ho neposlouchal.“

			Nedokázal jsem ovládnout třas.

			Ne, opakoval jsem si. To ti psi. Ti psi je odvlekli.

			Víš, že to není pravda, řekl Hlas.

			Ten sníh, namítl jsem, ale Hlas měl pravdu. Po bouři jsme mohli přehlédnout jedny psí stopy. Ale nesněžilo každý den.

			Zmizelo víc dětí? Beze stop? A nikdo nenašel žádnou krev? To nemohli být psi.

			A teď jsem nedokázal přestat myslet na ten sen.

			Ten pták. Ten

			(havran)

			černý pták, který drží děti pod ledem.

			MOJI NEVINNÍ MILÁČKOVÉ. NECHÁM SI JE NAPOŘÁD.

			„Christophere!“

			Vrátil jsem se do skutečného světa. Točila se mi hlava a Tom mě držel za rameno. Sally se tvářila ustaraně. Škvrně, pořád na Tomově boku, vypadalo vyděšeně.

			„Co se děje?“ zeptal se Tom.

			„Musíme se vrátit do vašeho hostince,“ řekl jsem. „Musím si přečíst ten dopis od Havrana. A pak musíme najít toho muže, který vyprávěl o ztracených dětech. Potřebuju slyšet, co přesně ví.“
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			16. kapitola

			Do Seatonu jsme dorazili ještě za světla.

			Jako první šel Tom se Škvrnětem na ramenou a prošlapával sněhem stezku, kterou jsme ho následovali. Každou chvíli se po mně ohlížel. Občas se zazubil, nadšený tím, že mě našel živého. Někdy se tvářil ustaraně kvůli tomu, že ho nepoznávám. Sally se na mě dívala stejně.

			Pobývat s nimi bylo zvláštní. Na jednu stranu mě jejich přítomnost povzbuzovala. Po dni, kdy jsem byl děsivě sám, jsem kráčel s přáteli – byť s přáteli, na které jsem si nevzpomínal – a to pomohlo zaplašit některé z mých černějších myšlenek. Ale Tomův úsměv mě zároveň naplňoval pocitem ztráty, a dokonce provinilosti. Měl bych je přece znát, když jim na mně tolik záleží.

			A pod tím vším ve mně hlodal strach. Snažil jsem se zahnat výjevy ze snu,

			děti uvězněné v ledu s krvavými prsty a polámanými nehty

			ale přehrávaly se mi v hlavě pořád dokola. Nedokázal jsem se jich zbavit. Emmino zmizení. Příchod Škvrněte, moje chybějící vzpomínky – a černý pták, který se nad tím vším vznášel, to nemohla být jenom náhoda.

			Doufal jsem, že mi Seaton poskytne nějaké odpovědi. Vesnice ležela na pobřeží Lamanšského průlivu, na úpatí zvlněných kopců pár set metrů od ústí řeky. Z pobřeží se zvedaly skály, které se táhly oběma směry, kam až jsem dohlédl. Hliněné a kamenné domy s doškovými střechami zatěžkanými sněhem mi připomněly Robertovu farmu. Nad nimi se tyčila pevnost a maják postavený na malém pahorku.

			Ze všech komínů se kouřilo a do slané, rybí vůně moře se mísil pach hořícího dřeva a rašeliny. Seaton rozhodně nebyl velká vesnice – měl možná pár set obyvatel – ale i tak mě překvapilo, jak málo lidí chodí po ulicích, a ti, co jsem viděl, byli úplně tiší, měkká pokrývka bílého sněhu tlumila jejich kroky, takže jedinými zvuky bylo šplouchání vln na pláži a neustálý křik racků.

			Ptáci poletovali a hašteřili se nad hromádkou, která na první pohled vypadala jako z krvavých hadrů. Když jsem ale přišel blíž, spatřil jsem, že nejde o hadry, ale o chuchvalce špinavých, zcuchaných chlupů. Někdo zabil nejmíň dvacet koček a pohodil jejich těla na hromadu za vesnici.

			Zastavil jsem se. Hromadné vybíjení zvířat bylo často známkou nemoci.

			Mor? pomyslel jsem si.

			To není mor, řekl Hlas a já s ním téměř okamžitě souhlasil. Robert by mě varoval. Ale jaký smysl tedy mohla mít taková krutost?

			Odpověď už znáš, řekl Hlas.

			Pokud ano, byla uzamčená se vším ostatním. Jen jsme se při tom pohledu otřásli a šli jsme dál.

			V přístavu kotvilo míň lodí, než jsem čekal. Na mělčině se pohupovaly skoro samé rybářské bárky. Jediné větší plavidlo byla třístěžňová galéra s dvojitou palubou s děly a s figurou mantichory, bájné bytosti s lidskou hlavou, lvím tělem a štířím ocasem na přídi. Až na vlajku – červenou, s křížem svatého Jiří v horním rohu – byly smolou pomazané stěžně holé, bez plachet.

			O svém pádu přes palubu jsem věděl jenom ze Sallyina vyprávění, ale při pohledu na galéru jsem pocítil zřetelný neklid. „To je ta loď, kterou jsi myslela?“ zeptal jsem se jí.

			Sally přikývla. Sama vypadala neklidně. „Škvrně?“ řekla. „Poznáváš tu loď? Už jsi někdy byla v Seatonu?“

			Holčička si jí nevšímala. Tom jí zkusil položit stejnou otázku, ale dívka se jen odvrátila a zahleděla se do kopců. Propadal jsem malomyslnosti. Doufal jsem, že tu vyřeším aspoň jednu záhadu. Teď jsme neměli ani žádný nápad, odkud by mohla pocházet.

			Zbývalo jediné: vydat se k hostinci U Modrého kance. Byl jsem čím dál tím nervóznější. Před vstupem do vesnice Sally trvala na tom, abychom zůstali v přestrojení, jaké jsme používali v Paříži. Já budu baron Christopher Ashcombe, vnuk králova správce, ona bude lady a Tom bude náš strážný. To znamenalo, že podle hodnosti jsem vůdce naší skupinky.

			Jenže bez vzpomínek nebudu vůbec vědět, jak mám odpovídat na otázky o svém životě, přestrojení sem nebo tam. „Nemůžu být prostě Christopher Rowe?“ zeptal jsem se. Ať je to kdokoliv.

			Sally zavrtěla hlavou. „Vykládali jsme všem, že hledáme barona Ashcomba.“

			Vzdychl jsem. Sally slíbila, že zasáhne, pokud by mě někdo vyvedl z míry, a spolu s Tomem mě učili fakta, která bych měl znát. Polovinu času jsem se je snažil uložit do paměti a druhou polovinu jsem si přál, abych mohl celý plán hodit do vody přístavu. Kromě toho to vypadalo, že nás vede spíš Škvrně. Dívka seděla Tomovi na ramenou a řídila svého udatného oře tím, že tahala Toma za uši jako za opratě.

			Když jsme vešli k Modrému kanci, hostinský – přátelský chlapík jménem Willoughby – se usmál a sklonil hlavu. „Vítejte zpět, má paní.“

			Sally mě představila. Willoughby byl nadšený, že mě našli. „Pojďte dál, můj pane, pojďte dál,“ zval mě. „Určitě jste promrzlý. Posaďte se k ohni – zmiz odtud, Smallsi, ty ani neplatíš.“

			Vyhodil poněkud naštvaného postaršího muže z polštářů u krbu a usadil nás na těch nejpohodlnějších místech. Bez pobízení přinesl tři hrnky teplého, kořeněného piva a pro Škvrně ohřáté ovčí mléko. Dívka se nedůvěřivě dívala na pohár, dokud jí ho nepodal přímo Tom – pak se z něj dychtivě napila.

			Willoughby se nad jejím hltáním usmál. „Zdá se, že jste našla víc, než jste chtěla,“ řekl Sally.

			Sally do mě pod stolem dloubla nohou. Správně – měl jsem být jejich vůdce.

			„Našel jsem ji já,“ řekl jsem. „Objevila se na farmě Roberta Drydena, ztracená a hladová. Neznáte ji náhodou?“

			Hostinský se na ni zadíval pozorněji. „Obávám se, že ne, můj pane. Určitě není z vesnice.“

			„Můj pří… ehm, můj sluha říkal, že tu včera večer byl nějaký chlapík, který vyprávěl o ztracených dětech.“

			Willoughby přikývl. „To bude Rawlin. Pořád vykládá nějaké drby.“

			„Můžeme s ním mluvit?“

			„Jistě. Večer tu bezpochyby zase bude – kořeněné pivo si nedá ujít. Do té doby byste si třeba mohli odpočinout. Jeden pokoj nechávám neobsazený a myslím, že se vám bude líbit. Ujišťuji vás, že je velice pohodlný, a je v něm i krb.“

			Willoughby nás odvedl k pokojům nejdál od hlavního vchodu. Sally už jeden z nich obsadila; mě hostinský ubytoval v druhém přes chodbu. Pokoj byl čistý, oheň ho příjemně zahříval a celkem vzato jsem tu měl největší pohodlí od chvíle, kdy jsem se vzbudil.

			„Možná bychom mohli objednat horkou koupel, můj pane,“ poznamenal Tom s nakrčeným nosem. „Škvrně by rozhodně potřebovalo vykoupat.“

			„To my všichni,“ zamumlala Sally.

			Willoughby odspěchal sehnat vanu. Tom si sundal Škvrně z ramen a postrčil ho k Sally. „Běž s ní,“ řekl. „Ona tě umyje.“

			Sally k dívce natáhla ruku a čekala. Škvrně se ani nepohnulo.

			„Neboj se,“ řekl Tom. „Ona ti neublíží. Je to moje kamarádka.“

			Škvrně objalo Tomovu nohu a přitisklo se k němu.

			„Hm,“ zahučel Tom zpola pobaveně a zpola odevzdaně. „Tak je asi rozhodnuto.“

			Dívka tedy nakonec zůstala v našem pokoji. Ponořil jsem se do vany jako první. Koupel ohřívaly rozpálené kameny a byla ovoněná růžovou vodou. Měl jsem pocit, že se mi v ní rozpouštějí všechny bolavé svaly v těle. Zůstal jsem ve vaně, dokud se mi nezkrabatila kůže. Předstírat, že jsem lord, mělo svoje výhody.

			Poté Tom pustil do vany Škvrně, ačkoliv dívenka neměla ani tak zájem o mytí jako spíš o cákání na Toma a hihňání. Tom nesl svůj úděl se svatou trpělivostí, ale když se k nám dívenka otočila zády, měl zhrozený výraz. Po spláchnutí špíny její pohmožděniny vytvářely jasný a ošklivý kontrast k bledé kůži, a vystouplá žebra byla důkazem, jak hroznou podvýživou trpěla. Začínal jsem chápat její mlčení. Ať se jí stalo cokoliv, muselo ji to stejně zle poznamenat i uvnitř.

			Jelikož s námi pořád odmítala mluvit, pustil jsem se do jiné záhady: do sebe. Sally nám nechala v pokoji voskovaný kožený vak s věcmi, které zachránili z lodi před ztroskotáním – s mými věcmi. Rozložil jsem je na psacím stole: půl tuctu knih, z toho pět popsaných hranatým písmem, a truhlička z třešňového dřeva opatřená dvěma těžkými zámky.

			Nejdřív jsem prolistoval knihy. Dvě obsahovaly deníkové záznamy od roku 1652. Tom mi řekl, že to jsou deníky mého mistra sepsané v Paříži, když tam odcestoval, aby pomohl s epidemií moru. Další čtyři pojednávaly o jedech: příznacích otravy a možných lécích.

			Studoval jsem ilustrace a prsty přejížděl po slovech – snažil jsem se rozpomenout na cokoliv o muži, který mě miloval, jako kdyby byl můj otec.

			Nic. Vnímal jsem v sobě jen prázdno. Zavřel jsem knihy a přesunul se k truhličce.

			„Jak ji otevřu?“ zeptal jsem se Toma.

			„Ty nemáš klíče?“ podivil se.

			„Proč bych měl mít…“

			Vtom jsem si vzpomněl. Můj opasek. Na Robertově farmě jsem v něm objevil dva železné klíčky. Vytáhl jsem je, vložil do zámků a otočil jimi.

			Cvak.

			Truhlička se otevřela a já se díval na sbírku uvnitř. Truhlička byla plná smrti: byly tu jedy ve všech možných lahvičkách a ampulích, připevněné koženými pásky k sametové podšívce. Šokovalo mě, když jsem si uvědomil, že všechny ty jedy znám a vím, jaké utrpení mohou způsobit.

			Jedy ale nebyly to jediné, co jsem našel. V truhličce spočíval i malý kožený váček pevně zavázaný tkanicemi. Právě jsem se ho chystal otevřít, když jsem si všiml dopisu, přeloženého a zastrčeného za sametem. Vzadu jsem si přečetl svoje jméno.

			Christopher Rowe

			Maison Chastellain

			Île Notre-Dame, Paříž

			Pro tohle jsem přišel. Rozechvělými prsty jsem ho rozložil a přečetl si Havranův vzkaz.

			Můj milý Christophere,

			blahopřeji ti k vítězství. Dokázal jsi nemožné. Našel jsi poklad templářů, který se nepodařilo nalézt mnoha jiným, včetně mě. Neboj, nikomu neprozradím pravdu o tom, co se stalo; líbí se mi, že spolu sdílíme tajemství. A ačkoliv se zlobím, musím připustit, že bylo fascinující sledovat činnost tvé mysli. Už chápu, proč si tě mistr Benedikt vybral jako svého učně.

			Překvapuje tě zmínka o tvém mistrovi? Benedikt ti bezpochyby o mně nikdy nepověděl, takže to učiním já: už mnoho let mi byl trnem v patě. A teď, po jeho smrti, jsi jeho místo zaujal ty. A ačkoliv se snažím nezávidět ti úspěch, tvůj objev mě přišel draho. Dlužíš mi, Christophere. A já vždycky vybírám dluhy.

			Tvoje první platba je život Marina Chastellaina. Ne, nezemřel na svoji nemoc. Otrávil jsem ho – a tím jsem ti zanechal vodítko. Než ho začneš hledat, chci, abys věděl, že jsem ho nezabil, protože by mě jakkoliv ohrožoval. Zabil jsem ho, protože jsem věděl, že by to ranilo Blackthorna a tím i tebe. Koneckonců je mnohem sportovnější čelit protivníkovi, který chápe, co je v sázce.

			Udělám ti to, co jsem měl dávno udělat tvému mistrovi: zařídím, abys trpěl. Zařídím to tak, že ti budu brát jednu po druhé věci, které miluješ, dokud nezůstaneme jen ty a já. A pak, až obnažím tvůj život na dřeň, pochopíš.

			Najdi vodítko, které jsem ti zanechal. Přemýšlej o něm a o tom, co by mohlo znamenat. Nemusíš spěchat; mám v běhu několik plánů, které je třeba dovést do konce, než začne naše hra. Do té doby buď zdráv, Christophere, a užívej si život, dokud ti z něj něco zbývá. Protože až budu připravený, přijdu si pro tebe.

			Havran

			Slyšel jsem toho ptáka ze snů.

			TY

			PATŘÍŠ

			MNĚ

			„Jsi v pořádku?“

			Ohlédl jsem se na Toma. Škvrně, zabalené do deky a mokré, mu sedělo na klíně a on dívence rozčesával vlasy stříbrným hřebenem, který si půjčil od Sally. Oba mě pozorovali.

			Musel jsem sepnout ruce, abych je udržel v klidu. V ústech jsem cítil měděnou pachuť.

			„Co o něm víme?“ zeptal jsem se. „O tom Havranovi.“

			„Skoro nic. Setkali jsme se s ním v Paříži, ale používal falešné jméno. Je docela starý, nejspíš přes padesát. Ale jinak…“

			Tom mi řekl o vraždě Marina Chastellaina, starého přítele mého mistra, i jak nás všechny – včetně Marinova synovce Simona – jeho smrt zdrtila. „Neví o Havranovi něco Simon?“ vyptával jsem se.

			Tom zavrtěl hlavou. „Ten ani neví o jeho existenci. Neřekl jsi mu, co stálo v tom dopise.“

			„Proč ne?“

			„Simon je docela horkokrevný. Bál ses, že by ho začal pronásledovat a nechal by se zabít. Což je nejspíš pravda.“ Tom se odmlčel. „Ale podle mě jsi mu to neřekl hlavně proto, že ses styděl. Vyčítal sis Marinovu smrt.“

			Bylo těžké se po přečtení toho dopisu nevinit. Havran zavraždil Marina, aby zranil mě. To znamenalo, že čím víc lidí budu považovat za svoje přátele…, tím víc lidí Havran zabije. A bude to moje vina. Jako to byla moje vina v tom snu.

			Nikoho jsem nezradil! vykřikl jsem.

			ALE ANO, odpověděl ten pták.

			„Proč se pořád vyptáváš na Havrana?“ řekl Tom.

			„Protože si myslím, že mi tohle udělal on,“ odpověděl jsem. „Myslím, že mi Havran ukradl vzpomínky.“

			Tom vykulil oči. „Jak?“

			To byla otázka. Poslal snad démona, aby mi je vzal, jak předpokládal Robert? Nebo šlo o něco jiného?

			Přejel jsem prsty po mistrových knihách. Jedy, pomyslel jsem si.

			Byl jsem snad otráven?

			A pokud ano, kterým z nich? Znal jsem jedy, které dokázaly zabít, jedy, které dokázaly oslabit, i jedy, které mohly dohnat oběť k šílenství…

			Zarazil jsem se.

			Tohle se mi stalo? Upadal jsem do šílenství?

			Ten Hlas. Opravdu ho slyším? Nebo se mi to jenom zdá?

			Nejsi šílený, řekl.

			Hlas v mé hlavě, který mi říká, že neblázním.

			Mluv s Tomem, naléhal Hlas. Tomu můžeš věřit.

			„Christophere?“

			Podívej se na něj, pokynul Hlas.

			Poslechl jsem. Tom vypadal vyděšeně.

			Podívej se pořádně.

			Znovu jsem poslechl. A viděl jsem, že Tom je opravdu vyděšený, ale když tak držel Škvrně v náručí, nahlédl jsem hlouběji a spatřil jsem pravdu. Byl vyděšený, ale nebál se mě. Bál se o mě. Jaké odhodlání bylo třeba k tomu, aby prohledával anglické pobřeží – ve sněhové bouři – a pátral po někom, kdo musel být skoro jistě mrtvý?

			Zhluboka jsem se nadechl. „Robert na té farmě,“ začal jsem a ta první slova protrhla hráz, která je dosud zadržovala, „říkal, že mě posedli démoni. Démon prý ukradl mou duši, a proto si nevzpomínám na svůj život.“

			Tomovi zbělaly rty.

			Slova ze mě proudila tak rychle, až se mi pletl jazyk. „Já… mám noční můry. Vidím se v nich, jak jsem uvězněný… uvězněný v pekle. Zamrzl jsem v Kókýtu, devátém okruhu, kam chodí zrádci. To je můj trest. Trest za Marina Chastellaina. A je tam pták. Je to démon, ale má podobu havrana. A vězní děti. Jsou uvězněné se mnou, pohřbené pod ledem. A potom, když jsem vzhůru, slyším…, jak na mě někdo mluví. V mé hlavě. Říká mi různé věci.“

			„Zlé věci?“ zeptal se Tom přiškrceně.

			„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Myslím, že mě… nutí přemýšlet. Přemýšlet víc o tom, co se se mnou děje. O těch dětech. Vím, že to zní šíleně, ale myslím… myslím, že se mi snaží pomoct.“

			„Jak ten hlas zní?“

			„Jako nějaký muž. Starší muž. Je to hluboký hlas a…“

			„To je mistr Benedikt!“

			Můj starý mistr? „Vážně?“

			„Ano.“ Tom s ulehčením svěsil ramena. „Má tě moc rád. Dává na tebe pozor. Za nic na světě by tě neopustil.“

			Je to pravda? zeptal jsem se v duchu. Jste mistr Benedikt?

			Ano, odpověděl Hlas.

			Proč jste mi neřekl, kdo jste? zeptal jsem se. Proč jste mi neřekl, kdo jsem já?

			Ale neozvala se žádná odpověď.

			Když jsem Tomovi řekl pravdu, cítil jsem se mnohem líp. Ale nenapadlo ho, co bych s tím měl podniknout, a nijak mi to nepomohlo v rozpomínání. Prolistoval jsem knihy mistra Benedikta o jedech, ale kromě šílenství jsem nenašel nic, co by Havran mohl použít a co by vysvětlilo můj stav. Znovu jsem si přečetl jeho dopis a jedna pasáž mě přímo udeřila do očí.

			Pozval jsem Sally do našeho pokoje. „Podívej se na to,“ vyzval jsem ji.

			Udělám ti to, co jsem měl dávno udělat tvému mistrovi: zařídím, abys trpěl. Zařídím to tak, že ti budu brát jednu po druhé věci, které miluješ, dokud nezůstaneme jen ty a já. A pak, až obnažím tvůj život na dřeň, pochopíš.

			„Udělal to,“ řekl jsem. „Vzal mi vzpomínky – a s nimi všechny věci, které mám rád.“

			Tom se při tom pomyšlení zachvěl, ale Sally si nebyla tak jistá. „Podle toho dopisu se do tebe neměl pustit hned. Od odjezdu z Paříže uplynuly sotva tři týdny.“

			„No tak lhal,“ řekl Tom. Drhnul právě ve vaně dívčiny šaty, aby z nich dostal část špíny. Škvrně se o něj opíralo, pořád zabalené do deky, a hrálo si s Bridget. „Je to přece padouch.“

			Sally zavrtěla hlavou. „V tom dopise nelhal ani jednou. Dokonce ti prozradil věci, které jsi nevěděl. Myslím, že až po tobě půjde, budeš to vědět. Chce, abys to věděl.“

			„Možná už mi to řekl,“ napadlo mě. „V mých snech.“

			„To je černá magie,“ řekl Tom. Na to Sally neměla odpověď.

			„Havran říkal, že mi nechal nějaké vodítko. Našel jsem ho?“

			„Myslel sis, že ano.“ Sally rozvázala kožený měšec, který jsem objevil v truhličce z třešňového dřeva, a vysypala z něj dvě věci. Jednou z nich byla zlatá mince. Druhým předmětem, který mi Sally podala, bylo černobíle skvrnité pero.

			Podíval jsem se na Bridget v dívčině náručí. „Holubí pero? Tohle je Havranovo vodítko?“

			„Našel jsi ho pod postelí Marina Chastellaina,“ řekla Sally. „Poté, co odnesli jeho tělo. To pero bylo zastrčené mezi matracemi.“

			„A co to znamená?“

			Sally pokrčila rameny. „To jsi nevěděl. Nemohl jsi na to přijít.“

			Obrátil jsem pero v prstech a prohlédl si ho. Mohlo být Bridgetino, ale mohlo taky patřit jinému holubovi s podobným zbarvením. Jinak jsem na něm neviděl nic zvláštního; připadalo mi obyčejné.

			Pokud šlo o minci, ta byla opravdu zvláštní. Přes pět set let stará. Baldvinus Rex de Ierusalem, psalo se na ní: král Balduin Jeruzalémský, jehož královský výnos založil templářské rytíře. Na minci byl vyražen rovnoramenný kříž s rozšířenými konci: templářský kříž.

			„Je to to, co si myslím, že to je?“ zeptal jsem se.

			Tom přikývl. „Dostal jsi ji od templářů. Požehnání pro člověka, který jim dobře posloužil.“

			„Dělá ta mince něco?“

			„Myslím, že tě označuje jako jejich spojence. Nejspíš ji budeš moct použít jako volání o pomoc.“

			Jestli jsem něco potřeboval, byla to právě pomoc. „Jak se s nimi spojím?“

			„Nemám zdání. Dělají všechno potají.“

			„Tak jaký má ta mince smysl?“

			Tom pokrčil rameny.

			Sally se zamyslela. „Jestli potřebuješ pomoc,“ ozvala se, „co takhle lord Ashcombe? Můžeš mu napsat a vysvětlit mu, co se ti stalo.“

			Toma to šokovalo. „Jeho přece povolat nemůžeme.“

			„Proč ne?“

			„Je to králův správce. Nemáme na to právo.“

			„Jistěže máme,“ nesouhlasila Sally. „Poslal nás do Paříže. Dal Christopherovi jako falešnou totožnost svoje jméno. A záleží mu na něm. Jestli má někdo právo ho o něco žádat, jsme to my.“

			Tím jsem si nebyl tak jistý. Každopádně jsem nevěděl, co by lord Ashcombe mohl udělat. „Nemůže mi vrátit vzpomínky,“ upozornil jsem ji.

			„Ne, ale může poslat kočár, aby nás dopravil do Londýna, jakmile tu skončíme. Kromě toho tě nejspíš považuje za mrtvého. Můžeš mu aspoň dát vědět, že žijeme.“

			„Proč jste o ten kočár nepožádali vy?“

			„Nechtěli jsme se vracet do Londýna. Hledali jsme tě, vzpomínáš? Napiš mu dopis.“

			„Jak ho pošleme?“ zeptal se Tom.

			„Určitě si můžeme najmout někoho z vesnice, aby mu ho dopravil.“

			„A co ta pevnost na pobřeží?“ napadlo mě. „Mohli bychom ten dopis svěřit vojákům.“

			„Pevnost je opuštěná. Willoughby nám to řekl, když jsme sem přišli. Měla dorazit nová posádka, ale v tomhle počasí…“

			Pořád jsem nechápal, k čemu to bude, ale Sally naléhala. „I kdyby nám lord Ashcombe jenom poslal dopis, podpoří to tvou údajnou totožnost. Jen mu napiš, Christophere. Přinejhorším řekne ne.“

			„To je stěží to nejhorší, co může udělat,“ zabručel Tom, ale rozhodl jsem se, že Sally poslechnu. Použil jsem inkoust a brk ze svého opasku a papír od hostinského. Sally mi četla přes rameno, co píšu.

			Pro mého pána, markýze z Chillinghamu

			„Ne, ne, ne,“ zarazila mě Sally. „To je moc formální. Měl bys být jeho vnuk.“

			Zamračil jsem se. „Jsem si docela jistý, že ví, že jím nejsem.“

			„A co když si ten dopis přečte někdo jiný? Nesmíš vypadnout z role.“

			Tohle bylo absurdní. Zkusil jsem to znovu.

			Nejdražší dědečku,

			potřebuji tvou pomoc. Ztroskotali jsme a teď jsme ve vesnici Seaton. Dějí se tu divné věci, dědečku. Z okolních vesnic se ztrácejí děti a

			Sally mě zastavila. „Nepiš, že jsi ztratil paměť. Nevíš, kdo si to může přečíst.“

			já jsem velice nemocný. Jsem ubytovaný v hostinci U Modrého kance. Potřebujeme kočár, který by nás odvezl domů. Prosím, prosím, pošli pomoc.

			Tvůj oddaný Christopher

			„Dokonalé,“ přikývla Sally.

			„Směšné,“ řekl Tom.

			Souhlasil jsem s ním, ale dopis už byl napsaný. Zeptal jsem se Willoughbyho na nějakého posla.

			„Bude těžké najít někoho, kdo ho v tomhle sněhu odnese až do Oxfordu,“ řekl, „ale myslím, že mě napadá jeden mladík. Zkusím to zařídit. Určitě ale musíte mít hlad.“

			Tom vypadal nadšený tím, že konečně dostaneme najíst. Nechal jsem Willoughbyho, aby nám poslal k večeři kořeněné skopové zabalené do mátových listů. Sally se najedla s námi a pak se vrátila do svého pokoje. Ležel jsem na posteli, příjemně nacpaný, a z tepla ohně se mi klížila víčka.

			Nebyl jsem jediný. I Škvrně začalo na Tomově rameni klimbat. Držel dívenku, pořád zabalenou do deky, začal ji kolébat a pak se dal do zpěvu.

			Hajej, dadej, andílku,

			spinkej spinkej děťátko,

			hajej dadej zakrátko

			Měl příjemný, tichý hlas, a ačkoliv neuměl dobře zpívat – dokonce vůbec – ukolébavka mě konejšila.

			Maličké, ubohé dítě,

			sestřičky ať ochrání tě,

			hajej, dadej děťátko

			Dívenka se k němu přitulila. Jeho píseň měla stejný účinek i na mě. Nedokázal jsem udržet oči otevřené.

			To je dobré, řekl Hlas – mistr Benedikt.

			Nechtěl jsem spát. Bál jsem se. Děsil jsem se snů.

			Král Herodes ve své zlobě

			nepronikne nikdy k tobě,

			hajej dadej děťátko

			Vznášel jsem se. Klesal jsem do černoty a část mého já kdesi uvnitř volala: Prosím. Já nechci usnout.

			To je dobré, zopakoval mistr Benedikt. Je tu Tom. Já jsem tu taky.

			A tak poprvé od chvíle, co jsem se vzbudil, jsem našel klid. Odplouval jsem do spánku, ale tentokrát v něm nebyl žádný led ani břidlicově šedé nebe, žádný Havran. Jen slova písně, která se pozvolna vzdalovala.

			Trápení své nech mě nést,

			ať mír v duši tvé jen jest,

			hajej dadej děťátko
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			17. kapitola

			Probudila mě ruka, která mnou zatřásla.

			„Posel je tu, můj pane,“ oznámil Tom.

			Sedl jsem si a vymnul si spánek z očí. Posel – hubený sedmnáctiletý mladík s pupínkovatým obličejem – stál ve dveřích s Willoughbym za zády. Mladíkovy boty byly mokré od sněhu.

			Podal jsem mu dopis. „Dokážeš ho dopravit do Oxfordu?“

			„Jistě, můj pane,“ odpověděl.

			„Předej ho přímo markýzu z Chillinghamu a okamžitě se vrať.“ Zaplatil jsem mu několik écu. „Stihneš to do konce týdne?“

			Posel se zmateně ohlédl na Willoughbyho. Ten zdráhavě přešlápl z nohy na nohu.

			„Co je?“ zeptal jsem se.

			„Nepotrvá to týden, můj pane,“ řekl mladík.

			„Tak jak dlouho?“

			„Spíš čtyři.“

			„Čtyři dny?“

			Teď už vypadal nervózně i posel. „Čtyři týdny.“

			Spadla mi brada. „Čtyři týdny? Do Oxfordu? Proč?“

			„Kvůli sněhu, můj pane,“ odpověděl s omluvným výrazem. „Cesty jsou neprůjezdné. Nebudu moct spát venku, budu si muset na každou noc hledat přístřeší. A jestli napadne další sníh, budu muset čekat. Budu mít štěstí, když urazím denně šestnáct kilometrů.“

			Willoughby nám řekl, že nejbezpečnější trasa do Oxfordu měří přes dvě stě kilometrů, takže čtrnáct dní na cestu tam a čtrnáct dní na cestu zpátky. Skoro měsíc, než dorazí kočár, který nás dopraví domů – a jak se sem vůbec dostane sněhem?

			Zklamáním mi poklesla ramena. Zůstaneme tu trčet celou zimu. „Nedá se to nijak urychlit?“

			Posel se nad tím zamyslel. „Nejrychlejší by to bylo lodí. Odplout podle pobřeží do Southamptonu a vyrazit do Oxfordu tamodtud. I silnice by byly lepší. Cesta tam by trvala zhruba týden a další týden nazpátek.“

			Takže dva týdny. To bylo pořád déle, než jsem doufal, ale lepší než první možnost. „Výborně. Tak vyraž s lodí.“

			Posel znovu zaváhal. „Ehm…“

			„Co je zase?“

			„No, k tomu bych potřeboval loď.“

			„Přístav je jich plný.“

			„Ano, ale…“ Omluvně sklonil hlavu. „Je mi líto, můj pane, ale pochybuju, že dokážu někoho přemluvit, aby vyplul. Kvůli těm bouřím, chápete. Všichni se bojí. I rybáři zůstávají na břehu.“

			Tohle bylo čím dál tím horší. „Copak tu není nikdo, koho bys dokázal přesvědčit, aby vyplul? Mám peníze.“

			Willoughby si vyměnil s poslem pohled. „Jeden člověk by si možná troufl vyplout.“

			„Skvělé,“ řekl jsem. „Najmu ho.“

			„No…“ začal Willoughby.

			„V čem je problém? Řekl jsem, že mu zaplatím.“

			„Ach, rozhodně mu budete muset zaplatit, můj pane. Spíš jde o to… no…, co je to za člověka. Ten kapitán, Roger Haddock… nejsem si jistý, jestli je úplně důvěryhodný.“

			„Proč ne? Je snad opilec nebo tak něco?“

			„V zimě jsou opilci všichni, můj pane.“

			„Tak není dobrý námořník?“

			„To ne, je jeden z nejlepších.“

			Willoughbyho zdráhavost mi začínala lézt na nervy. Chtěl jsem odtud vypadnout. „Tak co je s kapitánem Haddockem za problém?“

			Posel si odkašlal. „Je to pirát.“
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			18. kapitola


			Nebyl jsem si jistý, jestli jsem dobře slyšel.

			„Pirát?“ zopakoval jsem. „Vy máte v přístavu piráta?“

			„Není pirát,“ řekl Willoughby rychle. „Totiž, je. Ale je to náš pirát.“

			Teď už jsem pochopil. „Chcete říct, že je to korzár.“

			Korzár byl… inu, pirát. Ale měl listinu od lorda velkoadmirála, který mu povoloval útočit na nepřátele Anglie, takže, jak Willoughby říkal, korzár pracoval pro naši stranu. „S kým teď bojujeme?“

			Zvláštně se na mě podívali. Sally se zasmála. „S Holanďany přece. Copak jsi zapomněl?“

			Zarděl jsem se. Tohle byl ten důvod, proč jsem raději přenechával mluvení někomu jinému.

			„Jeho loď tu zakotvila na zimu,“ řekl Willoughby, „takže pochybuju, že ho dostanete z přístavu, ale jestli má cenu se někoho zeptat, je to právě on.“

			„Která je to loď?“

			„Mantichora. Ta galéra.“

			Na tu jsem si pamatoval. Takže buď vyšlu posla po souši a budu čekat měsíc na pomoc lorda Ashcomba, nebo to zkrátím na čtrnáct dní, když si promluvím s kapitánem Haddockem.

			Vypadalo to, že navštívíme piráta.

			Willoughby nás varoval. „Haddock přebývá U Krve a hlavně dole v docích.“ Otočil se k Sally. „Omlouvám se, ale to není vhodné místo pro dámu, a už vůbec ne pro dítě.“

			Nechat je tu však nepřipadalo v úvahu. Potřeboval jsem Sally, aby pomáhala mé paměti, Škvrně se odmítalo vzdálit od Toma a já jsem v žádném případě nehodlal vyrazit do doků bez něj. Kdyby se něco semlelo, jeho meč byl naší nadějí.

			A tak jsme šli všichni společně. Cestu nám osvětlovala záře majáku. Tom měl Věčnost v pochvě na zádech jako obvykle, ale tentokrát zakryl jílec kusem látky.

			„To je na ochranu měsíčního kamene?“ zeptal jsem se.

			„Zčásti,“ odpověděl. „Hlavně nechci, aby si někdo všiml, jak pěkný ten meč je. Vlastně to napadlo tebe.“

			Na to jsem si nevzpomínal, ale chápal jsem, proč jsem to navrhl. Ten meč byl nádherný, vyrobený s řemeslnou zručností hodnou krále. Jméno Věčnost pocházelo z nápisu, ze zlaté intarzie na obou stranách ostří: Ego autem non exspecto aeternitatem/Sempiternus sum. To bylo latinsky „Já nečekám na věčnost. Já jsem věčnost“. Nechávat meč schovaný dávalo smysl. Těžko by se vysvětlovalo, co dělá taková zbraň v rukách strážného nižšího šlechtice.

			Meč mě neustále fascinoval – stejně jako tu malou dívku. Držela se sice dál od ostří, ale adular ji přímo hypnotizoval. Tom mi vysvětlil, že ten meč byl darem od templářů v Paříži. Vzpomínal jsem si na jeho svatou píseň a jen pomyšlení na něj stačilo, abych se cítil bezpečněji.

			Ten pocit mi však nevydržel dlouho. U Krve a hlavně byl přesně takový hostinec, jak Willoughby naznačoval. Okolní cesty jako kdyby zhořkly pod hrubiánstvím písní, které se linuly ze škvíry ve dveřích. Škvrně si zakrylo uši, aby neslyšelo ty kletby. Když jsme dospěli ke vchodu, zabořilo obličej do Tomova krku.

			Tom by nejradši udělal totéž. „Možná bychom měli vymyslet něco jiného,“ poznamenal. Sally lehce zbledla; myslím, že začínala litovat toho, že navrhla poslat ten dopis. Pokud šlo o mě, já bych se klidně otočil a odešel, ale potřebovali jsme loď, a tak jsem otevřel vrzající dveře a vešel dovnitř.

			Hostinec byl plný lidí a páchl rybami, zatuchlým pivem a ještě zatuchlejším potem. Bylo tu horko, téměř parno – kromě ohně v krbu mohla za dusné teplo i natěsnaná těla. Stoly vypadaly prastaře a byly zbrázděné hrubými nápisy a ještě hrubšími kresbami, které do nich během let vyryl bezpočet hostů. Přítomní muži odpovídali prostředí: odraní, zjizvení a s drsnými hlasy, které pro kletbu nešly daleko. Tom hladil Škvrně po vlasech a konejšivě mu šeptal do ucha. Nebyl jsem si jistý, jestli tím uklidňuje tu dívenku nebo sám sebe.

			Jakmile jsme vstoupili, upřely se na nás všechny pohledy. Byli jsme tu naprostí cizinci. Zpěváci znehybněli a zmlkli – až na jednoho. Brunátný muž s hustým plnovousem, který seděl sám za stolem u ohně, zpíval dál.

			Hostinský nás přejel pohledem od hlavy až k patě. „Myslím, že jste na špatném místě, chlapče.“

			„My…“ zajíkl jsem se. Musel jsem si odkašlat a začít znovu. „Hledáme kapitána Haddocka.“

			Hostinský zaváhal. Znovu si nás prohlédl a nakonec pokrčil rameny, jako kdyby říkal: To je váš pohřeb. A ukázal na vousáče v rohu.

			Tom nám proklestil cestu mezi stoly. Těch pár mužů, kteří mu uhnuli, se tvářilo krajně dopáleně a já jsem uvažoval, co jim brání v násilí: jestli Tomova velikost, nebo jeho meč.

			Kapitán Roger Haddock se hrbil na židli a nohy měl položené na stole. Byl mladší, než jsem čekal, nanejvýš třicetiletý a možná ani to ne. Měl dlouhé, mastné vlasy a v hustém černém plnovousu mu cosi uvízlo – vypadalo to jako kus uzeného sledě.

			Civěl do ohně a pokračoval ve zpěvu, aniž by si uvědomoval, že všichni ostatní přestali. Mával poloprázdným korbelem, zoufale mimo rytmus.

			V Amsterdamu žila holka,

			o který vám zazpívám.

			„Kapitán Haddock?“ oslovil jsem ho.

			V Amsterdamu žila holka,

			jak zradila mě, řeknu vám!

			„Kapitáne Haddocku? Chtěl bych s vámi mluvit o pronájmu vaší lodě…“

			Už s tebou nepopluju, to si, holka, piš!

			V zádech jsem cítil sto očí, jako myš v doupěti koček. Po čele mi stékal pot, ale netroufal jsem si ho otřít. Každá další chvíle, kdy si mě kapitán nevšímal, byla povzbuzením pro jeho muže, aby se do nás pustili. Uvažoval jsem, jestli Tom s vyděšeným Škvrnětem v náručí bude mít vůbec čas tasit meč.

			Tehdy se ale ke kapitánu Haddockovi připojil druhý hlas, vysoký, roztomilý a v dokonalé harmonii.

			Plout s tebou byla má zhouba,

			nejsem zas tak velkej trouba, to si holka piš!

			Pirátský kapitán udiveně vzhlédl. Tom a já jsme žasli právě tak. Zpívala s ním Sally.

			Haddockovi se rozzářily oči. Pustil se do druhé sloky, která byla o něco sprostší. Sally bez váhání pokračovala. Když přešel na třetí sloku – s mnohem oplzlejšími slovy – Sally se začervenala. Pirát se zazubil a zpíval dál.

			Připojil se k nim zbytek hospody. Kapitán Haddock celou dobu nespouštěl oči ze Sally, jako kdyby byl zvědavý, jestli přestane. Sally sice zrudla jako rajče, ale nevynechala jediný tón a jedinou slabiku, až do konce.

			Nikam s tebou nepopluju…

			to si holka piš!

			Hostinec vybuchl nadšením. Kletby a volání po pivu následovalo půl tuctu písní od různých stolů, které vyplnily už tak divokou atmosféru povykem, v němž se Škvrně přitisklo k Tomovi ještě pevněji. Kapitán Haddock se k ostatním mužům nepřipojil. S úsměvem dopil korbel a poklepal si na stehno.

			„Pojď si ke mně sednout, krasotinko,“ zasmál se. „Zahřejeme se zpěvem.“

			Posadil jsem se na prázdnou židli vedle něj a kapitán obrátil zarudlé oči ke mně. „Vás, pane,“ řekl, „jsem nezval.“

			„Jste kapitán Haddock?“ zeptal jsem se.

			„Byl jsem, když jsem sem přišel.“ Říhl si. „To ale bylo před třemi týdny. Teď už můžu být kdokoliv.“

			„Já jsem Christopher, baron Ashcombe z Chillinghamu.“

			„To máte prima.“

			„Potřebujeme loď.“

			„A kdo ne?“ Smutně se zadíval do korbele. „Je prázdný.“

			„Postarám se o to,“ řekl jsem a vytáhl jsem z měšce půlpenny, abych zavolal obsluhující děvče.

			„Jsi hodný kluk.“ Haddock se podíval za odcházející servírkou. „Koupíš mi i jednu z nich?“

			„Není to mula, kapitáne,“ ozvala se Sally ostře. „Nemůžete ji prodávat a kupovat.“

			Haddock mě dloubl. „Má temperament, co? Kéž by mi bylo o třicet míň. Ne, moment… to bych ještě nebyl na světě.“ Začal odpočítávat na prstech. „Dvacet sedm… dvacet šest… dvacet pět…“

			Přimět ho k soustředění bude těžší, než jsem si myslel. Když mu servírka přinesla korbel, odtáhl jsem ho z jeho dosahu.

			„Hele,“ zabručel.

			„Říkal jsem vám, že potřebujeme loď,“ zopakoval jsem.

			„A co s tím mám dělat?“

			„Copak ji nemáte?“

			„Mantichoru!“ vykřikl.

			„MANTICHORA!“ zahalekali všichni muži v místnosti.

			„Chlouba Anglie,“ dodal kapitán Haddock. „Nejlepší loď na vlnách.“

			„Chtěli bychom si ji najmout,“ řekl jsem. „Potřebujeme dopravit posla podél pobřeží do Southamptonu.“

			„Přijďte za dva měsíce.“ Vytrhl mi korbel z ruky a zhluboka se napil.

			„Potřebujeme ji teď.“

			Kapitán pokrčil rameny. „Život je plný zklamání. Až budeš starší, pochopíš to.“

			„V čem je problém?“ zeptala se Sally.

			„Problém, drahoušku, je v počasí. Je prokletý.“ Naklonil se ke mně. „Ty bouře v poslední době nejsou přirozený. Jako kdyby je někdo vyvolal z nějakýho temnýho místa.“

			Tom se zachvěl. I mně se sevřel žaludek, jako kdybych na své židli plul po rozbouřených vlnách.

			„Ach tak,“ řekla Sally. „Bojíte se.“

			Haddock se zamračil. „Že se bojím? Já? Já se na moři nebojím ničeho.“

			„Tak proč nevyplujete?“

			„Protože jsem tu spokojený. Je tu teplo, sucho, pivo teče proudem a čas od času sem přinese trochu slunce pěkná holka jako ty.“

			„V Southamptonu je taky pivo a pěkné holky,“ upozornil jsem ho.

			„O tom nepochybuju. Jenže ty jsou tam,“ ukázal k východu, „a já jsem tady. A abych se tam dostal, musel bych být nějakou dobu mokrý a prochladlý. Ne, díky. Sebrali jsme Holanďanům dost kořisti, aby nám vydržela na dva měsíce. Pak přijďte.“

			Zamyslel jsem se nad tím. „A co takhle tři?“

			„Jestli přijdete za tři, už budeme pryč.“

			„Ne, tím myslím, co kdybyste měli dost peněz, abyste zůstali v Southamptonu tři měsíce? Jestli vyplujete, dám vám dost peněz na měsíc piva.“

			Podíval se na mě a já jsem v jeho kalném zraku zahlédl cosi jako prohnanost. „Chtělo by to něco víc než půlpenny, abych pozvedl pozadí z tohohle pohodlnýho… potřebuju slovo, který začíná na p.“

			„Posezení,“ řekla Sally.

			„Hm, to je pěkný.“

			Položil jsem na stůl čtyři zlaté louis. „A co tohle?“

			Zíral na ně. „Jsou francouzský.“

			„Ale pořád je to zlato. Každý má větší cenu než libra.“

			„Tady jsme v Anglii,“ zavrčel. „Nic nemá větší cenu než libra.“

			„Každopádně vám i vašim mužům zajistí pití na měsíc.“

			Kapitán přimhouřil oči. „Zdvojnásob to a domluvíme se.“

			„Dám vám šest,“ odpověděl jsem.

			„Dáš mi osm, nebo si půjdeš hledat jinou loď.“

			„Dobře,“ zabručel jsem a hodil jsem mince na stůl. „Opravdu jste pirát.“

			S předstíraným pobouřením si stoupl. „Já jsem korzár, pane.“ Popadl mince, třemi doušky dopil korbel a odkopl židli stranou. „Scroffe! Kde jsi, ty zvrhlíku?“

			Od sousedního stolu se ozval rozložitý námořník. „Nemusíte řvát. Jsem tady.“

			„Připrav starou holku,“ rozkázal Haddock. „Večer vyplouváme.“

			„Vyplouváme? Dnes večer?“

			„Co je za problém?“

			„Muži jsou opilí.“

			„To já taky.“

			„No… a co ty bouře?“

			„Čemu chceš čelit spíš?“ zeptal se Haddock. „Zimním bouřím, nebo mým botám?“

			Scroff vyskočil od stolu. „Všichni vstávat! Mantichora vyplouvá!“

			Zaznělo hlasité reptání, ale Scroff vystrkal muže z hostince. Kapitán Haddock se hrdě díval, jak odcházejí.

			„Bůh miluje Angličany,“ řekl.

			Ve světle pochodní se hemžili námořníci, připravovali ráhnoví a zvedali plachty. Sledovali jsme všechno ze břehu, dokud na nás z paluby nezavolal Haddock: „Za hodinu vyplouváme, Ashcombe. Takže jestli chceš, aby s námi plul tvůj posel, měl bys ho sem poslat.“

			To nás zavedlo zpátky k Modrému kanci, kde jsem vypravil toho mladíka s dopisem pro lorda Ashcomba k Mantichoře. Rawlin, který podle Willoughbyho věděl něco o pohřešovaných dětech, se ještě neobjevil, a ačkoliv jsme jedli teprve před pár hodinami, uvědomil jsem si, že mám zase hlad. Tom, jak jsem zjišťoval, byl hladový pořád, a tak jsem koupil mísu dušeného skopového dochuceného mátou a ječmenem.

			Rozhodli jsme se, že zůstaneme v hlavní místnosti hostince a počkáme tu na Rawlina. Při jídle jsem si na Sally všiml něčeho divného. Když si lámala chleba, aby ho namočila do mísy s masem, odkládala lžíci a lámala chleba jednou rukou.

			„Je ti něco?“ zeptal jsem se jí.

			„Jak to myslíš?“ odpověděla.

			„Nepoužíváš levou ruku.“

			„Jsem v pohodě.“ Schovala si ruku do klína. „Zatrhla jsem si nehet a bolí to.“

			„Teče ti krev? Mám plno…“

			„Řekla jsem ti, že jsem v pohodě.“

			Zmateně jsem se ohlédl na Toma. Vzhlédl od Škvrněte, které se ho drželo, jako kdyby se bálo, že Tom zmizí, pokud ho pustí. Tom zavrtěl hlavou, jako kdyby mě varoval. Nech to plavat.

			Nechápal jsem to, ale poslechl jsem. Pokud šlo o Toma, ten měl vlastní problémy. Dívenka odmítala jíst. Pokaždé, když k ní zvedl lžíci, odvrátila se a zabořila mu hlavu do prsou.

			„Musíš něco jíst,“ domlouval jí. „Co takhle kousek chleba?“

			Nechtěla ani ten. „Myslím, že toho na ni dneska bylo moc,“ řekl Tom. „Nemůžeme jít nahoru?“

			„Asi ano,“ souhlasil jsem a požádal jsem Willoughbyho, aby nám nechal donést zbytek jídla.

			Ani v klidu pokoje se Škvrněti nálada nezlepšila. Drželo se Toma křečovitěji než kdy dřív. Když dívence odtáhl hlavu od svého hrudníku, plakala.

			„Co se děje?“ zeptal se jí Tom. „Copak je?“

			Sedl si s ní na postel. Dívenka vypadala na jeho koleně tak drobně a křehce. Sally se k ní sklonila. Vzal jsem Bridget z okenního parapetu a podal jsem ji dítěti. Škvrně vzalo holubici, jako kdyby se chytalo záchranného lana, a zoufale si ji přitisklo k hrudi.

			„Tady jsi v bezpečí,“ konejšila ji Sally. „Nikdo ti neublíží. Povíš nám, co se děje?“

			Natáhla k dívce ruku, ale Škvrně před ní uhnulo. Tom ji jemně kolébal. „To je v pořádku. Tohle jsou moji přátelé. Můžeš jim říct cokoliv.“

			Zvedla oči k Tomovi. Pak promluvila, sotva hlasitěji než šeptem.

			„Puritán,“ řekla.
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			19. kapitola

			Tom se prudce nadechl.

			„Puritán?“ zopakoval jsem udiveně. „Jaký puritán? Ublížil ti někdo?“

			Dívenka zabořila obličej Tomovi do prsou.

			„Jemně,“ napomenula mě Sally.

			„Ale já nevím, co říká.“

			„Třeba jde o další spiknutí,“ napadlo Toma.

			„Další spiknutí? Jaké bylo to první?“

			„Vyprávěla jsem ti o něm,“ řekla Sally. „Vloni na jaře, s Archandělovým kultem. Když zavraždili mistra Benedikta.“

			Věděl jsem o konfliktu mezi puritány a naším králem. Před šestnácti lety se chopili moci, popravili Karlova otce a mladého krále poslali do vyhnanství. Sami ustavili republiku. Karel se vrátil teprve před pěti lety, když puritáni přišli o moc. Od té doby došlo k několika pokusům jej svrhnout – a při jednom z nich, jak mi říkala Sally, přišel o život můj mistr. „Já myslel, že jsme Archandělův kult zastavili.“

			„Někteří unikli,“ upozornil mě Tom nervózně.

			„A ty si myslíš, že přijeli sem?“ To by byla neuvěřitelná náhoda. „Kromě toho: Jak to souvisí se Škvrnětem?“

			„Nevím. Ale vyděsilo ji, když jsme šli do hostince U Krve a hlavně.“

			„To vyděsilo i mě. A můžu ti zaručit, že v té krčmě žádní puritáni nebyli.“

			„Víte,“ začala Sally zamyšleně, „na jihu Anglie měli puritáni v mezivládí velkou podporu. Co když ve vesnici zahlédla někoho, kdo jí nahnal hrůzu?“

			„Nikdo z pirátů nemůže být puritán,“ trval jsem na svém.

			„Nemuselo jít o piráty. Mohl to být někdo, koho jsme potkali. Nebo někdo dole v hostinci.“

			To bylo možné. Tam dívka poprvé odmítla jíst. „Měli bychom ji vzít ještě jednou dolů.“

			„Ne,“ odmítl Tom.

			„Musíme zjistit, co ji tak rozrušilo. Jestli na někoho ukáže…“

			„To po ní nemůžeš chtít,“ řekla Sally.

			Zamračil jsem se. „Jak ale máme zjistit, co se stalo, když od ní nesmíme nic chtít?“

			„Já nevím. Ale je to dítě, Christophere. Je ztracená, vyděšená a nikdo ji na takové věci nepřipravil.“

			Málem jsem se rozesmál. Já jsem byl taky ztracený, vyděšený a navzdory Sallyině vyprávění jsem neměl pocit, že by mě někdo připravoval na to, co jsem teď zažíval. Přesto jsem rozhodil ruce.

			„Dobře. Půjdu tam sám. Ačkoliv nevím, co hledám.“ Sklonil jsem se ke Švrněti a jemně jsem se zeptal: „Asi mi už nic dalšího nepovíš, viď?“

			Jenom se přitiskla k Tomovi ještě víc.

			Vzdychl jsem. „No dobře. Takže puritáni.“

			Podrážděně jsem oddusal po schodech dolů.

			To dítě ti řeklo něco důležitého, ozval se mistr Benedikt. Musíš ji poslouchat.

			„Já přece poslouchám,“ ohradil jsem se. „Můj problém je, že nerozumím.“

			Ticho.

			„Tak co?“

			„Prosím, můj pane?“ promluvil vysoký hlas.

			Otočil jsem se a uviděl zhruba dvanáctiletou dívku, která nesla kbelík. Podle kulatého obličeje a širokých očí to byla Willoughbyho dcera. Drhla podlahu za schody, zatímco jsem mluvil s mistrem Benediktem.

			Začervenal jsem se. „To nic. Ne, počkej.“

			Zastavila se.

			„Jsou ve vesnici nějací puritáni?“ zeptal jsem se.

			Dívka zrudla a začala koktat. „M-my jsme v-všichni věrní poddaní Jeho Veličenstva, můj pane.“

			Její strach mě překvapil – a připomněl mi vyděšené Škvrně nahoře. Z hostince přišel Willoughby a při pohledu na vylekanou dceru znervózněl. „Nějaké potíže?“

			„Jenom jsem se ptal na puritány,“ řekl jsem.

			Hostinský lehce pobledl. „Tady žádné nenajdete, můj pane. Všichni jsme věrní poddaní Jeho Veličenstva.“

			Zamrkal jsem. Jeho dcera právě řekla totéž – přesně stejnými slovy. Podíval jsem se do hlavní místnosti hostince. U stolů sedělo čtrnáct lidí, hlavně mužů, a většina v hloučcích. Jen jeden seděl o samotě: starší muž, který opatrně upíjel víno ze sklenice.

			„Znáte tu všechny?“ zeptal jsem se.

			„Jistě. Ujišťuji vás, že nikdo z nich není puritán. Můžete se zeptat reverenda Chatwicka, ten vám to potvrdí. Všichni patříme k anglikánské církvi.“

			„Viděl jste tu dnes nějaké cizince?“

			„Jenom vás, můj pane. A tu malou holku.“

			„A ve vesnici nejsou žádní puritáni?“

			„Přísahám, že ne.“

			„A co v okolních osadách?“

			„To opravdu nevím, můj pane. Ta záležitost s Cromwellem byla už dávno.“

			Dveře se otevřely a do místnosti zavál poryv studeného vzduchu. Vstoupil další muž, smetl si z čepice sníh a prohrábl si šedivějící vlasy.

			Willoughby se s úlevou chytil vyrušení. „Ach! Už je tady. Rawline!“

			Muž u dveří se na nás ohlédl. Zhodnotil mě pronikavým pohledem a přiloudal se k nám s čapkou v ruce.

			„Joseph Rawlin,“ představil ho Willoughby. „Tohle je jeho lordstvo, baron z Chillinghamu.“

			Rawlin se mírně uklonil. „Je mi ctí, můj pane.“

			Chladně jsem kývl – jak jsem si představoval, že by se zachoval skutečný baron z Chillinghamu. „Chtěl bych vám položit pár otázek, jestli máte čas.“

			„Jistě. Právě jsem se chystal povečeřet…“

			Kývl ke stolům, ale já jsem nechtěl mluvit tady. „Co kdybyste se ke mně připojil v mém pokoji?“ zeptal jsem se. „Nechám vám tam donést jídlo.“ Vzpomněl jsem si, co mi o něm řekl Willoughby. „A trochu kořeněného piva, pokud vám to vyhovuje.“

			Úlisně se na mě usmál. „Naprosto, můj pane.“

			Vstoupil do mého pokoje a zvědavě se rozhlédl. „Bydlím v Seatonu skoro šedesát let,“ poznamenal. „Ale tady jsem, myslím, ještě nebyl.“

			Pobídl jsem ho ke stolu blízko ohně.

			„Má paní,“ pozdravil Sally. Kývl na Toma a zazubil se na Škvrně. „Krásná holčička…“

			Natáhl se, aby ji pohladil po vlasech, ale ucukla před ním.

			Zase ruku stáhl. „Omlouvám se. Nechtěl jsem ji polekat. Měl bych si nechat ruce pro sebe.“

			„To nic,“ řekl jsem. „Nepoznáváte ji náhodou?“

			Rawlin se na ni zahleděl. „Nemůžu říct, že bych ji poznal. Měl bych?“

			„Našli ji bloudit poblíž farmy Roberta Drydena.“

			„Toho dobře znám. Náš Robert je slušný člověk.“ Prohlédl si Škvrně pozorněji. Dívenka se zavrtěla Tomovi v náručí, nervózní z takového zájmu. „Odtud není,“ řekl Rawlin nakonec.

			„Víte to jistě?“ zeptala se Sally.

			„Znám každého, kdo se napil z řeky Axe. A tuhle jsem nikdy neviděl.“ Ustaraně se na židli opřel. „Není tam, kde by měla být.“

			„A kde by měla být?“ ozval se Tom.

			„Někde jinde, chlapče. Někde jinde.“

			„Co to znamená?“ zeptal jsem se.

			Ozvalo se zaklepání. Tom otevřel dveře a vstoupil Willoughby s Rawlinovou večeří. Dcera hostinského přinesla kořeněné pivo, hrnek pro každého z nás, a mléko pro Škvrně.

			Rawlin mlčel, dokud neodešli. Pak se zeptal: „Smím vědět, kde leží Chillingham?“

			Odpověděla mu Sally: „Nedaleko od Londýna.“

			„Už jste tu někdy byli? Kdokoliv z vás?“ Když jsme zavrtěli hlavami, pokračoval: „Tohle není východ, můj pane. Dějí se tu divné věci. Velice divné.“

			„Mluvíte o Bílé dámě,“ řekl jsem.

			Se zájmem se na mě podíval. „Takže o ní víte.“

			„Viděl jste ji?“

			„Ne. A modlím se, abych ji ani nikdy nespatřil. Je zlá, můj pane. Bezcitná. A vrátila se, aby pohlcovala duše dětí.“
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			20. kapitola

			Tom si přivinul Škvrně těsněji k tělu. Zachvěl jsem se a vzpomněl jsem si na Robertova slova. Démon. Ukradl vám duši.

			„Kdo je ta Bílá dáma?“ zeptal jsem se.

			„Duch z dávných časů,“ odpověděl Rawlin a zamíchal si dušené maso. „Čas od času se vrací a odvádí děti, aby ji v zimě zahřívaly.“

			Tom se na mě podíval vytřeštěnýma očima.

			„Vím o jednom dítěti, které se ztratilo,“ řekl jsem. „Emma Lisleová. Můj sluha říká, že se jich podle vás pohřešuje víc.“

			„Pět,“ přikývl Rawlin. „Zmizelo jich pět.“

			„Pět?“ vyhrkla Sally.

			„Pět z dvanácti.“

			„Co tím myslíte, z dvanácti?“ zarazil jsem se.

			„Tolik si jich odvádí. To je platba Bílé dámě. Dvanáct čistých duší, aby ozářily její zpáteční cestu do pekla.“

			Krev se mi proměnila v led. Pět pohřešovaných dětí. Pět ztracených duší.

			Nebo jich s tou mou bylo šest?

			Odkašlal jsem si. „Říkal jste, že jste Bílou dámu nikdy neviděl. Jak tedy víte, že ty děti odvádí ona?“

			„Protože tu nechala svoje znamení.“

			Nechápavě jsme na něj hleděli.

			„U Crook’s Hollow,“ dodal. „Osm set metrů severně od Drydenovy farmy. Našli to znamení na kameni.“

			„Jaké znamení?“

			„Symbol nakreslený krví.“

			„Jak vypadal?“

			Rawlin pokrčil rameny. „Nevím. Ani to nechci vědět. Znaky zla jsou zlé samy o sobě. Už jenom dívat se na ně ohrožuje vaši duši.“

			„Když jste ho nikdy neviděl, jak víte, že je to znamení Bílé dámy?“

			„Koho jiného by bylo? Není pochyb o tom, že jde o černou magii. Jestli není Bílé dámy, udělala ho ta čarodějnice.“

			„Ona je tu někde poblíž čarodějnice?“ polekal se Tom.

			Rawlin přikývl. „Žije v lesích jižně od Darcyho sídla.“

			Vybavil jsem si Robertovy pokyny k cestě. „Myslíte Sybil O’Malleyovou.“

			„Vy ji znáte?“

			„Robert říkal, že je vědma, ne čarodějnice.“

			Rawlin zavrtěl hlavou. „Robert Dryden je hodný člověk – možná až moc hodný. Vždycky si o všech myslí to nejlepší, i když si to nezaslouží.“

			„Ale ona mi pomohla.“

			Stařec se na mě zvědavě podíval. „Opravdu? A jak?“

			„Uzdravila mě z nemoci.“

			„Hm. A teď je vám úplně dobře, můj pane?“

			Naskákala mi husí kůže. „Proč by nemělo být?“

			„Protože si možná myslíte, že vám pomohla, ale ve skutečnosti nepomohla. Nic nedělá jen z dobroty duše. Ručím za to, že vám něco vzala.“

			Nedokázal jsem odpovědět. Jako kdyby mi ztuhl jazyk.

			Rawlin s uspokojením přikývl. „Vidíte? Mám pravdu.“ Najednou si uvědomil, s kým mluví, a zavrtěl se na židli. „Nechci vás urazit, můj pane. Přísahám, že se za vás večer budu modlit.“

			„O mě se nestarejte,“ řekl jsem ostře. „Jak víte, že je Sybil čarodějnice?“

			„Všichni to vědí.“

			„Robert Dryden ne.“

			„Říkal jsem vám, můj pane, že je moc důvěřivý. Jděte za baronetem Darcym, ten vám to poví. Dřív odhaloval čarodějnice. Proto se sem ta… žena… přistěhovala. Pomstít se ve jménu svého spolku.“

			„Pomstít se za co?“ zeptal jsem se.

			„Já se nepletu do špatností. Vím jenom, že od chvíle, co sem ta čarodějnice přišla, dějí se zlé věci.“

			„Jako co?“ ozval se Tom.

			„Nemoc. Shnilá úroda. Hrozné bouře. To je dílo té čarodějnice, věřte mi. Ačkoliv tentokrát zašla příliš daleko. Její zlo probudilo Bílou dámu.“

			Vzpomněl jsem si na to, co mi říkal Robert. Jeho dobytek podlehl nemoci. Chudé roky na úrodu. A ta bouře. Bouře, která zničila naši loď. Zachvěl jsem se. „Pořád jste nám neřekl, kdo je ta Bílá dáma.“

			„To je starý příběh.“ Rawlin si dal do pusy poslední lžíci se zbytkem dušeného skopového a opřel se. „Zhruba před dvěma sty lety přijel do Devonshiru rytíř. Jmenoval se sir Tristram a zabydlel se ve vesnici Hook Reddale. To byla vzkvétající osada na sever odtud. Všichni ho měli rádi. Byl to ten nejopravdovější rytíř: udatný, věrný, laskavý, zbožný. Taky bohatý. Ale na rozdíl od běžných lordů… totiž…“ Nejistě se na mě podíval. „Jsem přesvědčený… chci říct, nepochybuji, že…“

			„Jenom pokračujte,“ pobídl jsem ho.

			„No… využíval svoje bohatství ku prospěchu své vesnice. Měl dva syny, dvojčata, ale manželka mu zemřela při porodu, a tak požádal krále, zda by si směl vzít ženu, kterou viděl, když byl u dvora: dámu nadpozemské krásy, oblečenou do bílého, zlatem protkaného aksamitu. Král tu ženu znal, a tak mu Tristramovo rozhodnutí dělalo starosti. To není žena pro tebe, řekl. Dal bych ti dceru Islingtona – je krásná, milá a věrná bohu i koruně.

			Jenže srdce sira Tristrama mělo jasno. Získala ho ta dáma v bílém a sir Tristram o jinou neměl zájem. Celý měsíc se ho král pokoušel přemluvit, aby si vybral nějakou jinou, protože měl svého věrného rytíře rád a znal duši té dámy v bílém. Sir Tristram však neustoupil. A tak nakonec král svolil. Dostaneš ji, pravil, ačkoliv se modlím k Bohu, aby mi odpustil moji chybu.

			Sir Tristram se s ní oženil a vydal se domů. Během let postavil uprostřed vesnice věž, a tak když se jeho vyvolená stala novou manželkou, také se mohla z jejího vrcholu rozhlížet po okolí a vidět, jak je dobré a klidné. Jakmile přijeli na místo, jeho paní opravdu vystoupala na věž a její srdce zaplesalo. Ale ne proto, že by ocenila krásu země. Ne, viděla jen její bohatství.

			Tehdy si umínila, že to bohatství musí patřit jí – ne aby ho sdílela se svým mužem, ale aby bylo jen její. Věděla, že sir Tristram nemá jinou rodinu než ty chlapce-dvojčata, a tak je hned té noci všechny otrávila pitím. Sir Tristram zemřel, jeho chlapci s ním, a majetek jí spadl do klína.

			Král si zoufal; neměl sice žádný důkaz, ale věděl, co učinila. Božský Pán, soudce všeho, ji nicméně potrestal. Rodiče té paní, které si přivedla s sebou do Hook Reddale, dostali mor, zatímco ona sama zůstala nedotčená. Její rodiče zemřeli a vesničané utekli.

			Teď byla sama – úplně sama a v koncích, protože své bohatství nemohla nijak využít ani si vyhledat útočiště. Nikdo v království by od ní nic nevzal, protože všichni věděli, že Bůh proklel její majetek do posledního penny. Došly jí zásoby, její šaty se proměnily v cáry a nakonec jí zůstaly jen ty bílé, aksamitové. Konečně si uvědomila, co provedla, oblékla si je, vyběhla na vrchol věže a vrhla se z ní dolů.

			Ale Bůh ji proklel důkladně. Tělo měla sice polámané, ale nezemřela. Ležela a prosila o slitování, avšak nezůstal tam nikdo, kdo by jí přišel na pomoc. Dokud neuslyšela volání…

			Byl to hlas ďábla a vábil ji z vody. Pojď ke mně, lákal ji. Služ mně. A budeš žít věčně.

			Opuštěná a osamělá se tedy kousek po kousku doplazila sněhem k řece. A hladina se nad ní zavřela. Obvykle by to byl konec příběhu, ale zlo dodrželo svůj slib, a to tím nejhorším způsobem. Protože ta žena v ledové vodě nezemřela. Moc ďábla ji udržela naživu, ztracenou a osamělou, toužící po teple. Snažila se opustit řeku, ale její duch byl svázaný s vodou. A tak když napadne sníh, Bílá dáma stále obchází řeku a vábí malé děti, které ve své nevinnosti nechápou lži, jež se ukrývají v jejím náručí. Živí se jimi, pohlcuje jejich duše, dokud z nich nezbyde jen prázdná schránka.“

			Rawlin dopil pivo a otřel si pusu hřbetem ruky. „Tam všechny ty děti jsou, můj pane. Nehledejte je. Ta čarodějnice O’Malleyová zavolala Bílou dámu a Bílá dáma nic nevrací.“
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			21. kapitola

			Tom se tvářil vyděšeně. Sally, v obličeji bledá, mě vzala za ruku a sevřela ji tak pevně, až mě to zabolelo.

			„Určitě je nějak můžeme zachránit,“ řekl jsem.

			Vypravěč se na mě zvědavě zahleděl. „Proč vám na tom záleží, můj pane?“

			„Jak to myslíte?“

			„Nejsou to vaše děti, můj pane, nemáte za ně odpovědnost. Proč byste se pouštěl do křížku s přízrakem?“

			Protože nemám na výběr, pomyslel jsem si. Jestli Bílá dáma bere duše… inu, kde je ta moje?

			„Viděl ji někdo?“ hlesl Tom bez dechu.

			„Na Bílou dámu se jen tak nepodíváš, chlapče, aspoň pokud si chceš ponechat duši. Ale jeden muž ve vesnici, kde našli to krvavé znamení, říkal, že té noci zahlédl u řeky světlo.“

			„Pokusil se ho sledovat?“ zeptal jsem se.

			„Na to měl dost rozumu.“

			„Ale když se nikdo nemůže na Bílou dámu podívat, jak ji můžeme zastavit?“

			„Nemůžete,“ odpověděl. „Můžete jenom jít po té čarodějnici. Ukončit její černou magii. To by mohlo Bílou dámu znovu uspat.“

			„Ale ty děti…“

			„Jsou pryč. Odpusťte, můj pane, ale neposlouchal jste mě. Říkal jsem, že Bílá dáma nic nevrací.“ Vzdychl. „Mladík sotva starší než vy si kdysi myslel něco jiného. Teď už si to nemyslí nikdo.“

			„Co se stalo?“ zeptal se Tom.

			Rawlin se opřel pohodlněji. „Bylo to dávno, nedlouho poté, co se ta dáma vrhla do řeky. Všichni věděli, že vesnice je prokletá, a nikdo se k ní nepřibližoval. Ale tenhle pošetilý mladík snil o snadném zbohatnutí. Podívejte, řekl, Hook Reddale je opuštěná, lidi utíkali tak rychle, že si s sebou nic nebrali. Takže ta vesnice bude plná věcí na prodej. Myslel i na rytířovu věž a představoval si, jaké zbraně v ní asi najde.

			Ten mladík byl ženatý. Jeho mladá manželka ho prosila, ať tam nechodí. Mysli na mě, zapřísahala ho. Mysli na svoje děti. Ale mladík ji neposlouchal a jednoho šedivého rána se vydal k Hook Reddale.

			Když tam došel, vesnice vypadala přesně tak, jak si představoval: jako kdyby všichni lidé jednoduše zmizeli. Zašel i do věže uprostřed vesnice a tam našel vysněné zbraně: staré, naleštěné, kvalitní luky a meče z kalené oceli. Jeden meč odnesl domů a ukázal ho manželce. Myslel si, že ji to potěší – ten meč měl větší cenu než všechen jejich majetek. Ale ona ho prosila, ať ho odnese zpátky.

			Odmítl. Když pověděla sousedům, co její manžel udělal, chodili ho taky přemlouvat. Ten meč nemá žádnou cenu, říkali mu, protože ho nikdo nekoupí. Mladíkovi však na jejich názoru nezáleželo, protože se potají už rozhodl: Ten meč byl příliš krásný, než aby ho prodal. Vrátí se do Hook Reddale pro jiný a tenhle si nechá.

			Naleštil ho, odložil ho stranou a šel do postele. Ráno, když vstal, šel pracovat na pole jako obvykle. Potom se hodlal vydat do Hook Reddale a odnést, co bude moci. Když ale odcházel z domova, zahlédl svůj meč opřený o stěnu, a tak zůstal a znovu ho naleštil. Totéž se dělo den co den: pokaždé chtěl vyrazit do Hook Reddale, ale místo toho strávil večer se svým mečem. Až se jednou v noci jeho žena probudila a zjistila, že si muž nešel lehnout. Vstala a našla ho ve sklepě, jak leští svoji zbraň. A mluví na ni.

			Vytkla mu to. Mladík se na ni zamračil a meč odložil, ale další večer ho manželka opět našla, jak dělá totéž. Mluvil na svůj meč a – což ji vyděsilo ještě víc – taky mu naslouchal. Prosila ho, ať meč zahodí. Tentokrát se nesmál. Jen ho odložil a šel si lehnout. To jeho vyděšené manželce nestačilo. Zítra se toho meče zbavíš, řekla mu.

			Ano, souhlasil, a ona si myslela, že tím to končí. A svým způsobem to opravdu končilo. Protože té noci se mladík zvedl z postele, šel dolů, vzal meč a svou ženu zavraždil. Pak ho naposledy vyleštil, zamířil k řece, lehl si do vody s mečem na hrudi a nechal se odnést proudem do lesů, které zářily nadpozemským světlem.“

			Rawlin domluvil a v pokoji bylo slyšet jen praskání ohně.

			„Vidím, že jste po mém příběhu zamlklí,“ podotkl. „Omlouvám se, jestli jsem vás vystrašil, ale tady se nedá nic dělat. Co Bílá dáma získá, taky si nechá. Až po ten nejzákladnější kov. Nemůžete jí ho vzít. Ani meč – a už vůbec ne dítě. Takže jděte domů, můj pane. Jděte domů, kde budete v bezpečí. A modlete se, abyste už nikdy o Bílé dámě neslyšel.“

			
				
					[image: ]
				

			

		


		
			[image: ]

		


		
			
				
					[image: ]
				

			

			22. kapitola

			Jestli mě Rawlin chtěl vystrašit, odvedl skvělou práci. Dlouho do noci jsem se převaloval, a když jsem konečně usnul, čekala na mě jenom ledová pláň z mého snu. Probudil jsem se zbrocený potem.

			Seděl jsem na posteli, potmě a bezmocný. Rawlinovo vyprávění ve mně obrátilo všechno naruby. Robert říkal, že mi Sybil pomůže – že už mi pomohla. Ale jestli měl Rawlin pravdu, Sybil farmáře vodila za nos. Po celou dobu mohla být ve skutečnosti odpovědná za jeho potíže: mohla mu proklít – nebo dokonce otrávit – dobytek a pak z něj vymámit peníze za „nápravu“? A co to znamenalo pro mě?

			Ručím za to, že vám něco vzala, řekl Rawlin.

			Nevěděl jsem, co mám dělat. Včera jsem zoufale toužil tu stařenu navštívit. Teď jsem toužil odejít. Tak trochu jsem litoval, že jsem neodplul s kapitánem Haddockem, abych unikl z toho zakletého okresu – až na to, že jsem samozřejmě nemohl uniknout. Mohl jsem odjet, ale ukradené vzpomínky by mě nenásledovaly domů.

			A kdybych odešel, co ty ztracené děti? Pět z dvanácti, řekl Rawlin. Ještě jich mělo zmizet sedm. Výjevy ve snu byly naprosto jasné: ty děti a já jsme navzájem spojení poutem, jemuž jsem nerozuměl. A abych ho pochopil, potřeboval jsem si promluvit se Sybil.

			Ale co když je to doopravdy čarodějnice?

			„Nemyslím si to jenom já, můj pane,“ řekl Rawlin na odchodu. „Je tu plno rozzlobených lidí. Udělala by dobře, kdyby utekla, než ji poženou před soud. Nebo ještě něco horšího.“

			Vybavil jsem si ty mrtvé kočky na hromadě před vesnicí. Už jsem věděl, co se stalo. Vesničané pochytali všechny kočky v Seatonu a zabili je. Báli se, že jsou to průvodci.

			Rawlin měl pro mě podobné varování: „Rozmyslete si styky s čarodějnicí, můj pane. Lidi to neuvidí rádi.“

			Ale já jsem se Sybil potřeboval mluvit. Potřeboval jsem svoje vzpomínky. Potřeboval jsem zjistit, co ví.

			Musíš se vydat do Crook’s Hollow, řekl mi mistr Benedikt. Nejdřív se musíš podívat na to znamení.

			Proč? zeptal jsem se.

			Symboly jsou klíčem k neznámému. Každý symbol má nějaký účel. Nemůžeš rozluštit tuhle záhadu, pokud nebudeš vědět, co za ní stojí.

			Vstal jsem. Bylo mi jasné, že už neusnu. Se závistí jsem pohlédl na svoje spolubydlící. Tom spal na slamníku v rohu a Škvrně mu leželo na zádech jako na matraci. Ruce mělo spuštěné dolů a slintalo na Tomovo rameno. Včera večer se dívenka zničehonic znovu rozplakala. Odmítala promluvit; jen vzlykala v Tomově náručí, dokud neusnula.

			Díval jsem se, jak se její tělo zvedá a klesá s Tomovým dýcháním, a přemýšlel jsem nad tou jedinou věcí, kterou dokázala říct.

			Puritán.

			Po Rawlinově odchodu jsem vyprávěl Tomovi a Sally o zvláštní reakci hostinského i jeho dcery, když jsem se jich zeptal na puritány. Oba se tvářili zmateně, dokud si Sally neuvědomila naši chybu.

			Pleskla se do čela a zaúpěla. „Zapomněla jsem na tvůj převlek. Vyděsili jsme je.“

			„Ale nic jsem přece neudělal,“ namítl jsem.

			„Ani jsi nemusel. Myslí si, že jsi vnuk lorda Ashcomba.“

			„No a?“

			„Lord Ashcombe puritány nenávidí. Po návratu krále chtěl všechny popravit.“

			„Ale jak to souvisí se mnou?“

			„Co by sis myslel, kdyby se bez ohlášení objevil vnuk lorda Ashcomba a začal se vyptávat, kde jsou puritáni? Pochybuji, že teď vůbec věří naší historce o ztroskotání. Nejspíš si myslí, že nás sem poslal tvůj dědeček, abychom prověřili zdejší vesnici.“

			To byla katastrofa. Jestli do toho byli zapleteni puritáni, potřebovali jsme vědět jak – a jak spolu souvisí Škvrně, pohřešované děti a moje vzpomínky. Teď si ale určitě budou dávat dobrý pozor na jazyk, pokud rovnou neuprchnou z vesnice. Nebo hůř: neobrátí se proti nám.

			Sledoval jsem spící dítě a přemítal jsem. Jestli není odtud, odkud pochází? Jak se sem dostala? A jak do všeho zapadá?

			To krvavé znamení, řekl můj mistr jenom. Musíš se na ně podívat.

			Za první známky rozbřesku jsem si promluvil s Willoughbym. Označil na mé mapě polohu Crook’s Hollow: u řeky, osm set metrů severně od Robertovy farmy. Vyrazili jsme; Tom nám prošlapával cestu sněhem jako včera. Škvrně mu sedělo na ramenou a prstem ukazovalo, kam má jít, zatímco Bridget nám poletovala nad hlavou.

			V Sally návštěva přístavní putyky podle všeho probudila hudební sklony. Cestou nám prozpěvovala veselé písničky a přemlouvala nás, abychom se k ní přidali.

			„Dnes ráno jsi nějak veselá,“ zabručel jsem.

			„Proč bych nebyla?“

			„Protože podle Rawlina jdeme najít ďáblovo znamení, zlého ducha a dost možná čarodějnici.“

			„Pomohla by zasmušilost?“ zeptala se.

			„Asi ne.“

			„Tak vidíš.“

			Mezi písněmi jsme si jen tak povídali, aby nám uběhl čas, a já jsem se chvílemi díval na Sallyinu levou ruku. Od včerejšího večera jsem na ni dával pozor a zjistil jsem, že se pokud možno vyhýbá jejímu používání – a když už ji použít musela, sotva s ní pohnula. Po několika hodinách jsme se zastavili na odpočinek a já jsem se na to zeptal Toma, zatímco Sally pila z řeky.

			„Měla úraz, když jsme byli v Paříži,“ řekl mi Tom potichu.

			„Co se stalo?“

			„Jeden chlap ji uhodil do hlavy. Několik dní ležela v bezvědomí. Když se probrala, ztratila část vzpomínek a nedokázala pořádně hýbat rukou. Ale nechce to připustit.“

			„Proč ne?“

			„Nejspíš ví, že kdyby to někdo zjistil, nesehnala by práci. Byla pokojskou u jedné z dvorních dam. Jako mrzák by se k ní nemohla vrátit. Nikdo by ji nezaměstnal.“

			Teď už jsem chápal její mlčení, ale takové zranění nemohla tajit věčně. „I kdyby se vrátila na původní místo, nakonec by na to přišli.“

			Tom pokrčil rameny. „Asi se na to prostě snaží nemyslet.“

			Zamyšleně jsem se na ni podíval. „To, že nehýbá rukou, neznamená, že s ní hýbat ani nebude. Měla by se ji snažit používat. To je u takového zranění nejlepší.“

			„To už jsi jí řekl.“

			„Neposlouchala mě?“

			„Křičela na tebe. Pak se rozbrečela. Nakonec utekla. Můžeš to zkusit znovu, jestli chceš, ale možná bys měl počkat, až nebudeme uprostřed pustiny. Nechci hledat dalšího ztraceného přítele.“

			Nestál jsem o křik. Rozhodl jsem se, že na to zavedu řeč později. Mnohem později.

			Crook’s Hollow byla prostá vesnička. Jako všechny ostatní vísky, které jsme minuli, ji tvořila směsice kamenných a hliněných stavení. Tady stála v řadě proti prastarým domům, jež se už dávno zhroutily. Mezi nimi se táhla blátivá bílá stezka.

			Za domy na neoploceném poli hlídal nějaký muž dvacítku ovcí, které hrabaly ve sněhu, aby si našly potravu. Když si nás všiml, zamával a my jsme zabočili na pole za ním. Přátelsky na nás kývl. „Dobrý den,“ pozdravil.

			„Je tohle Crook’s Hollow?“ zeptal jsem se.

			„Je. Hledáte někoho?“

			Sally pokročila dopředu. „Jsem lady Grace,“ představila se. „A tohle je baron Ashcombe.“

			Muž se překvapeně uklonil. „Omlouvám se, má paní, můj pane. Nepoznal jsem vás.“

			To mě udivilo – byl tu snad nějaký důvod, proč by mě měl poznat? Ale pak jsem si uvědomil, co ho zmátlo: moje oblečení. Safírová hedvábná košile a krátké kalhoty coby známky mého postavení, byly schované pod prostým skopovicovým kabátem, který mi dal Robert, a moje kvalitní kožené boty byly zabořené ve sněhu. Předpokládal jsem, že vypadám jako obyčejný kluk. Kterým jsem ostatně taky byl.

			„Já jsem John,“ řekl muž. „John Morrow.“

			„Joseph Rawlin nám řekl,“ začal jsem, „že se před několika dny ztratilo u řeky nějaké dítě.“

			John zvážněl. „Chlapec Allana Cavilla. David.“ S nadějí se na mě podíval. „Viděli jste ho?“

			„Bohužel ne, ale slyšel jsem, že tu někdo nechal znamení.“

			Muž se zachvěl a zkřížil prsty. „Bůh nám pomáhej.“

			„Můžeme se na něj podívat?“

			Zdálo se, že ho to šokovalo. „Na to byste se neměl dívat, můj pane. Ničí to duši.“

			„Nevím, jestli bych si s tím měl dělat starosti,“ poznamenal jsem hořce.

			„Můj pane?“

			„Toho si nevšímejte. Přesto bychom si to znamení rádi prohlédli. Možná nám pomůže najít ztracené děti.“

			A ačkoliv ho podle všeho překvapilo i tohle, zaznamenal jsem v jeho výrazu vděčnost. „Rádi přijmeme jakoukoliv pomoc. V poslední době se tu dějí hrozné věci. Kate!“ zavolal směrem k domu. „Zavolej bratra, ať jde ke stádu, a pojď s námi k řece.“

			Ve dveřích se objevila dívka zhruba Sallyina věku. Přehodila si přes ramena plášť a postrčila ven mladšího chlapce, aby pohlídal ovce.

			„Moje dcera,“ představil ji John a vysvětlil jí, kdo jsme. „To ona našla to znamení. Nezírej tak.“

			Kate, která užasle civěla na Sally, po otcově napomenutí sklonila hlavu.

			„Povíš nám, jak to bylo?“ oslovila ji Sally vlídně. Její laskavost zbavila dívku stydlivosti. Cestou k vodě nám vysvětlila, co viděla.

			„Byl čas večeře, má paní, už se setmělo. Volala jsem děti, ale David nepřišel. Věděla jsem, že si hrál u řeky, a tak jsem se tam zašla podívat. A objevila jsem tohle.“

			Ukázala ke břehu. Ve sněhu ležel velký, plochý kámen, asi tak třicet centimerů od okraje vody.

			Odmítla se k němu přiblížit. John zůstal s ní, dlaně ochranářsky položené na jejích ramenou, a tak jsme přistoupili ke kameni sami. Prohlédl jsem si ho, ale nepřipadalo mi na něm nic zvláštního – byla to obyčejná deska červeného pískovce.

			„Slyšel jsem, že na něm bylo znamení,“ řekl jsem.

			Kate přikývla. „Bylo mi jasné, že je ten kámen divný, jakmile jsem se na něj podívala. Ještě jsem ho tu neviděla, a byl moc velký na to, aby ho přinesl David. Když jsem ho obrátila, uviděla jsem znamení.“

			„Otočil jsem ho tím znakem dolů, můj pane,“ řekl John. „Není bezpečné nechávat zlo obnažené.“

			Tom zasunul pod okraj kamene prsty. Byl těžký – příliš těžký na pětiletého chlapce, jak ta dívka říkala – ale Tom ho obrátil docela snadno. Ustoupil jsem a všichni jsme se zahleděli na krvavé znamení.
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			23. kapitola

			[image: ]

			Sally stála těsně vedle mě, s ramenem přitisknutým k mé paži. Tom udělal z prstů křížek. Škvrně zvědavě vyhlíželo přes Tomovu hlavu, ale nijak se neprojevovalo.

			„Co to je?“ zeptal se Tom rozechvěle.

			Klekl jsem si k symbolu. „Nevím.“

			Byla to zvláštní kombinace čar, smyček a křivek jako nějaké prastaré, cizí písmo. Na jedné straně byla hvězdička, na druhé… nebyl jsem si jistý, co. Vypadalo to trochu jako alembik – alchymistický destilační přístroj – se zazátkovanou zkumavkou nahoře. Znamení bylo bezpochyby nakresleno krví, teď už zaschlou, s částečkami odlupujícími se do sněhu.

			Co to je? zeptal jsem se mistra Benedikta, ale neodpověděl.

			Zavolal jsem na Johna: „Viděl už někdy někdo takový znak?“

			John zavrtěl hlavou. „Vikář říkal, ať to hodíme do řeky.“

			„Proč jste neposlechli?“

			„No… myslel jsem… nikdo tu neví nic o kouzlech. Co kdybychom to potřebovali, abychom dostali Davida zpátky?“

			Kate mu něco pošeptala.

			„Tiše,“ napomenul ji John.

			„Co říkala?“ ozvala se Sally.

			„Nic, co by vám mělo dělat starosti, má paní.“

			„Přeji si to slyšet, pane Morrowe,“ pronesla Sally poněkud ostře.

			John se začervenal. „Říkala, že by se měl někdo zeptat staré Sybil. To je… žena…, která žije kousek odtud. Ona… zná různé věci.“

			„Je vědma,“ řekl jsem.

			John zaváhal. „Někdo ji tak označuje, můj pane.“

			„A co tomu říkáte vy?“

			Rozpačitě přešlápl. „Pokud vím, nikdy nám neublížila. Ale Allan Cavill tvrdí, že je to čarodějnice. Prý je odpovědná za to, že se mu ztratil syn.“

			Rawlin by s ním rozhodně souhlasil. „Kde je teď pan Cavill?“

			„Na lovu, můj pane. V zimě se těžko shání jídlo, pokud nechceme porážet stádo.“

			Obrátil jsem pozornost zpátky k symbolu na kameni. Chtěl jsem si ho prostudovat podrobněji, ale vzhledem k Johnově nervozitě jsem nepovažoval za moudré se tu zdržovat a kámen byl příliš těžký na odnos.

			„Máte nějakou látku?“ zeptal jsem se ho. John mě odvedl ke svému domu a dal mi starou košili s dírou na boku. Zaplatil jsem mu za ni penny.

			„Za to byste sehnal novou košili,“ namítal, ale jen jsem nad jeho protesty mávl rukou. Stejně jsem se ji chystal zničit.

			Pošeptal jsem Sally, ať odvede jejich pozornost dalšími otázkami, a sám jsem se vrátil ke břehu řeky. Inkoustem z opasku jsem překreslil symbol na košili a schoval ji pod kabát, aby neviděli, co jsem udělal. Pak jsme se rozloučili a vyrazili k jihu.

			Sally to překvapilo. „My nepůjdeme navštívit Sybil?“

			„Ale ano,“ odpověděl jsem, ačkoliv jsem pozbyl veškeré nadšení. „Ale nejdřív se musíme vrátit na Robertovu farmu.“

			„Proč?“

			„Nevím jistě,“ přiznal jsem. „Ale myslím, že by tam mohlo být ještě něco, co bychom měli vidět.“

			Cestou jsem studoval to znamení. Měl jsem pocit, že jsem ho v životě neviděl, ale něco mi vrtalo hlavou. Něco povědomého.

			Zkus se na to podívat jinak, poradil mi mistr Benedikt.

			Nejdřív jsem nechápal, co tím myslí. Naklonil jsem hlavu ke straně a… moment…

			„Pojďte se podívat,“ řekl jsem.

			Všichni jsme se zastavili. Tom a Sally mi pohlédli přes rameno. Obrátil jsem látku vzhůru nohama a zvedl jsem ji. „Co vám to připomíná?“

			„Nevím,“ odpověděla Sally. Tom pokrčil rameny.

			„Podívejte se pozorně. Zvláště na tuhle část.“ Ukázal jsem na konec znamení těsně před hvězdičkou.
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			Sally zamžikala. „Není to písmeno?“

			„N,“ řekl Tom zamyšleně.

			„Podle mě ano. A ten znak před ním – nemohlo by to být písmeno a? Podle mě to je nějaké slovo.“

			„Anglicky?“

			„Nevím. Rozhodně je to latinka.“

			„Mohlo by to být nějaké kouzelné slovo,“ navrhla Sally.

			„Nebo zlé slovo,“ řekl Tom.

			Jaké slovo by bylo zlé? Prozkoumal jsem písmena – pokud to tedy písmena byla – a pokusil jsem se je rozluštit.

			První znak se trochu ohýbal, jako prodloužené S.

			Potom smyčka s ocáskem – o? Nebo e?

			Další písmeno jsem nedokázal rozeznat. D? Nebo možná kombinace písmen? Končící a?

			Dlouhý tah uprostřed vypadal jako l.

			Následovalo n – možná h – potom a a nakonec n.

			„Ten tah nad první částí slova by mohla být tečka,“ řekla Sally. „Nad i nebo j.“

			Možná. Sestavil jsem všechno dohromady a dostal jsem:

			SoD?i?alh?an

			„Znamená to něco?“ zeptal se Tom.

			Pokrčil jsem rameny. „Nic mi to neříká.“

			Sally ani Tom taky neměli žádný nápad. Takže jsme nikam nepokročili.

			Plahočili jsme se dál.

			Vracet se na Robertovu farmu byl zvláštní pocit. Když jsem se tam probral a nikoho jsem neznal, hrozně jsem se bál. Teď to pro mě bylo jediné známé místo. Svým způsobem to bylo jako návrat domů.

			Myslím, že Škvrně na tom bylo podobně. Když jsme stoupali do kopců, začalo se vrtět a pozorně se rozhlíželo po okolní krajině. Přešli jsme přes dvojici stop. Dívenka se na ně podívala z Tomových ramen a ukázala.

			Přikývl jsem. „Ty jsou naše, ze včerejška.“

			Vypadalo to, že se těší. Kopala nohama, jako kdyby Tom byl kůň, a poháněla ho kupředu. Tom zaržál a dívenka se překvapeně a potěšeně zasmála.

			„Umíš to s ní krásně,“ řekl jsem mu.

			„Není nijak náročná.“ Za chůze zvedl ruce a pošimral ji. Zahihňala se a odstrčila ho. Tom ruce zase spustil a smutně si povzdychl. „Stýská se mi po sestrách.“

			„Molly,“ řekl jsem najednou.

			Tom se zastavil a ohlédl se na mě. „Ano,“ potvrdil.

			Čelem mi projela žhavá bolest. Zalapal jsem po dechu. Viděl jsem jména jako zapsaná ohněm do mé mysli.

			„Cecily,“ pokračoval jsem. Přitiskl jsem si dlaně ke spánkům a snažil se bojovat proti plamenům. „Isabel. Catherine. Emma. A Molly.“

			„Správně. To jsou ony!“ Chytil mě za ramena. „Vzpomínáš si!“

			Ta bolest. Mozek mi žhnul a lebka tepala, jako kdyby se měla rozskočit. Zhroutil jsem se na zem.

			„Christophere!“

			Tom mě zvedl a Sally mi smetla sníh z límce. Škvrně stálo na zemi a vážně na mě hledělo. Zhluboka jsem vdechoval studený vzduch, dokud oheň v mé mysli nepolevil. Bylo mi na zvracení.

			„Jsi v pořádku?“ zeptal se Tom.

			Přikývl jsem. Už jen z toho nepatrného pohybu se mi málem zvedl žaludek.

			„Vzpomněl sis,“ řekla Sally.

			„Nevzpomněl,“ odpověděl jsem.

			„Ale znáš jejich jména,“ namítl Tom.

			„Jenže to je všechno. Jenom jména. Nepamatuju si je. Nevím, jak vypadají, jak mluví… Klidně by mohly být královy osobní strážné.“

			Nevolnost se nicméně zmírňovala a já jsem zauvažoval, jestli to není dobré znamení. Jména Tomových sester byla ta nejosobnější věc, na kterou jsem si dosud vzpomněl.

			Tom mě vytrhl ze zadumání. „Někdo jde.“

			Byl to Wise. Vynořil se zpoza kopce s dlouhým lukem v rukách. Přes jedno rameno měl přehozenou králičí kožku a přes druhé jeho tělo. S úsměvem nám zamával, ať se k němu připojíme, a společně jsme pokračovali k farmě. Roberta náš návrat potěšil právě tak – a ještě víc se mu ulevilo, když uviděl Škvrně.

			„Všude jsme tě hledali,“ pokáral ji.

			Omluvil jsem se; jistěže se o ni musel bát. „Měl jsem vám dát vědět.“

			„Hlavně že je v pořádku, můj pane. A zjevně v dobrých rukách.“

			Představil jsem Toma a Sally – řekl jsem mu naše falešná jména. Měl jsem výčitky svědomí, že mu lžu – jestli si někdo zasloužil znát pravdu, byl to Robert – ale kdyby lidé zjistili, že si hrajeme na šlechtice, byli bychom ve velkém maléru. Robert byl nadšený, že jsem našel svoje přátele, a když jsem mu řekl, že jsem baron Ashcombe, měl ještě větší radost, že už vím, kdo jsem.

			„Já vám říkal, že jste lord,“ poznamenal vesele.

			„Ehm… ano.“

			„A vaše vzpomínky…?“

			Zavrtěl jsem hlavou.

			„Snad vám Sybil pomůže,“ řekl.

			Vyměnili jsme si pohledy s Tomem a Sally.

			Robert se zamračil. „Co vám lidi namluvili?“

			Předpokládal jsem, že zná odpověď. „Že je to čarodějnice.“

			„Není,“ odmítl to. „Nikdy nikomu neublížila.“

			„A co mně?“

			„Vám? Sybil vás zachránila. Vyléčila vás.“

			„Slyšel jsem, že moje vzpomínky prý vzala ona,“ řekl jsem.

			„Proč by to dělala?“

			„Nevím. Ale říkal jste, že ode mě něco chce. Třeba je to způsob, jak si zajistit, že to dostane.“

			Robert se zatvářil ustaraně – ale nezdálo se, že by tomu věřil. „Můj pane… Vím, co lidé vykládají o Sybil, ale téhle farmě neudělala nic zlého. Naopak. Prosím, važte slova. Kdybyste říkal, že je čarodějnice a že vám ukradla duši…, vaše obvinění by mělo velkou váhu.“

			To mi nedošlo. Kdyby baron Ashcombe prohlásil, že ho Sybil O’Malleyová proklela, mohli bychom zapomenout na soud. Lidé by ji zlynčovali. Bylo to znepokojivé pomyšlení, že držím Sybilin osud v rukách – a to jsem se s ní dosud ani nesetkal.

			Zjevně jsem si musel dávat pozor na jazyk. Nevrátil jsem se však na Robertovu farmu jen proto, abych se vyptal na Sybil. „Když zmizela Emma Lisleová,“ řekl jsem, „našel někdo krvavé znamení? Něco takového?“

			Ukázal jsem mu látku s obkresleným symbolem. Robert si ho zamračeně prohlédl a pak ho podal Wisemu, který jen zavrtěl hlavou. „Nikdo neviděl vůbec žádnou krev.“

			Všiml jsem si, že se Tom zamyšleně ohlíží směrem, odkud jsme přišli. „Co je?“

			„No,“ řekl, „v Crook’s Hollow bylo to znamení schované. Totiž, bylo na výrazném místě – divný kámen uprostřed ničeho – ale to znamení nebylo vidět, dokud jsi ho neotočil.“

			To byl dobrý postřeh. Možná nám něco uniklo. „Měli bychom se ještě jednou podívat k řece.“

			Šli jsme všichni. Sněhem na břehu křižovala spousta stop. „Vzpomínáte si, jestli jste tu viděl nějaký kámen?“ zeptal jsem se Wiseho.

			Zavrtěl hlavou.

			Taky jsem si tu žádného nevšiml. Ale Emma zmizela během bouře. Jestli tu nějaký byl, zapadal by sněhem.

			Začali jsme v něm hrabat. Pořád tu byl Emmin džber – jeden z nás ho mohl použít a ostatní potřebovali nějaké lopaty. Wise už se pro ně vydal k farmě, zatímco já jsem přistoupil ke džberu.

			Pak jsem se zastavil. „Wise.“

			Otočil se ke mně.

			Ukázal jsem na Emmin džber. „Říkal jste, že tu prostě stál? Vedle řeky?“

			Přikývl.

			„Dotkl jste se ho? Přesunul jste ho stranou?“

			Zavrtěl hlavou.

			Shýbl jsem se pro džber a zvedl jsem ho.

			A pod ním, na kameni uprostřed kruhu ve sněhu, bylo totéž znamení zapsané krví.
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			Zvedl jsem kámen.

			Byl to červený pískovec, plochý a těžký, byť menší než ten u Crook’s Hollow. Znaky na něm byly jasné, nerozmazané, protože je před padajícím sněhem chránil Emmin džber.

			Wisem a Robertem to otřáslo, zejména Robert vypadal ustaraně. Měl jsem dojem, že přehodnocuje svoje slova o Sybil. A vůbec se mu nezamlouvalo, co z toho plyne.

			Ani mně ne. Protože teď jsme věděli, že děti nebyly jen odvedeny, ale přímo ukradeny za nějakým hrozným účelem.

			Bylo načase zeptat se Sybil za jakým.

			Robertovy pokyny byly jasné: jít podél řeky k severu, a až uvidíme strom, který vypadá jako rozmáčknutý obr, zatočit k východu. Kráčeli jsme podél řeky, a když jsme se přiblížili k danému místu, Tom se zastavil tak náhle, až jsem mu vrazil do zad.

			„Podívejte se na to,“ vydechl.

			Před námi stál strom. Měl široký, nízký kmen s letitou kůrou zkroucenou do uzlů a provazců, které uprostřed vytvářely seschlý, vousatý obličej. Nad ním se rozdělovaly větve: na každé straně dvě jako paže s tisícem pokroucených prstů. Jejich vidlici plnila mrtvá, zčernalá hmota, jako kdyby dřevo spálil zásah bleskem. Kořeny stromu se zarývaly do země jako mučivě deformované nohy.

			Zírali jsme na rozmáčknutého obra – a čím víc jsme zírali, tím víc se zdálo, že nám pohled oplácí. Větve se kývaly ve větru a dřevo vrzalo, jako kdyby se nám jeho prsty sápaly po krku.

			Spěšně jsme pokračovali. Tom nás vedl na východ, do lesa. Brzy jsme dorazili na malou mýtinu, kde stála Sybilina chatrč.

			„Chatrč“ bylo ještě příliš vznešené slovo. Byl to ubohý příbytek z hlíny, dřeva a několika kamenů, který připomínal spíš zvířecí brloh než lidské obydlí. Z komína stoupal kouř a vinul se jako stuha baldachýnem zasněžených korun stromů.

			Nadechl jsem se. „Než vejdeme dovnitř, měli bychom se připravit.“

			„Jak?“ zeptal se Tom. „Tím, že přijdeme k rozumu a utečeme?“

			„Možná bys měl tasit meč.“

			Tom postavil Škvrně do sněhu a odkryl pochvu s vyčnívajícím jílcem Věčnosti. Vytáhl ostří z pouzdra a sevřel ho v obou rukách.

			„Co teď?“ zašeptal.

			Nedalo se dělat nic jiného. Vešli jsme dovnitř.
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			25. kapitola

			Nejvíc mě překvapila ta vůně.

			Vnitřek chatrče byl velice prostý: slamník, trojnohý stůl (čtvrtou nahradila uříznutá dubová větev), sbírka keramických džbánů rozestavených po policích na stěně. Ze stropu visely bylinky, přivázané na provázcích natažených od jednoho rohu ke druhému. V hliněném krbu bublal kotlík, a ačkoliv kotlík byl asi celkem normální součástí čarodějnického obydlí, nejvíc mě zasáhla – a zmátla – vůně, jíž byl plný vzduch.

			Bylinky. Těžká, zemitá vůně sušících se lístků a pokroucených kořenů. Byla mi… povědomá. Tělem se mi rozlilo teplo, ne od ohně, ale z mého srdce. Omámeně jsem se zapotácel.

			Domov

			řekl mistr Benedikt.

			Domov

			pomyslel jsem si.

			Vzpomínáš? ozvalo se zašeptání

			a na kratičký okamžik jsem zahlédl u ohně stín hubeného starce, absurdně vysokého, skloněného k plamenům.

			Vzápětí zmizel. Závrať polevila a já jsem spatřil za kotlíkem ženu. Byla stará, ano, ale ne vysoká. Byla sotva vyšší než Sally a vetchá, jako kdyby ji mohl přelomit pouhý vánek. A v jejím výrazu jsem viděl únavu, která mě vedla k domněnce, že svým způsobem už zlomena byla.

			Otočila se k nám. Přenesla pohled z Tomova meče na Sallyiny šaty a potom, kupodivu, na moje sněhem pokryté boty. Když se mi podívala do očí, její zrak byl plný hořkosti, tak ostré, že se mi zařízla až do kostí.

			Mluvila s irským přízvukem, z jejích slov dýchal Smaragdový ostrov. „Poslali vás, abyste mě zabili?“

			„Nechceme nikomu ublížit,“ řekl jsem opatrně.

			„A to vždycky vcházíte do domů bez pozvání a s mečem v ruce?“

			Tom zrudl a sklonil ostří k zemi.

			„Co chcete?“ zeptala se Sybil.

			„Jsem Christopher Ashcombe,“ odpověděl jsem zdvořile. „Baron z Chillinghamu. Můj dědeček je Richard Ashcombe, králův správce.“

			„Já vím.“

			„Vy to víte?“

			„Už jsme se setkali.“

			Podíval jsem se na Toma a pak na Sally. „Kdy to bylo?“

			Ušklíbla se. „Možná si na to nevzpomínáte. Tehdy jste spal.“

			Neměl jsem náladu na žerty. „Co jste mi provedla?“

			„Přijde na to. Co s vámi je?“

			Opravdu jsem neměl náladu na žerty. „Robert říkal, že jste chtěla, abych vás navštívil.“

			„To je pravda. A zeptám se vás podruhé: Co s vámi je?“

			Neviděl jsem důvod k zatajování skutečnosti. „Nepamatuju si řadu věcí.“

			„Jakých věcí?“

			„Všech, na kterých záleží. Nevzpomínám si, kdo jsem.“

			Chvíli si mě prohlížela. „Zajímavé.“

			Věděl jsem, že si se mnou pohrává, a ačkoliv jsem se bál, rozzlobilo mě to. „Robert říkal, že jste se mnou mluvila, když jsem byl v bezvědomí. Co se stalo? Povězte mi, co jste udělala.“

			„Nebo co?“

			Stál jsem jako přimrazený, překvapený otevřeností její odpovědi. Co bych jí udělal? Co bych jí mohl udělat?

			Sally mi položila ruku na loket. „Christopher už vám říkal, že nechceme nikomu ublížit. Chceme jenom, aby získal zpátky svoje vzpomínky. A aby se ztracené děti vrátily do svých domovů.“

			Sybil hned neodpověděla. Sejmula z provázku nad hlavou trochu cesmíny a podržela ji nad kotlíkem, jako kdyby chtěla přidat do směsi pár lístků.

			„Děti,“ řekla.

			„Ano,“ přikývl jsem. „Zmizely.“

			„To vím.“

			„Místní viní vás.“

			„Jistěže ano.“

			„Tvrdí, že jste čarodějnice.“

			„Nejsem.“

			„Tvrdí, že jste přivolala Bílou dámu.“

			Sybil mlčela.

			„Tak co?“ pobídl jsem ji. „Přivolala jste ji?“

			„Co o tom víte?“ zeptala se.

			„Slyšel jsem příběhy. A našel jsem znamení.“

			Vzhlédla od kotlíku. „Jaké znamení?“

			„Krvavé,“ odpověděl jsem. „Na místech, kde děti zmizely.“

			Vytáhl jsem zpod kabátu kus košile s překresleným symbolem a ukázal ji Sybil. Zůstala na ni zírat.

			„Víte, co se tu píše?“ naléhal jsem.

			Zamračila se. „Píše?“

			„Ano. Je to slovo. Myslím, že tohle je n a tohle a, vidíte?“

			Ještě chvíli si znamení prohlížela. „Kde jste ho našli?“

			„U Crook’s Hollow, kde zmizel David Cavill. Bylo zapsané krví a schované pod kamenem. Stejné znamení jsem potom našel u farmy Roberta Drydena, pod džberem, který po sobě zanechala Emma Lisleová.“

			Sybil se teď s neproniknutelným výrazem dívala na mě. Pak mi vrátila starou košili a odvrátila se ke kotlíku.

			„Víte něco o tom, co se tu děje,“ řekl jsem. „Nebo ne?“

			„Vím mnoho věcí.“

			„Přestaňte si se mnou hrát. Nejde jenom o moje vzpomínky. Pohřešují se děti.“

			„Co vám na tom záleží?“

			„Už jste druhý člověk, který se mě na to ptá,“ řekl jsem podrážděně. „Co je to tady s vámi? Copak se tu všichni starají jenom sami o sebe?“

			Prudce se ke mně otočila a z očí jí vyšlehly blesky. „Odpusťte, můj pane.“ Vyplivla můj titul, jako kdyby to byl jed. „Vám podobní se nestarají o nikoho kromě sebe.“

			„Neznáte ho,“ zastala se mě Sally.

			„Vím všechno, co potřebuju vědět, má paní. Všichni jste stejní.“

			„Christopher nikdy nikomu neublížil,“ ozval se Tom. „Pomáhá lidem.“

			Sybil se na něj ušklíbla. „Ale, ten sluha umí mluvít.“

			„Tak dost,“ řekl jsem. „Pověděl jsem vám pravdu. Nepřišli jsme se hádat. Chci jenom zpátky svoje vzpomínky. Jestli nepomůžete mně, pomozte aspoň těm dětem. Řekněte nám, co víte.“

			Svěsila ramena a poraženě se odvrátila. „Nemůžu.“

			„Proč ne?“

			„Protože s jejich zmizením nemám nic společného.“

			„Vesničané si myslí…“

			„To, co si myslí vždycky,“ skočila mi do řeči. „Chodí ke mně pro pomoc, když onemocní, a pak si přijdou pro mou hlavu, když jim shnije úroda. Říkala jsem vám, že nejsem čarodějnice. Nemám s tím nic společného. Zato vy ano.“

			Polekaně jsem zamrkal. „Já?“

			„Proto jste tady.“

			„Přišel jsem, protože Robert říkal, že se mnou potřebujete mluvit.“

			„Nemyslím u mě doma. Myslím tady. V téhle zemi zla.“ Prohlédla si mě od hlavy k patě. „Ztroskotal jste s lodí.“

			„Já… ano,“ vykoktal jsem neklidně. „To vám řekl Robert.“

			„To už jsem věděla. To ztroskotání nebyla žádná náhoda.“

			„Jak to myslíte?“ zeptal se Tom ustrašeně. „Byla bouře…“

			„Ano,“ přikývla. „Bouře. Bouře, která nebyla přirozená. Přinesla ji ta věc, která se vznáší nad vaším pánem. Copak ji nevidíte? Toho prázdného černého ptáka, který i teď sedí na jeho rameni?“

			Ústa se mi hýbala, ale sotva jsem dokázal promluvit. „Vy ho vidíte?“

			„Je to démon, který přivolal bouři,“ řekla Sybil. „Zničila vaši loď a přivedla vás k těmto břehům. Démon se vás držel, vzal vám duši – vzpomínky – a skoro i život. Robert mě zavolal a já jsem vás zachránila. Ale záchrana nebyla zadarmo.“

			Vhodila cesmínu do kotlíku. „Zasáhli lesní duchové. Je potřeba něco víc než tyhle staré kosti, aby vyrvaly duši z drápů démona.“ Usmála se, ale v očích jí nesvítilo žádné veselí. „Duchové souhlasili, že pomůžou, ale jedině pokud vás na oplátku svážu s geas.“

			Zatočila se mi hlava. Po krku mi stekl pot a pokračoval po zádech pod košili. Musel jsem se chytit Toma, abych se udržel na nohou.

			„Nerozumím,“ řekla Sally. „Co je geš?“

			Já jsem to věděl. Sybil použila staré irské slovo, ale i s poškozenou pamětí jsem znal odpověď. „To je kletba,“ řekl jsem. „Geas je nutnost něco udělat. Slib, vnucený někomu kouzly.“

			Sybil přikývla. „Jste pozoruhodně dobře vzdělaný v těchhle věcech, barone. Teď budete vnímat jejich přítomnost.“

			„Proč by to ti duchové dělali?“ vydechl Tom s hrůzou.

			„Protože váš pán má něco, co potřebují.“

			„Co by mohl mít?“ zeptala se Sally.

			„Pohřešují se děti. Tady mladý pan baron je ten, kdo je musí najít. To mi duchové řekli. On a jedině on.“ Znovu se otočila ke mně. „To je vaše geas. Najděte ty děti. Najděte je, vraťte je a vaše kletba bude zrušena.“

			Tom zvedl meč, a ačkoliv se jeho hlas – i ruce – chvěly, myslím, že ho opravdu chtěl použít. „Propusťte ho.“

			Sybil si mu odplivla k nohám. „Vyhrožuješ mně, nebo duchům? Myslíš, že je tvoje kouzelné ostří sklátí? Tak do toho, sluho. Zabij mě. A nezůstane tu nikdo, kdo by mohl tvého pána propustit. Bude navždy ztracený.“

			„Ale proč?“ vypravil jsem ze sebe. „Proč si vybrali mě? A jak mám pracovat bez vzpomínek?“

			Sybil pokrčila rameny. „Jsem jenom zprostředkovatel. Vaše vzpomínky nejsou podstatné. Máte všechno, co potřebujete – vlastně jste jediný, kdo to má. Nikdo jiný z lidí, kteří tu žijí, nedokáže udělat to, co vy.“

			„Nerozumím.“

			„Přemýšlejte o tom,“ řekla. „Přemýšlejte o všech lidech, které jste potkal od chvíle, co jste se probudil. A najdete odpověď.“

			„Ale…“

			„Víc vám nemám co říct. Úkol, který vám dali duchové, je jednoduchý. Zjistěte, co se děje s těmi dětmi. Pak je zachraňte. Udělejte to, a duchové slíbili, že vám vrátí vzpomínky. Jestli selžete, nevybledne vám jenom minulost, ale i přítomnost. Zapomenete číst. Zapomenete mluvit. Nakonec nebudete o nic chytřejší než strom.“

			Hořce se zasmála. „Pokud k tomu dojde, můj pane, vraťte se ke mně. Zasadím si vás do zahrady a budu vás zalévat. Do té doby zmizte.“

			
				
					[image: ]
				

			

		


		
			
				
					[image: ]
				

			

			26. kapitola

			Nedokázal jsem ovládnout svůj třas.

			Stál jsem před Sybilinou chatrčí, boty zabořené do sněhu. Sally mě objala paží kolem ramen a dlaň mi položila na prsa. Bridget mi obcházela nohy. Tom a Škvrně stáli vedle, mlčenliví a bezmocní.

			A já jsem se nedokázal přestat chvět.

			Ztratím vzpomínky navždy, pomyslel jsem si a najednou se mi sevřel žaludek. Klopýtavě jsem vyběhl mezi stromy.

			„Christophere?“ zavolala Sally.

			Běžel jsem dál. Slyšel jsem křupot sněhu pod podrážkami, přerývané oddechování v uších a svůj hlas v hlavě. Ztratím vzpomínky navždy.

			Moje útroby se vzbouřily. Padl jsem na kořeny stromu a začal jsem zvracet.

			Pak se u mě objevila Sally. Klekla si ke mně a přivinula mě k sobě. „Neboj se,“ řekla. „Dostaneme tě z toho.“

			Byl u mě i Tom – položil mi ruku na rameno. Bridget mi přistála na druhém rameni a ozobávala mi vlasy. Vzal jsem ji do rukou, držel jsem ji a teď už jsem v sobě nedokázal zadržet slova, která se mi drala na jazyk.

			„O všechno přijdu,“ řekl jsem.

			„Nepřijdeš,“ odpověděl Tom. „Ušli jsme lán cesty, abychom tě našli. Podruhé tě neztratíme.“

			„Slyšel jsi, co říkala Sybil.“

			„Říkala, že jestli rozluštíš tuhle záhadu a najdeš ty děti, získáš vzpomínky zpátky. A přesně to taky uděláš.“

			Naprosto mi věřil, ale já jsem cítil jenom zoufalství. „Já nemůžu.“

			„Ale můžeš,“ ujistila mě Sally. „Vlastně už jsi začal.“

			Netušil jsem, co tím myslí.

			„Poznal jsi, že to krvavé znamení je slovo,“ vysvětlila. „Byl to tvůj nápad vrátit se na Robertovu farmu, kde jsi pak našel znamení, které všichni ostatní přehlédli. A co se stalo mezitím? Vzpomněl sis na jména Tomových sester.“

			Vzhlédl jsem k ní.

			„Začal jsi hledat ty děti,“ řekla Sally, „a tak se ti začaly vracet vzpomínky. Přesně jak duchové slíbili. Stačí, když budeš pokračovat.“

			Chtěl jsem jí věřit, ale pořád se mi vracela otázka, kterou jsem položil Sybil: Jak můžu uspět bez svých vzpomínek?

			Už máš všechny potřebné nástroje, řekl mistr Benedikt.

			Jaké nástroje? zeptal jsem se. Nic nevím. Nedokážu ani určit, co znamená to krvavé znamení.

			Kdo by mohl?

			Jeho otázka mě zarazila.

			Nikdo z místních nepoznal, že ten symbol je slovo. Dokonce i Rawlin, který znal celý příběh Bílé paní, ho jednoduše nazýval „krvavé znamení“. Předpokládal jsem, že ho bude znát aspoň Sybil, ale i tu překvapilo, když jsem jí ho ukázal.

			Nemyslel jsem si, že by o tom lhala. Přinejmenším se zdálo, že si upřímně přeje, aby se ty ztracené děti našly, takže kdyby věděla, co to slovo znamená, pověděla by mi to. A přesto, vybavil jsem si, co říkala: Máte všechno, co potřebujete – vlastně jste jediný, kdo to má. Nikdo jiný z lidí, kteří tu žijí, nedokáže udělat to, co vy. Přemýšlejte o všech lidech, které jste potkal od chvíle, co jste se probudil. A najdete odpověď.

			Věděla něco, o čem mi neřekla. A já jsem nechápal proč. Nikdo z lidí, kteří tu žijí, nedokáže udělat to, co já. Podle Toma to znamenalo, že jsem dobrý na řešení záhad, ale nedokázal jsem setřást pocit, že tím Sybil myslela něco jiného.

			Přemýšlejte o všech lidech, které jste potkal od chvíle, co jste se probudil. A najdete odpověď.

			Poslechl jsem její radu. Byl tu Robert a jeho rodina, Wise, Jane a Škvrně. Pak Willoughby, jeho dcera, kapitán Haddock a Rawlin. V Crook’s Hollow jsem potkal Johna Morrowa a jeho dceru. A pak tu byla samotná Sybil. I Tom a Sally – svým způsobem jsem je taky teprve poznal.

			Stál snad za zmizením těch dětí někdo z nich? Tohle tím Sybil myslela? Pokud ano, proč mi to prostě neřekla? Nebo, ještě líp, proč s tím sama něco neudělala? Když mě lesní duchové mohli stihnout kletbou geas, proč to nemohli udělat opravdovému viníkovi?

			Zavrtěl jsem hlavou. Neměl jsem dostatečné znalosti o magii duchů, abych na tohle dokázal odpovědět.

			Přemýšlejte o všech lidech, které jste potkal…

			Kromě skutečnosti, že byli všichni místní – až na Toma, Sally a možná Škvrně – jsem nenacházel nic, co by měli společného. Robert byl laskavý. Wise němý. Willoughby úslužný. Haddock vypočítavý. A tak dále, a tak dále.

			Takhle jsem se nikam nedostával. A museli jsme se někam dostat – doslova. Zanedlouho se setmí. Nejlepší možností patrně bude návrat do Seatonu; tam jsem se mohl zeptat Rawlina, jestli nezná někoho, kdo by mohl rozluštit…

			„No jistě,“ vyhrkl jsem.

			„Co no jistě?“ zeptal se Tom.

			Rawlin mi dal odpověď už včera večer. Jděte za baronetem Darcym. Dřív odhaloval čarodějnice.

			„Baronet,“ řekl jsem. „Jestli pronásledoval čarodějnice, má zkušenosti s vymítáním zla.“

			„Asi ano.“

			„Tak ho pojďme navštívit. Jeho sídlo je na sever odtud. Třeba dokáže rozluštit to krví napsané slovo – a může nás taky ubytovat na noc.“

			Tom se zamračil. „Baronetovo sídlo není hostinec. Nemůžeš tam vpadnout a požadovat nocleh.“

			„Vlastně můžu. Ale nebudu muset. Sám mi ho nabídne. Přímo na tom bude trvat.“

			„Proč by to dělal?“

			„Protože jsem baron, vzpomínáš? Mám vyšší titul.“

			Robert měl pravdu: Darcyho sídlo vypadalo jako hrad. Budova byla obklopená silnou kamennou zdí, vysokou pět metrů. Zřejmě už měla lepší časy za sebou – tu a tam se drolila věkem a zhruba dvacet metrů od železné brány s hroty se část zdi zhroutila, takže vznikl otvor. Brána byla zavřená, což znamenalo, že by od nás bylo nehorázně hrubé použít mezeru ve zdi, ale stejně jsme to udělali. Stmívalo se, byla nám zima a já jsem usoudil, že bude lepší požádat baroneta o odpuštění než umrznout k smrti.

			Nad vchodem visely lucerny a ozařovaly dům mírnými plameny. Na kamenných stěnách tančily stíny a nad nimi se tyčila nejpůsobivější část sídla: věž. Byla o dvě patra vyšší než zbytek budovy a pochodně na vrcholu z ní činily pozemní maják, který stavěl hráz houstnoucí noci.

			Byla však příliš velká zima na to, abychom tu stáli a obdivovali výhled. Tom zabušil na těžké dveře a čekali jsme. Po druhém zabušení nám otevřel škrobený komorník, podle všeho podrážděný, že jsme ho vzbudili. Jeho výraz ještě zpřísněl, když se podíval na Toma se Škvrnětem na ramenou, na mě a na Sally. Bezpochyby nás považoval za žebráky. A nejspíš zrovna nepomohlo, že jsem držel holuba.

			„Můžu vám nějak pomoct?“ zeptal se tónem, jako by si byl jistý, že nemůže.

			„Sdělte baronetu Darcymu,“ odpověděl jsem co nejnadutěji, „že je tu baron Ashcombe a lady Grace.“

			Komorník zaváhal. Chápal jsem proč: objevili jsme se tu bez ohlášení, bez kočáru a bez doprovodu. Bylo pravděpodobnější, že jsme zločinci než lordi.

			Obával jsem se, že nás může odmítnout, ale takt zvítězil. Bylo by horší urazit lorda než vpustit dovnitř zloděje. „Zajisté,“ řekl a uvedl nás do tepla.

			Vstupní síň mi vyrazila dech. Byla skoro třicet metrů dlouhá a tři patra vysoká. Horní část zdobila nástěnná malba znázorňující zavraždění Julia Caesara. I strop byl pomalovaný: připomínal okno do nebe s cherubíny a serafy poletujícími mezi nadýchanými bílými obláčky, s Bohem na zářícím trůnu nad nimi. Pod nohama se nám rozkládala podlaha z černých a bílých kamenů a tucet dalších kreseb, soch a byst lemoval cestu ke schodišti z italského mramoru, potaženého červeným kobercem.

			Snažil jsem se nerozhlížet s otevřenou pusou – to by baron Ashcombe nedělal – zatímco nám komorník odebíral kabáty a žádal Sally a mě, abychom počkali v salonku. Tom jako náš sluha musel jít do křídla pro služebnictvo. Škvrně – které zíralo na bohatství kolem, jako kdyby to byl palác samotného krále – šlo samozřejmě s ním. Dal jsem dívence i Bridget.

			„Zajistěte, ať můj sluha dostane dobře najíst,“ řekl jsem tak panovačně, jak jsem jenom dokázal. Tom na mě vrhl vděčný pohled.

			„Jistě, můj pane,“ odpověděl komorník a zavedl nás do salonku. Sám se pak vydal pro baroneta. Měl nám donést občerstvení, ale neudělal to; zjevně jsme soupeřili, kdo bude mít horší způsoby.

			Přemítal jsem, jestli by ho baron Ashcombe pokáral, ale vtom jsem si všiml Sallyiných povytažených obočí.

			„Už sis přestal hrát?“ zašeptala.

			„Jenom zůstávám v roli,“ odpověděl jsem s ruměncem.

			Čekali jsme. Nemohli jsme dělat nic jiného než obdivovat výzdobu místnosti: obrazy mistrů a orientální koberce, stříbrné zařízení a sametová křesla. Čekali jsme tak dlouho, až jsem se začínal obávat, že jde o něco víc než jen o obyčejnou hrubost.

			Baronet byl ten nejnižší titul v království – dokonce tak nízký, že baroneti nebyli považováni za součást aristokracie. Navzdory titulu to byli obyčejní lidé, kteří stáli hned nad rytíři a měli být oslovováni „sire“, nikoliv „můj pane“. Baronet Darcy mohl převyšovat všechny místní obyvatele, ale navzdory tomu, že naše návštěva nebyla ohlášena, bylo nepřijatelné, aby nás nechal čekat. Zmocňovala se mě nervozita – pochopil jsem snad něco špatně? – ale to už baronet konečně vstoupil. A hned jsem spatřil důvod zdržení.

			Sotva chodil. Jeho kulatý obličej, bledý a zpocený, se křivil bolestí, kdykoliv se pravou nohou dotkl země – což většinou nedělal, protože ho objímal vysoký, statný a vybraně oblečený muž s dlouhými, kudrnatými černými vlasy, aby se o něj baronet mohl opírat jako o berli.

			Baronet Darcy se navzdory bolesti usmál. „Vítejte, barone,“ zahřímal sytým hlasem. „Moc rád vás vidím…“

			Zarazil se a ztěžka se opřel o muže po svém boku. Rozhlédl se po místnosti. „Promiňte, má paní,“ oslovil Sally, „ale kam šel baron?“

			Copak ze mě moje geas udělalo neviditelného? „Já jsem baron Ashcombe,“ řekl jsem.

			Baronet se na mě podíval a zamračil se. „To tedy nejste.“
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			27. kapitola

			Sally a já jsme ztuhli. Jestli odhalí, že si na šlechtu jenom hrajeme, všechny nás čekala oprátka.

			Ne, pomyslel jsem si. Máme královské povolení. Lord Ashcombe se za nás zaručí.

			Jenže lord Ashcombe byl nejmíň čtrnáct dní cesty odtud. Jestli baronet Darcy vezme věci do vlastních rukou…

			Věděl jsem, že žadonit o milost nikam nepovede. A pravdivé vysvětlení by znělo absurdně. Ne, musel jsem se spolehnout na drzost.

			Narovnal jsem se. „No dovolte?“

			Moje reakce ho zarazila. „Mladý pane… baron Ashcombe je králův správce. Setkal jsem se s ním.“

			Teď už jsem pochopil. Zpomalil se mi tep a zopakoval jsem mu to, co mi říkala Sally. „Mluvíte o mém dědečkovi Richardovi. Teď je markýz a já jsem letos v létě zdědil jeho titul.“

			„Ach.“ Zrudl jako řípa. „Dobré nebe. Velice se omlouvám. Tady u nás… neslyšel jsem…“

			„To je v pořádku,“ řekl jsem, a když jsem se uklidnil, byl jsem vlastně velice rád, že se dopustil takové chyby. O to méně si bude všímat chyb, které možná udělám já. Navíc bude významně ochotnější mi pomoct.

			Ačkoliv momentálně potřeboval pomoc spíš on. Znovu zbledl, a ne rozpaky. „Je vám dobře?“ zeptal jsem se.

			„Jistě, samozřejmě.“ Pokusil se o úsměv, ale ten připomínal spíš úšklebek. „Jenom mám menší problém s nohou. Chytila mě dna.“

			Zareagoval jsem bez rozmýšlení. „Měl byste si zout botu. Ať vám sluhové přinesou citronovou šťávu, a jestli máte sodu, vmíchejte do ní lžíci a vypijte to. Taky, pokud je seženete, koupejte si nohu v solích z epsomských pramenů.“

			Podíval se na mě lehce polekaně. „Dobré nebe, barone, víte pozoruhodně mnoho o léčbě dny.“

			Jejda…

			Sally mi přispěchala na pomoc. „Jeho otec zaměstnával komorníka, který jí trpěl. Christopher ho měl velice rád.“

			„Jistě, jistě. Inu, jsem velice vděčný za vaši radu. Lékárny jsou tu velice vzácné. Posaďte se, prosím. Zrovna jsme se chystali usednout k večeři. Doufám, že se k nám připojíte?“

			Doufal správně. Po náročném dni jsem byl vyhladovělý.

			„Coopere?“

			Vstoupil komorník.

			„Prostřete k večeři další dva talíře. A kde je Julian?“

			„Právě se vrátil, sire,“ odpověděl komorník.

			„Řekněte mu, ať si pospíší.“ Komorník odešel a jeho pán se přesunul k pohovce. „Julian je můj syn,“ vysvětlil baronet. Pak se odmlčel. „Ach, tak se na mě podívejte. Ani jsem se nepředstavil. Lady Grace…“ pokusil se o neobratnou úklonu na jedné noze, „a barone Ashcombe. Christopher, že ano?“

			Přikývl jsem.

			„Já jsem Edmund Darcy. Tenhle tichý chlapík,“ kývl na muže s kudrnatými vlasy, který mu pomohl usednout, „byl kdysi můj nejlepší asistent a nyní je můj nejlepší přítel, Álvaro Arias. Přijel mě navštívit až z kontinentu. Ke své hanbě jsem ho ponížil na berli.“

			Álvaro se nám elegantně uklonil. „Nemluv nesmysly, Edmunde.“ Zachytil jsem jeho přízvuk. Španělský. „Od toho jsou přátelé,“ dodal a já jsem si mimoděk vzpomněl na Toma.

			Klekl si, aby zul siru Edmundovi botu. Baronet se orosil potem, když mu Álvaro zatáhl za podrážku. „Takže, barone, co vás k nám přivádí…“ Zmlkl, oči se mu obrátily v sloup a omdlel.

			Zhroutil se ke straně. Álvaro ho přidržoval na pohovce a zavolal komorníka. Sally i já jsme okamžitě vstali, abychom pomohli. Přitom jsem spatřil, proč baronet ztratil vědomí. Jeho dna mě ohromila. Měl nohu tak zarudlou a nateklou, že jsem nechápal, jak si vůbec mohl obout botu. Musel trpět nesnesitelnými mukami.

			Cooper vběhl dovnitř spolu se dvěma sluhy, kteří nesli svařené víno a pečivo. „Přineste trochu sněhu,“ přikázal jsem jim.

			Álvaro sira Edmunda podepřel a Sally mu ovívala obličej. Když baronet přišel k sobě, zahanbeně se omlouval: „To je tedy přivítání,“ vzdychl.

			„Nic si z toho nedělejte.“ Ovládl jsem se včas, než jsem stačil dodat: Jsem na tyhle věci zvyklý, ale v duchu jsem si pomyslel: Opravdu jsem na ně zvyklý.

			Zarazil jsem se. Zatlačil jsem na svou paměť jen zlehounka, a hned se mi zatočila hlava. Rychle jsem toho nechal, než jsem mohl taky omdlít, ale ještě předtím jsem zahlédl výjev, na kterém jsem pečoval o… nějakého starce? On… taky měl dnu?

			Snaha o rozpomenutí zhoršila mou závrať. Musel jsem přestat, ale zrychlil se mi tep. Moje vzpomínky. Myslím, že se vracejí, přesně jak Sybil slíbila.

			Sluhové přispěchali s mísou plnou sněhu. Álvaro se pokoušel sira Edmunda přesvědčit, aby se napil vína. „Přitiskněte si sníh k obličeji,“ poradil jsem mu. „Budete se cítit mnohem líp.“

			Poslechl a omlouval se tolik, až to začínalo být trapné. „Takže,“ řekl nakonec, „čemu vděčím za potěšení z vašeho příchodu?“

			Sally mu pověděla o naší návštěvě Paříže – vykreslila ji jako výlet za nějakým vzdáleným bratrancem – a pak vysvětlila, že naše loď ztroskotala a my jsme skončili na zdejším pobřeží.

			Álvaro užasl. „Vy jste přežili tu bouři? Madre de Dios.“ Pokřižoval se. „Chrání vás svatí.“

			„Ví váš dědeček, co se stalo?“ zeptal se sir Edmund. „Měli bychom mu poslat zprávu.“

			„To už jsem udělal,“ odpověděl jsem. „Ale potrvá dva týdny, než dostanu odpověď.“

			„Tak brzy? V tomhle sněhu?“

			„Najal jsem si loď.“

			„Ach. Chytré. Inu, je mi líto, že máte takové potíže, ale jsem rád, že jste přišli. Prosím, barone, bude mi ctí, pokud budete během svého pobytu považovat můj domov za svůj. Zmínil jsem se, že jsem se jednou setkal s vaším dědečkem?“

			To už předtím říkal, ale jelikož se zdálo, že je na to obzvlášť hrdý, nechal jsem ho, ať pokračuje.

			„Bylo to po slavném návratu Jeho Veličenstva na trůn. Král Karel mi udělil titul baroneta a mně se naskytla příležitost, abych si promluvil s baronem – pardon, s markýzem – o významu jízdního útoku.“

			O významu jízdního útoku jsem nevěděl nic jiného než to, že podupat někoho koněm a ještě mu useknout hlavu bude nejspíš docela účinné. Měl jsem dojem, že skutečný baron Ashcombe by o tom věděl mnohem víc než já, a tak jsem změnil téma.

			Baronetova poznámka o králi mi připomněla, co Škvrně zašeptalo včera večer v našem pokoji. „Co víte o puritánech?“

			Zdálo se, že ho má otázka překvapila. „Vlastně docela hodně. Během mezivládí jsem musel jednat s řadou z nich.“

			„Jsou tu s nimi nějaké potíže?“

			„V poslední době? O ničem jsem neslyšel. V Devonshiru je od pádu republiky klid. Děje se něco?“ zeptal se zvědavě.

			Mou odpověď předešel příchod zhruba šestnáctiletého chlapce; byl to Julian, syn baroneta Darcyho. Měl kulatý, ruměnný obličej jako jeho otec, s lícemi dosud zrudlými chladem. Jeho boty nechávaly na mramoru mokré otisky.

			„Otče!“ vyhrkl vysokým hlasem a překotně pokračoval: „Zastřelil jsem jelena…“ Všiml si nás. „Ach! Dobrý den.“

			Sir Edmund nás představil. Julian se rozzářil, když uslyšel moje jméno. „Ashcombe? Jako Richard Ashcombe?“ S úctou se na mě zahleděl.

			„Můj syn na vás bude mít mnoho otázek. Ale ne příliš,“ dodal sir Edmund a vrhl na chlapce káravý pohled. „Julian vás odvede ke stolu. Já přijdu za chvíli.“

			Álvaro pomalu pomohl siru Edmundovi na nohy a Julian nás podle otcova pokynu odvedl do jídelní síně.

			„Otec si myslí, že moc mluvím,“ poznamenal vesele. „Jaké to je být vnuk králova správce?“

			„Je to…“

			„Vsadím se, že to umíte s mečem. Umíte šermovat? Chci se taky učit, ale otec mě nenechá. Říká, že boj je pro neurozené lidi.“

			Napadlo mě, že ho upozorním, že jeho otec je jako baronet taky neurozený, ale nechal jsem to plavat. „Já…“

			„Jé! Nemohl byste mě učit? Myslím ten šerm. Chci bojovat pro krále jako váš dědeček. Vsadím se, že taky budete. Chci se stát rytířem. Je to tu hezké, ale nemám žádné opravdové přátele. Chci poznat svět.“

			Z toho, jak rychle měnil témata, se mi točila hlava. Mluvit s ním bylo jako rozmlouvat s motýlem.

			„Můj otec taky kdysi vedl dobrodružný život,“ pokračoval Julian. „Žil v Essexu. Tam jsem se narodil. Ach!“

			Zastavil se a ukázal na obloukovité dveře, za kterými jsem viděl točité schodiště.

			„To je věž,“ řekl Julian. „Už jste byli nahoře? Je z ní vidět na kilometry daleko. Ačkoliv nejsme dost blízko, abychom zahlédli moře. Věříte, že jsem nikdy nebyl ani na lodi? Po řece se plout nedá, protože je moc mělká, ale oceán je tak blízko – totiž, ne tak blízko, aby byl vidět, ale je blízko – že už jsem se měl dávno projet na lodi, nemyslíte? Tak to uděláte?“

			Zamrkal jsem. „Co jestli udělám?“

			„Budete mě učit zacházet s mečem? Ve zbrojnici jich máme spoustu. Můžeme začít hned!“

			„Ehm… Myslím, že si váš otec přeje, abychom šli na večeři.“

			„Ach. Pravda. Tak potom?“

			Už jsem začal uvažovat, jestli dokážu předstírat, že umím šermovat, když mě Sally znovu zachránila. „Proč neřeknete svému sluhovi Tomovi, aby ho učil?“ ozvala se. „Toma trénoval samotný sir William Leech.“

			„Vážně? Sir William Leech?“ zopakoval Julian, jako kdyby to na něj udělalo dojem. „Kdo to je?“

			„Jeden… velice dobrý šermíř,“ odpověděla.

			Julian se zdál být nadšený. Drmolil o… no, o spoustě věcí. Nedokázal jsem ho sledovat. Byl to zvláštní člověk – jako malý chlapec uvězněný v těle mladíka – a rozhovor s ním mě trochu znervózňoval. Zároveň jsem ho začínal litovat. Bylo jasné, že je bolestně osamělý.

			Přesto se mi ulevilo, když konečně dorazil jeho otec. Sir Edmund se vbelhal dovnitř a Álvaro ho podpíral, aby se baronetova noha nedotkla země. Když jsem viděl Španělovo přátelství, znovu jsem si vzpomněl na Toma a ještě víc jsem litoval Juliana, který tu žije bez kamarádů.

			„Christopherův sluha mě bude učit šermovat,“ oznámil hrdě.

			Jeho otec se na mě zahanbeně podíval – a měl jsem podezření, že nejen proto, že jeho syn použil mé jméno místo titulu. „Aha. Juliane, jdi zavolat Coopera, ať nám donese večeři, ano?“

			Chlapec odběhl. Jakmile zmizel, sir Edmund se ke mně obrátil. „Omlouvám se, můj pane. Julian má spoustu nápadů. Slibuji, že vás nebude během vašeho pobytu obtěžovat. Většinu času stejně chodí po okolí, loví, zkoumá, navštěvuje vesničany. Zařídím, aby vám dal pokoj.“

			„To je v pořádku,“ odpověděl jsem, ačkoliv jsem zrovna uvažoval, jak přežiju dva týdny Julianova nadšeného klábosení. „Taky jsem byl tak vzrušený z toho, že se budu učit zacházet s mečem.“

			„Ach. Ano.“ Sir Edmund se rozpačitě zavrtěl. „V tom případě ho rozhodně raději udržím někde stranou. Nechci ho v tom podporovat – vím, že by co nevidět přišel s tím, že vstoupí do armády.“ Vzdychl. „Všechny děti asi sní o dobrodružství. Ani já jsem nebyl jiný. Ale se vzrušením přichází i temnota a, inu… Julian není určený pro takové věci.“

			Měl jsem dojem, že se za jeho slovy o temnotě skrývá velká tíha. Toužil jsem se ho vyptat na jeho dny lovce čarodějnic – a hlavně na to krvavé znamení – ale to už zase přiběhl Julian v doprovodu sluhů s večeří a já jsem věděl, že budu muset počkat, dokud nedojíme. Hovory o čarodějnicích a krvi byly příliš nekultivované k baronetově stolu.

			Sir Edmund byl u večeře velice hovorný, myslím, že zčásti proto, aby zadusil synovo neustálé vyptávání. Álvaro jedl mlčky a nechával zábavu na siru Edmundovi, což baronetovi zjevně vyhovovalo. Něco málo mi řekl o okolí, ale pořád odváděl řeč na mého údajného dědečka. Zdál se být docela rozrušený vyhlídkou, že by jeho domov navštívil králův správce.

			Touží po prestiži, uvědomil jsem si. Pořád se mezi řečí zmiňoval o významných jménech: lord Ashcombe, vévoda z Yorku, král. A ačkoliv nábytek, oblečení i stříbrná výzdoba, která nás obklopovala, jasně vypovídaly o jeho bohatství, nenápadně nás upozorňoval na to, jak vzácný je nějaký konkrétní obraz za námi nebo z jaké exotické země pocházejí poháry na stole.

			Vzpomněl jsem si, co říkal před chvílí o svém titulu. Nebyl dědičný, ale získal ho – patrně si ho koupil – od krále před pěti lety. Nevyrostl s penězi, pomyslel jsem si. Ani s postavením. Ale líbí se mu to.

			Bude od tebe něco chtít, ozval se můj mistr. Tvoje návštěva je pro něj příležitost.

			Jestli mě hodlal využít k tomu, aby se vetřel k lordu Ashcombeovi, bude hořce zklamán. Prozatím to nicméně bylo užitečné: mohl jsem od něj žádat docela hodně, s příslibem laskavostí, které mu později oplatím. Čekal jsem, byť jsem měl co dělat, abych ovládl netrpělivost, dokud večeře neskončila a sir Edmund se nezeptal, co si myslím o Devonshiru.

			Konečně. „Je krásný,“ odpověděl jsem. „A lidé jsou tu taky milí. Ačkoliv jsem se doslechl o vašich problémech.“

			„Problémech?“

			„S těmi dětmi.“

			Sir Edmund se na mě nechápavě zadíval.

			„Ty děti,“ dodal jsem. „Ty, co se ztratily.“

			Sir Edmund se podíval na Álvara. Jeho přítel vypadal právě tak zmateně. „Ony se ztratily nějaké děti?“ podivil se Álvaro.

			Vybavil jsem si, jak se Sybil ušklíbla a s jakou jedovatostí použila můj titul. Začínal jsem její reakci chápat. Tady byl nejbohatší muž v okolí, žil si v přepychu a snažil se vecpat mezi aristokracii – ale zároveň si vůbec nevšímal starostí před vlastními branami.

			„O tom jsme nic neslyšeli,“ řekl sir Edmund. „Juliane? Víš něco o nějakých ztracených dětech?“

			Julian přikývl. „Z Kingston Osdale zmizel malý Jack. Pomáhal jsem ho hledat, ale nemohli jsme nic dělat. Spadl do řeky.“

			„Jak to víte?“ zeptal jsem se.

			„Z jeho stop ve sněhu. Mířily přímo k břehu řeky. Určitě uklouzl po kameni a utopil se.“

			Přesně to jsem si taky myslel, než jsem našel ta krvavá znamení. „Našli jeho tělo?“

			„Ne.“

			„Tak se neutopil.“

			Sir Edmund zvědavě povytáhl obočí. „Proč to říkáte?“

			„Protože se neztratil jenom malý Jack, ale taky Emma Lisleová z farmy Roberta Drydena, chlapec Allana Cavilla z Crook’s Hollow a nejmíň dvě další děti. Něco je unáší.“

			„Něco? Myslíte nějaké zvíře? Po lesích pobíhají divocí psi.“

			„Ne zvíře,“ odpověděl jsem. „Vesničané tvrdí, že děti bere Bílá dáma.“

			Místnost ztichla. Sir Edmund a Álvaro si vyměnili pohled. Julian nechával oči sklopené do talíře.

			„Co viděli?“ zeptal se Álvaro.

			„Světlo v noci. A já jsem na dvou místech našel krvavé znamení a vsadím se, že kdybychom šli na ta ostatní, našli bychom ho tam taky.“

			„Krvavé znamení?“ řekl sir Edmund. „Jak vypadalo? Nějaký symbol?“

			„Slovo.“

			Zatvářil se polekaně. „Slovo?“

			„Několik písmen jsem rozluštil, ale nedokážu přečíst celek.“

			Vytáhl jsem zpod opasku kus staré košile a přisunul ho k siru Edmundovi. Baronet se na ni podíval, jako kdyby si nebyl jistý, co s ní má udělat. Pak ji rozložil.

			A zalapal po dechu.
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			28. kapitola

			Sir Edmund se prudce odstrčil od stolu. Jeho židle se převrátila a on padl na zem. Očividně ho to bolelo, ale s vytřeštěnýma očima se odsunul po koberci dál.

			Álvaro vyskočil na nohy, až porazil vlastní židli a ta zarachotila o kamennou podlahu. Sevřel nůž a přenesl pohled z krvavého znamení na mě. V očích mu svítila tichá, nelítostná výhrůžka.

			Vstal jsem. Sally mě popadla za ruku a zaryla mi prsty do zápěstí. Upřeně jsme na sebe hleděli, Álvaro a já. Julian zůstával sedět a díval se do talíře, jako kdyby na světě neexistovalo nic jiného.

			„Přestaňte!“ vykřikl sir Edmund ze země. „Všichni přestaňte. Álvaro, Álvaro!“

			Španěl otočil hlavu k siru Edmundovi, ale nespouštěl oči ze mě.

			„Pomoz mi vstát, prosím,“ požádal sir Edmund.

			Álvaro se tvářil, jako kdyby přemýšlel. Pomalu položil nůž na stůl, přešel k siru Edmundovi a zvedl ho na nohy.

			„To je v pořádku,“ řekl sir Edmund, i když se přitom šklebil bolestí. „Jenom jsem se lekl.“ Kývl na krvavé znamení. „Netušíte, co to je, že ne?“

			„Jak jsem říkal,“ odpověděl jsem, „vím, že je to slovo. Ale nedokážu ho rozluštit.“

			„Berte to jako požehnání, můj pane. Protože kdybyste ho rozluštil, navěky byste ohrozil svoji duši.“

			„Vy ho dokážete přečíst?“ zeptala se Sally.

			Baronet přikývl a podíval se na Álvara. „Už jsme ho viděli. Není to jenom slovo, ale jméno. Je to podpis Leviathana, vodní nestvůry.“

			Teď už jsem to taky viděl. To, co jsem považoval za prodloužené s, bylo ve skutečnosti malé l. A smyčka s ocáskem bylo e, nikoliv o. Potom v a i a ten zbytek. Leviathan.
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			Had vystupující z moře, aby pozřel Boží stvoření.

			Ale Álvaro na mě pořád hleděl jako na kořist. Sir Edmund ho poklepal po paži. „Klid, starý příteli. Lord Ashcombe je v pořádku. Přines pohrabáč z krbu. Je to dobré.“

			Španěl zaváhal, ale poslechl. Nabral košili na pohrabáč a zvedl ji ze stolu.

			„Co to děláte?“ zeptal jsem se.

			„Spálíme to,“ odpověděl sir Edmund.

			Nadechl jsem se k námitce – možná budu potřebovat to znamení ještě prostudovat – ale výraz v Álvarových očích mi jasně říkal, ať mlčím. Opatrně, aby košili k nikomu nepřiblížil, ji hodil do ohně. Vlna se na polenech svraštila, zčernala a proměnila se v popel.

			„Než jsem získal titul baroneta,“ řekl sir Edmund, „pronásledoval jsem čarodějnice.“

			„Proto jsem za vámi přišel,“ pronesl jsem obezřetně pod Álvarovým pohledem. „Doufal jsem, že mi povíte, co je to za slovo. A hlavně co znamená.“

			„Zlo,“ řekl. „Znamená zlo.“ Vzdychl. „V těchto kopcích je ho opravdu hodně. Nevěděl jsem to, když jsem se tu usadil. Domníval jsem se, že jsem to všechno nechal za sebou.“

			Zahleděl se do ohně a sledoval, jak vlna hoří. Pak promluvil. „Juliane. Jdi do svého pokoje.“

			Čekal jsem, že chlapec bude protestovat, ale poslušně vstal, aniž by se komukoliv podíval do očí, a odešel.

			„Pojďte se mnou,“ řekl sir Edmund. „Musím vám něco ukázat.“

			Álvaro ho podepřel a prošli jsme po chodbách do baronetovy studovny. Álvaro vedl sira Edmunda ke křeslu, ale baronet místo toho zamířil ke stolu se zásuvkami zdobenými rytinami listů.

			„Tohle vás bude zajímat, barone,“ řekl sir Edmund, vytáhl z prostřední zásuvky červený kožený váček a zvedl ho ke mně.

			Natáhl jsem se pro něj – čekal jsem, že mi ho podá. V poslední vteřině však měšec obrátil vzhůru nohama a vysypal mi jeho obsah do dlaně.

			Jednalo se o lehký, šedohnědý váleček, na koncích rozšířený, dlouhý přibližně dva centimetry. Chvíli mi trvalo, než jsem ho poznal.

			„To je kost,“ řekl jsem.

			„Ano,“ potvrdil sir Edmund s ulehčením. „Prstní kost svatého Benedikta, patrona proti démonům. Můj nejcennější majetek.“

			Vzhlédl jsem a všiml si, že se Álvaro konečně uvolnil. A pochopil jsem, co sir Edmund právě udělal.

			„To byla zkouška.“ Zvedl jsem kost. „Schválně jste mi ji dal. Zkoušel jste mě.“

			„Zlo při dotyku něčeho svatého často ucukne.“ Jemně ode mě kost převzal a vrátil ji do váčku. „Omlouvám se, barone, nechtěl jsem vás urazit, ale očividně si neuvědomujete, jakému nebezpečí jste se vystavil, když jste ten podpis obkreslil.“

			„Netušil jsem, že je to podpis.“

			„To není žádná záchrana. Zlo se uchytí nejsnáze, když zůstává ve stínu.“ Pokynul nám, abychom se posadili. „Jako ta čarodějnice v lesích na jih odtud.“

			„Myslíte Sybil O’Malleyovou,“ řekl jsem.

			„Vy o ní víte?“

			„Byl jsem v její chatrči.“

			Sir Edmund vypadal zhrozeně. „Proč jste tam chodil?“

			Po jejich reakci na krvavé znamení jsem jim rozhodně nehodlal vykládat, že jsem přišel o vzpomínky. „Vyšetřuji, co se stalo s těmi pohřešovanými dětmi. Jeden muž v Seatonu tvrdil, že za jejich zmizení může Sybil.“

			„To je docela pravděpodobné. Malé děti jsou častými oběťmi čarodějnic. Jejich krev má v černé magii široké využití. A jejich tuk je přísadou pro létací mast.“ Zavrtěl se v křesle. „Zmínil jste se o Bílé dámě. Jejich spolupráce by pomohla oběma. Sybil O’Malleyová získá tělo, Bílá dáma si vezme duši.“

			Z toho pomyšlení jsem se zachvěl. „Sybil tvrdí, že za to nemůže. Tvrdí, že ani není čarodějnice.“

			„A vy jí věříte? Můj pane…“

			„Mluvte na rovinu, sire Edmunde.“

			Poslechl. „Nemáte zdání, o jaké síly se zajímáte. Váš dědeček vás možná vycvičil v umění fyzického boje, ale to je užitečné jen proti pozemským nepřátelům. Teď máte co do činění se světem duchů. Ani tisíc mečů smrtelníků vás nemůže ochránit. Álvaro a já jsme proti nim bojovali celý život a sotva jsme přežili. Cíl máte vznešený, ale – odpusťte – vaše naivita vás bude stát mnohem víc než život. Názor, že je Sybil nevinná, je absurdní.“

			Nebyl jsem si jistý, že s ním nesouhlasím. „Pamatujete si na Roberta Drydena?“

			„Dryden? Ach ano,“ přikývl. „Myslím, že ke mně přišel pro pomoc, když mu onemocněl dobytek. Dal jsem mu nějaké peníze.“

			„Ten tvrdí, že Sybil používá jenom bílou magii, aby pomáhala lidem.“

			Álvaro se zamračil.

			„S veškerou úctou, můj pane,“ řekl sir Edmund, „co o tom ví? Veškerá magie je černá. Už samotná moc kazí duši. Obyčejní lidé se často s čarodějnicemi stýkají, označují je za vědmy. Tím jim ale jenom umožňují kouzlit se svolením oběti. Všechny se nakonec obrátí proti vám.“

			Vzpomněl jsem si na Sybilina hořká slova. Chodí ke mně pro pomoc, když onemocnějí, a pak přijdou pro mou hlavu, když jim shnije úroda.

			„Robert Dryden,“ pokračoval sir Edmund, „to možná myslí dobře, ale jenom uvádí svoji duši v nebezpečí. Roky jsem pronásledoval čarodějnice – studoval jsem u Matthewa Hopkinse, samotného nejvyššího lovce čarodějnic – a vím, že jsou nanejvýš lstivé.“

			„Slyšela jsem o procesech s čarodějnicemi,“ ozvala se Sally. „Nebylo mnoho obvinění falešných?“

			„Většina. To je jeden z důvodů, proč je boj proti čarodějnicím tak obtížný. Jejich řemeslo se těžko zjišťuje. Někdy jsou lidé vyděšení a zaměňují normální události s černou magií. Jiní jsou zákeřní a snaží se prostřednictvím soudů ublížit lidem, které nemají rádi. Před mezivládím proběhlo tisíc procesů. Pět set z nich skončilo odsouzením. Myslím, že skutečné číslo je přinejmenším dvakrát vyšší – ne-li víc.“

			„Ale to znamená…, že byly popraveny stovky nevinných žen.“

			„Nejen žen. Značná část odsouzených byli muži. Ale ano, domnívám se, že byly popraveny stovky nevinných.“

			Sally zbrunátněla a sir Edmund zvedl ruku. „Sdílím vaši zlost, má paní. Příliš mnoho z těch, kteří někoho obviňovali z magie, neměli potřebné znalosti a povahu na lov čarodějnic. Ale přísahám, že když jsem byl u přelíčení já, nebyl popraven jediný nevinný. Vyšetřoval jsem čtyřicet sedm případů, a spojení se zlem jsem zjistil jen u jedenácti. To je mnohem menší podíl než u ostatních lovců.“

			„Co se s nimi stalo?“

			„Byly pověšeny, samozřejmě.“

			„Jak jste mohl vědět, že se provinily?“

			„Mám jednoduchou a spolehlivou metodu.“

			„Kost vhozená do dlaně?“ zeptal jsem se.

			Zarděl se. „Ne, můj pane. Něco mnohem lepšího. Pokud mi dopřejete trochu času, ukážu vám to.“
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			29. kapitola

			Sir Edmund vstal a s Álvarovou pomocí se vrátil ke stolu.

			„Co víte o zkouškách na čarodějnictví?“ zeptal se.

			„Nic,“ odpověděl jsem.

			„Existuje jich několik. Mnohé jsou jednoduché zkoušky, které vyžadují kontakt mezi obviněnou čarodějnicí a jednou z jejích obětí: Pokud se čarodějnice dotkne začarované osoby, kouzlo se zlomí. Vyšetřovatelé tedy mohou před soud předvést někoho se záchvaty a přinutit čarodějnici, aby na dotyčného člověka položila ruce. Pokud záchvat přestane, je to důkaz, že ho čarodějnice očarovala, a bude shledána vinnou.“

			„Co když to oběť předstírá?“ napadlo Sally. „Nemohla by prostě předstírat, že má záchvat, dokud se jí nedotkne obviněná?“

			„Ano,“ připustil sir Edmund. „Proto jsem sám nikdy nepoužíval žádnou dotykovou zkoušku. Existují jiné, podobné metody, ale všechny jsem odmítl, protože mi žádná nepřipadala nevyvratitelná. Ne, existují pouze dvě zkoušky, o kterých vím, že je nelze obalamutit. První se nazývá zkouška vodou. Obviněná je svlečena, ruce jsou jí přivázány vždy k opačnému chodidlu a pak je vhozena do vody. Pokud je nevinná – inu, nikdo nemůže plavat takhle svázaný, a tak se potopí ke dnu. Pokud je zlá, voda ji ve své čistotě odmítne. Jinými slovy, čarodějnice bude splývat na hladině. Pokud se tak stane, je prokázáno, že obviněná je čarodějnice, a bude oběšena.“

			Sally se tvářila zděšeně. „Ale jestli jsou nevinné…“

			„Utopí se, ano. Je to účinná zkouška, ale krutá, protože odsuzuje nevinné stejně jako vinné. Mnoho soudů ji právě z toho důvodu postavilo mimo zákon. Já jsem s ní samozřejmě nikdy nepracoval a bojoval jsem proti jejímu použití, kdykoliv jsem mohl. Prováděl jsem pouze druhou zkoušku.“

			Sáhl do zásuvky a zvedl váček s kostí svatého Benedikta. Tentokrát však vytáhl stříbrnou krabičku ozdobenou drahokamy a rytinami. Álvaro mu pomohl odkulhat zpátky k nám a sir Edmund se zjevnou úlevou se spustil do křesla.

			„Když se z nějaké ženy stane čarodějnice,“ řekl, „získá průvodce: démona, který k ní přichází v podobě zvířete, často kočky. Na zpečetění jejich svazku se průvodce krmí čarodějničinou krví. A kde se krmí, jeho zlo zanechává na těle znamení. Toto znamení je tmavší než okolní kůže a má zvláštní vlastnosti: necítí bolest a nekrvácí s výjimkou toho, kdy se z něj živí zvířecí průvodce. A právě na této skutečnosti je založena zkouška, která je podle mě nejspolehlivější.“

			Sir Edmund otevřel krabičku. „Je známa jako bodnutí. Čarodějnici prohlédne lékař, aby odhalil možná znamení. Jakmile vyloučí všechny přirozené skvrny, ty pochybné se otestují tímhle.“

			Vytáhl stříbrný válec, zhruba sedm centimetrů dlouhý. Měl šestiúhelníkový průřez a po obou stranách vyryté malé kružnice. Na jednom konci byla detailně provedená stříbrná koruna se šesti kříži. Na druhém konci byla dva a půl centimetru dlouhá jehla.

			Sir Edmund mi nástroj opatrně, téměř uctivě podal. „Tohle je bodací jehla,“ řekl. „Zcela neomylná. Přiložíte hrot jehly ke znamení, které chcete otestovat, a bodnete. Pokud je obviněná nevinná, ucítí mučivou bolest a rána bude krvácet. Pokud jde ale o čarodějnici, jehla nezpůsobí bolest a neobjeví se žádná krev. Bolest se samozřejmě dá předstírat, ale krvácení? Po takovém bodnutí? Nemožné.“

			Převrátil jsem nástroj v rukách. Jehla se leskla na světle. A zalil mě zvláštní pocit: touha použít ji, vyzkoušet ji proti nějaké čarodějnici a prokázat její špatnost…

			„Cítíte to,“ všiml si sir Edmund.

			Vzhlédl jsem a uviděl, jak mě se zářícíma očima pozoruje.

			„Ta jehla,“ řekl. „Její požehnání. Cítíte ho, nemám pravdu?“

			Stříbro, zahřáté mým dotykem, mi připadalo v rukách jako živé. Nebo se mi to jenom zdálo? Opravdu jsem vnímal jeho moc?

			„Smím se podívat?“ zeptala se Sally.

			Podal jsem jí jehlu, ačkoliv se mi ji nechtělo pouštět z ruky. Sally si ji prohlédla a sevřela ji jako předtím já. Pak si přiložila jehlu k dlani.

			Sir Edmund sebou trhl. „Opatrně, má paní. Špička je velice…“

			Sally si zabodla jehlu do kůže. Vykulila oči a prudce se nadechla.

			„… ostrá.“

			Álvaro jí nástroj vytrhl. Na Sallyině dlani zářila krůpěj krve.

			Baronet zavolal sluhu, aby přinesl hadřík. „Velice se omlouvám, má paní. Měl jsem vás varovat.“

			To by nebylo k ničemu. Bodla se schválně. Podíval jsem se na ni, ale vyhýbala se mi pohledem.

			„Doufám, že jsem rozptýlil vaše obavy,“ oslovil ji sir Edmund. „Tato jehla nedovoluje udělat chybu. Žádní vyděšení farmáři, žádné malicherné spory nemohou obelstít tuto čistou a veřejnou zkoušku. A prováděl jsem test osobně, takže se nikdo nemohl pokusit o nějaký trik. Dokonce ani Álvaro, kterému bezmezně věřím, nesměl tu jehlu používat.“

			Sally si přitiskla k dlani hadřík, aby zastavila krvácení.

			„Vyzkoušel jste tu jehlu na Sybil?“ zeptal jsem se.

			„Těžko bude souhlasit bez soudu,“ odpověděl sir Edmund.

			„Proč ho nesvolat?“

			„To nemůžu. Soudy už nezasedají kvůli čarodějnickým procesům. Vyžadují přiznání, než někdo smí předstoupit před soud, což se zcela míjí účinkem!“ odfrkl si. „A jak vidíte,“ mávl na svou bolavou nohu, „nejsem ve stavu, abych mohl organizovat přelíčení. Říkal jsem vám, že si temnota do vás najde cestu. Takhle postihla mě. A vzhledem k mému neduhu – a zbabělosti soudů – Sybil O’Malleyová povolala Bílou dámu, aby odváděla její práci. A po zemi opět kráčí zlo.“

			„Kdybyste mohl,“ řekl jsem, „jak byste ji zastavil?“

			Zamyslel se nad tím. „Nejsnadnější by bylo odsoudit čarodějnici před přivoláním ducha, ale když už je Bílá dáma na svobodě, tohle nebude fungovat. Teď už byste musel zničit přímo ten přízrak.“

			Zachvěl jsem se. „Jak můžete zničit ducha?“

			„Pochopením jeho povahy. Duchové nejsou přirozenou součástí tohoto světa; patří do posmrtného života. Aby se tu duch udržel, musí ho tu něco kotvit. Toho se obvykle dosahuje nějakým prvkem z duchova pozemského traumatu. Něčím významným pro Bílou dámu, když ještě žila.“

			„Co by to mohlo být?“ zeptala se Sally.

			Sir Edmund pokrčil rameny. „To nikdo neví. Mohlo by jít o cokoliv: o nějaký šperk, milovaný majetek, oblíbené šaty, které měla na sobě v čase smrti…“

			„Jak se to dá najít?“ vyptával jsem se.

			„Cítil byste to. Pokud se dostanete dost blízko, ten předmět bude vyzařovat zlo. Vaše tělo se vzepře hrůzou. Jen ta nejchrabřejší srdce se k té věci mohou přiblížit.“

			„A dál?“

			„Musíte ji spálit. Hodit ji do ohně dost žhavého, aby roztavil ocel. Ale ještě předtím budete čelit mnohem většímu problému. Když se dotknete toho předmětu, přivoláte ducha. Tak ji ta čarodějnice nejspíš připoutala k sobě. Takže pokud najdete ten předmět, budete muset najít způsob, jak se vyhnout přízraku. A samozřejmě budete v jámě lvové, aby se tak řeklo: ten předmět se bude s největší pravděpodobností nacházet poblíž pramene jejího neštěstí.“

			Vzpomněl jsem si na Rawlinovo vyprávění. „To by byla ta opuštěná vesnice. Hook Reddale.“

			Sir Edmund zbledl. „Hrozné místo. Jednou jsem se tam vypravil – nebo jsem se o to aspoň pokusil. Nedokázal jsem se k ní ani přiblížit. Říkám vám, barone, čelil jsem tuctu vřeštících čarodějnic, z nichž mi každá slibovala věčná muka a každá měla moc, aby svoje hrozby splnila. Všem jsem se postavil. Ale hrůza, kterou jsem cítil, když jsem se přiblížil k té vesnici… Vyděsila mě víc než cokoliv jiného.“

			Z jeho slov se mi sevřel žaludek. Už jsem chápal, proč mě lesní duchové svázali geas. Zoufale jsem si přál, abych mohl tuhle šílenou výpravu odmítnout, odjet domů a nikdy se nevrátit. Kdybych mohl, udělal bych to. Ale když jsem si vzpomněl na ty ztracené děti, mé přání mě naplnilo hanbou.

			„Takže víte, kde Hook Reddale je,“ řekl jsem.

			Baronet přikývl. „Podařilo se mi zjistit její polohu podle vodítek v příběhu a krajinných prvků. Stačí, když budete sledovat…“

			Najednou se zarazil. „Proč se na to ptáte?“

			Protože nemám na výběr. „Ztratily se děti, sire Edmunde.“

			„A vy je chcete zachránit.“

			„Jestli budu moct.“

			„Nemůžete. Copak jste neposlouchal? Jste zcela nepřipravený na boj proti takovému zlu. Ani já bych se mu nepostavil.“

			„Nemusel bych mu čelit sám,“ řekl jsem. „Můj sluha má svatý meč, který mu předali rytíři s dávným požehnáním. A ačkoliv chápu, že vás vaše nemoc drží zde, možná by señor Álvaro byl ochotný…“

			„Ne,“ vyhrkl Álvaro. Poprvé od chvíle, kdy jsem se s ním setkal, vypadal vyděšeně. „Poslechněte Edmunda. To není místo pro vás.“

			Sir Edmund souhlasně přikývl. „Nemohu to dovolit.“

			Připadalo mi pošetilé se s nimi dohadovat – ani jsem nechtěl jít. Jsi z krve Richarda Ashcomba, připomněl jsem si. Nepotřebuješ jeho svolení. „Chcete mi snad rozkazovat…, pane?“ zeptal jsem se schválně mrazivým hlasem.

			Sir Edmund se začervenal. „Jistěže ne, můj pane. Ale jste můj host. Nemohu vás poslat na smrt. Co bych řekl vašemu dědečkovi, kdyby vás přijel hledat? Myslím, že by se mnou souhlasil. A jestli ne, inu, pak by to byla jeho odpovědnost.“ Vzdychl. „Prosím, chtěl bych, abychom byli přátelé. Můj domov, moje pozemky i moje věci jsou vaše, ať se tu zdržíte jakkoliv dlouho. Ale nemohu podporovat žádnou výpravu k té proklaté vesnici. Prosím vás, můj pane, víc se mě nevyptávejte.“
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			30. kapitola

			Sir Edmund se snažil, aby po naší hádce projasnil atmosféru, ale neměl jsem zájem konverzovat o ničem jiném. Vymluvil jsem se na únavu z dlouhé cesty a on vyjádřil lítost, že mě držel tak dlouho vzhůru. Pověřil Coopera, aby nás odvedl do našich pokojů, a ještě jednou se omluvil za temný zvrat, jejž večer nabral.

			„To nic,“ odpověděl jsem. „Bylo ode mě nevhodné, abych na vás tak naléhal.“

			Cooper mi ukázal můj pokoj. Část mého já – vlastně větší část – si přála, abych tu mohl zůstat. Místnost byla přepychově pohodlná, zařízená damaškem a brokátem. Postel, přes dva metry široká, byla měkká a lákavá, obkroužená orientálními závěsy s lekníny. A nelhal jsem: opravdu jsem si přál jít spát. Ale měl jsem práci.

			Vyhlédl jsem na chodbu, a když jsem si ověřil, že je prázdná, odplížil jsem se k Sallyině ložnici. Zamračeně mě pustila dovnitř. „Jestli tě tady někdo přistihne,“ řekla, „budeme terčem nekonečných klepů.“

			Věděl jsem, že by mi na tom mělo záležet, ale nezáleželo. Uvízl jsem v zasněžené pustině, hrál jsem roli, která mi neseděla, a ani jsem si nepamatoval, kdo jsem. Měl jsem pocit, že skoro ani nejsem skutečný.

			„Co si myslíš?“ zeptal jsem se. „O tom, že je Sybil čarodějnice…“

			Sally se kousla do nehtu. „Nevím.“ Její zdrženlivost mě překvapila – dole na baroneta naléhala silněji než já. „Ona říká, že není.“

			„Nedá se zrovna čekat, že by to přiznala, ne? Obzvlášť pokud stojí za tím vším.“

			„To ne, ale…“ Sally se znovu odmlčela.

			„Co se děje?“ zeptal jsem se.

			Sally ke mně zaletěla očima. Zdálo se, že mi chce něco prozradit. V jejím pokoji stály u krbu dvě polstrované židle s vysokými opěradly. Na jednu jsem se posadil a čekal jsem.

			Sally si sedla proti mně. Chvíli jsme mlčeli, dokud Sally nakonec nevytáhla ruku z pusy a smutně se nazadívala na svoje prsty.

			„Úplně jsem si zničila nehty,“ poznamenala.

			Lehce se zasmála, ale její smích zněl nuceně. Čekal jsem dál. A když promluvila znovu, v jejím hlase neznělo žádné pobavení.

			„V Cripplegate byla jedna holka,“ řekla. „Alice Godallová. O pár let starší než já. Byla krásná. Všechny dívky k ní vzhlížely a sestry ji považovaly za božího andílka. Mohla být i královna. A nenáviděla mě.“

			„Proč?“

			Sally pokrčila rameny. „Protože jsem byla poloviční Francouzka? Protože jsem byla nová? Protože jsem byla jiná?“ Na chvíli se zamyslela – zřejmě jí došlo, že se to nikdy nedozví. „Týrala mě. Pozvala mě k sobě, přijala mě do svého kruhu. Chovala se, jako kdybych byla její kamarádka, dokonce důvěrnice. Pak mi udělala něco krutého. Odřízla mě a přiměla ostatní holky, aby se mnou nemluvily. My dva jsme se seznámili během jednoho takového období. Měla jsem chřipku, ale žádná z takzvaných kamarádek mě nenavštívila. Sestry tě přidělily jako mého opatrovníka. Vařil jsi mi…“

			polévku, pomyslel jsem si

			„… polévku.“

			Sevřel se mi hrudník. Vzpomněl jsem si.

			„Každopádně,“ pokračovala Sally, „Alice to dělala pořád dokola. Pořád jsem se bála – každý den. Netušila jsem, jestli se ke mně bude chovat vlídně, nebo krutě. Myslím, že právě to ji bavilo nejvíc.“

			Odmlčela se, ponořená ve vzpomínkách. „Jednou v noci to bylo jiné. Alice a já jsme byly zase naoko kamarádky. Ležela jsem v posteli a usínala jsem, když se nade mnou najednou zastavila, sklonila se a zašeptala: Vím, co jsi. Nevěděla jsem, co tím myslí, a taky jsem jí to řekla. A tak dodala: Přišla jsem na to. Jsi čarodějnice.

			Ztuhla jsem. Sestry nám vyprávěly o honech na čarodějnice. O tom, jak mnoho dívek uvízlo ve spárech zla, jak za to byly pověšeny a jak bychom měly prchat před přísliby černé magie. A teď tu stála tahle holka, tenhle anděl, a prohlašovala, že všem řekne, že jsem čarodějnice. Věděla jsem, že by jí všichni věřili. Přiměla by je uvěřit.“

			„Byly jste děti,“ řekl jsem. „Nikdo by ji nebral vážně.“

			„Víš to jistě? Reverend Glennon mi později vyprávěl, kolik nevinných dívek – nejen žen, ale dívek – bylo popraveno na základě vyložených lží. Tolik jsem se bála, Christophere. Alice už mi tím nikdy nevyhrožovala, ale pamatovala jsem si to. Pořád.“

			Nadechla se. „Byla jsem nevinná. Co když je nevinná i Sybil?“

			Měl jsem o Sybilině vině vlastní pochybnosti, a přesto… „Ale probíhá tu černá magie. Ty děti jsou důkaz.“

			„To neznamená, že je za to odpovědná Sybil.“

			Ale lhala, upozornil mě mistr Benedikt.

			O tom, že je čarodějnice? zeptal jsem se.

			O tobě.

			Zamračil jsem se. Co tím myslel?

			„Christophere?“

			Sally se na mě zvláštně dívala. Zvedl jsem ruku. Co o mně Sybil říkala?

			Máte všechno, co potřebujete – vlastně jste jediný, kdo to má. Nikdo jiný z lidí, kteří tu žijí, nedokáže udělat to, co vy.

			To nemyslím, řekl mistr Benedikt.

			Co říkala jiného?

			Přemýšlej o tom takhle, odpověděl můj mistr. Co naopak neřekla?

			Teď mi dával vyloženě tajemné nápovědy. Jak jsem měl vědět, co mi neřekla?

			Mysli, zašeptal mistr Benedikt.

			Poslechl jsem. Řekl jsem Sybil, kdo jsem. Ona odpověděla, že to ví. Řekl jsem jí, co se mi stalo. Mluvili jsme o ztracených dětech a já jsem jí ukázal to znamení. Odmítla…

			Tehdy se mi před očima objevil podivný výjev. Muž… v ptačí masce?

			Sevřel se mi hrudník – Havran! – ale ten to nebyl. Kdesi uvnitř jsem věděl, že to není on. Držel jsem se toho výjevu a bojoval se závratí, která hrozila, že mě překoná. Konečně jsem toho muže spatřil jasně.

			Měl na sobě klobouk se širokou krempou a dlouhý kožený plášť s nějakým znakem na hrudi – křížem? Trojúhelníkem? Nedokázal jsem to rozeznat. Držel stříbrnou hůlku s rozšklebeným chrličem na konci. Chrlič měl roztažená křídla, jako kdyby se chystal vzlétnout. Ale nemohl jsem odtrhnout oči od té masky, od té kožené masky.

			To není Havran, pomyslel jsem si. Je to…

			Morový lékař. Ten muž měl na sobě oblek morového lékaře.

			Tak proč ve mně vyvolával obavy?

			„Znám nějakého morového lékaře?“ zeptal jsem se Sally.

			Zbledla. „Proč?“

			„Z nějakého důvodu ho v duchu vidím. Má na sobě ptačí masku a drží nějakou hůl…“

			„To je Melchior.“ Sally se zachvěla a vyprávěla mi, co se mezi námi odehrálo během moru.

			Zamračil jsem se. Měl jsem pocit, že v mé hlavě někdo pracuje na skládačce – a tenhle zvláštní ptačí muž je řešením. Kéž bych si vzpomněl.

			Drž se toho pocitu, řekl mistr Benedikt, a mysli na Sybil. Kde je ta lež?

			Morový lékař ve mně vzbudil strach. Jak souvisel s tou vědmou? Vrátil jsem se ve vzpomínkách do její chatrče.

			Sybil mi odmítla říct, co ví o těch ztracených dětech. Rozzlobil jsem se na ni a ona zase na mě…

			To bylo ono.

			„Sybil říkala,“ začal jsem pomalu, „že jí lesní duchové sdělili, že jsem jediný, kdo dokáže ty děti najít.“

			„Protože jsi už takové věci řešil,“ doplnila Sally.

			„Jak to věděla?“

			„Zřejmě jí to pověděli duchové.“

			„Tak proč nevěděla, kdo jsem?“

			„Jak to myslíš?“ zeptala se Sally.

			„Vzpomínáš, jak se na mě ušklíbala? Jakým tónem mě oslovovala? Nenávidí šlechtu.“

			„No a?“

			„No a já nejsem šlechtic. Jenom to předstírám. Jestli jí duchové řekli, co jsem dělal a kdo jsem…, proč nevěděla, že nejsem Ashcombe?“

			Teď se Sally taky zarazila. Nenapadala ji odpověď.

			Mě taky ne. Byla to záhada. Sybil trvala na tom, že není čarodějnice. Stejně tak trvala na tom, že jedině já dokážu vyřešit tenhle případ. Ale taky si myslela, že jsem baron Ashcombe, takže… bylo snad geas chybou? Mohli se duchové vůbec splést?

			Dělo se tu ještě něco jiného, něco divného. A proč se mi zjevil ten Melchior?

			Přemýšlejte o tom, řekla. Přemýšlejte o všech lidech, které jste potkal od chvíle, co jste se probudil. A najdete odpověď.

			V tom tkvělo řešení. Muselo tam někde být.

			Ale nemohl jsem ho najít.

			„Co chceš dělat?“ zeptala se Sally.

			Nedokázal jsem určit, kdo má pravdu. Sir Edmund? Sybil? Ani jeden. Podrážděně jsem ty myšlenky odsunul stranou. Momentálně na tom nezáleželo. Potřebovali jsme zastavit především Bílou dámu.

			A to znamenalo, že se musíme vypravit do Hook Reddale.

			„Sir Edmund říkal, že vesnici našel, když srovnal vodítka z příběhu s krajinnými prvky,“ řekla Sally. „Možná ji najdeme taky.“

			O tom jsem už uvažoval. Rawlin nám vyprávěl, že uprostřed Hook Reddale stála věž. A když Bílá dáma stvrdila svou smlouvu se zlem, odlezla od věže k řece.

			Tou řekou musela být Axe. To znamenalo, že najdeme Hook Reddale, když půjdeme proti proudu, dokud nespatříme věž, která musí dosud stát, jinak by sir Edmund nepoznal, že to je správná vesnice.

			To samozřejmě vedlo k jinému problému. Axe je dlouhá řeka. A jak bylo zřejmé z mé mapy, na několika místech se větví. Sir Edmund objevil Hook Reddale, ale ten tu žil roky. Měl plno času na průzkumy.

			„Průzkumy,“ řekl jsem najednou. „To je ta odpověď.“

			„Ty víš, kde je Hook Reddale?“ zeptala se Sally udiveně.

			„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Ale jsem si docela jistý, že znám někoho, kdo to ví.“

			Zůstal jsem vzhůru a přecházel jsem po pokoji, abych neusnul, dokud jsem si nebyl jistý, že se všichni odebrali na lůžka. Pak jsem se odplížil chodbou. Podle erbu na dveřích – žlutého štítu se vzpínajícím se jednorožcem uprostřed – bylo snadné poznat, které pokoje patří siru Edmundovi. Přešel jsem k vedlejším dveřím s menším štítem a tlumeně jsem zaklepal.

			Zevnitř se ozval vysoký, drmolivý hlas. „Kdo je to?“

			„Christopher,“ zašeptal jsem.

			Slyšel jsem šustot povlečení a vrzání podlahy. Když se dveře otevřely, stál za nimi Julian Darcy v noční košili a s lucernou v ruce. „Neměl byste tu být,“ zašeptal. „Otec nemá rád, když ponocuji.“

			„Omlouvám se. Nemohl jsem spát,“ řekl jsem. „Poslyšte, zítra se chystám na výlet po okolí. Napadlo mě, že to tu dobře znáte.“

			Rozzářil se. „Jistě. Ukážu vám všechny vesničky i kde se nejlíp loví – střílíte? Můžu vás to naučit. A u řeky je jeskyně, myslím, že tam kdysi dávno bydleli lidé. Jsou tam namalované otisky rukou…“

			Kdybych ho nezarazil, mluvil by snad až do svítání. „To všechno můžeme, ale doufal jsem, že uvidím Hook Reddale.“

			Julian zbělel jako u večeře. Vyděšeně se na mě podíval. „Nevím, kde to je.“

			„Myslím, že víte,“ odpověděl jsem. „Vlastně jsem o tom přesvědčen.“

			„Ne.“

			„Váš otec nám říkal, že rád chodíte na průzkumy.“

			To ho zmátlo. „No a?“

			„A váš otec ví, kde leží Hook Reddale. Nechtěl by, abyste náhodou narazil na takové zlo, jistě vás před ním varoval. Jenže vás nemůže pořádně varovat, když vám nepoví, jakému místu se máte vyhnout.“

			Julian se zoufale nadechl. „Nesmíte tam jít. Nesmíte. Tam žije Bílá dáma.“

			„Právě proto tu vesnici musím najít. Musíme zastavit to, co unáší ty děti.“

			„To nemůžete. Neměl byste to ani zkoušet. Prosím, prosím, přestaňte to zkoušet.“ Změnil tón. „Podívejte, kolem je plno skvělých míst k vidění. Krajina je tady nádherná. A můžeme se cvičně utkat! Váš sluha Tom mě naučí šermovat a já vás naučím střílet z luku a…“

			„Ne,“ odtušil jsem chladně.

			„Ale…“

			Moje zklamání vzrostlo. Jestli se mi Julian bojí prozradit, kde je Hook Reddale, budu to z něj muset vypáčit. Věděl jsem jak, ale musel jsem se k němu zachovat krutě.

			„Nebudu s vámi cvičit,“ řekl jsem, „protože netrávím čas se zbabělci.“

			Ztuhl mu obličej. „Cože?“

			Nelíbilo se mi to o nic víc než jemu, ale přesto jsem pokračoval. „Ztrácejí se děti, Juliane. Ne vojáci, ne muži. Děti. A vy mi neřeknete ani pár slov?“

			Sklonil hlavu. „Nemůžete zastavit Bílou dámu. Jestli budete pokračovat ve vyšetřování, zemřete.“

			„Aspoň nezemřu jako srab.“

			Julian si opřel hlavu o dveře. Myslím, že jsem se snad ještě nikdy necítil tak mizerně.

			„Zhruba tři kilometry na sever,“ řekl Julian, „se řeka větví. Vydejte se k severozápadu. Po dalším kilometru a půl se k jihozápadu odděluje potok. Jděte podle něj a uvidíte věž.“

			Nadechl jsem se. „Díky. Poslyšte…“ dodal jsem rozpačitě. „Omlouvám se za… Nejste zbabělec.“

			„Ale ano,“ odpověděl. „Jsem.“ A zavřel dveře.

			Slyšel jsem, jak se v zámku otáčí klíč. Zaklepal jsem, ještě tišeji než prve. „Juliane?“

			Neozval se, a tak jsem se vrátil do svého pokoje. Převlékl jsem se do noční košile, kterou mi tu nechal Cooper – předpokládal jsem, že dřív patřila Julianovi – a lehl jsem si do postele, samotný, vystrašený a plný studu.
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			Vyrazili jsme před úsvitem. Nechtěl jsem, aby nás někdo viděl, zejména ne Julian, který už možná litoval toho, že mi prozradil polohu té opuštěné vesnice, a uvažoval, jestli nemá otci povědět o mém plánu. Mluvil jsem s jednou služebnou – musel jsem jí přikázat, aby přivedla Toma, Škvrně a Bridget z pokojů pro služebnictvo – a ta bezpochyby řekne svému pánovi, že jsme odešli. Ale počká s tím, až baronet vstane, a to bude příliš pozdě na to, aby nás zastavil.

			Sally navrhla, abych Tomovi neříkal, kam jdeme. Po ostudném způsobu, jakým jsem z Juliana dostal polohu Hook Reddale, jsem však odmítl Tomovi něco tajit.

			„Bude to jednodušší,“ varovala mě Sally.

			„Zaslouží si to vědět,“ trval jsem na svém.

			Povytáhla obočí. „Který z nás že to přišel o vzpomínky?“

			To byla podpásovka. Přesto, jakmile jsme vykročili podél řeky k severu, jsem mu všechno vyklopil.

			Zíral na mě, jako kdyby mi přeskočilo. „Kam že jdeš? A co že chceš udělat?“

			„Je to jediná věc, která mě napadá,“ řekl jsem.

			Tom zvedl oči ke Škvrněti, které mu sedělo na ramenou jako obvykle. „Zhoršil se,“ zabručel. „Myslel jsem, že když ztratí vzpomínky, bude rozumnější, ale on je ve skutečnosti ještě horší.“

			Nepřipadalo mi to tolik odlišné od věcí, o kterých mi Sally vyprávěla, že jsem v minulosti dělal, ale Tom nesouhlasil. „Ten pařížský hřbitov byl zlý, ale aspoň tam mrtví zůstávali po smrti. Jak máme bojovat proti přízraku?“

			„Podle popisu sira Edmunda vlastně uvažuji o tom, jestli Bílá dáma není spíš navrátilec,“ řekl jsem.

			„Ani nevím, co to je.“

			„Něco jako přízrak, ale navíc s palčivou touhou po pomstě.“

			Tom se mnou přestal mluvit a jen mlčky rázoval sněhem.

			Sally pokrčila rameny. „Já ti to říkala.“

			
					Řeka nás zavedla přímo do vesnice.
Vzhledem k mravenčení v žaludku jsem toho málem litoval. S každým krokem nám do kostí prosakovala tíha toho, kam jdeme. Tom mlčel a Bridget, která odletěla z dívčiných rukou na první větev nad řekou, nebyla nikde vidět. I Sallyiny písně v tíživé šedi dne ustaly.
Sybil říkala, že bouře, která mě sem přihnala, byla prokletá. Cítil jsem ji, jak se vznáší ve vzduchu, její těžké, tmavé mraky coby reálný projev kletby. Uvědomil jsem si, že jsem od probuzení neviděl na jedinou vteřinu slunce. Přitáhl jsem si kabát k tělu a zadupal nohama, abych se zahřál.
Chvět jsem se však začal až při spatření té věže.
Vesnice Hook Reddale byla stejně šedivá jako obloha. Těch pár domků, které se mezi rozvalinami ještě daly rozeznat, byly postavené z kamenů a i ty se z větší části rozpadly do beztvarých hromad zasypaných silnou vrstvou sněhu, bez jakékoliv stopy po lidech.
A uprostřed sutin stála věž. Věž, kterou ten rytíř postavil pro svou lásku, věž, z níž se vrhla dolů, což byl poslední krok do temnoty, která proměnila vražedkyni v Bílou dámu. Omšelá a větrem ošlehaná věž se tyčila do výšky čtyř pater. Kolem úpatí se obtáčely zčernalé liány, šplhaly po kamenech a úzkých skulinách až k cimbuří nahoře. Jednoduché, železem vyztužené dveře naproti stromům – popraskané dřevo a zrezivělý, rozpadající se kov – představovaly jediný vstup.
Nepochyboval jsem, že věž je nejpravděpodobnějším místem, kde jsme mohli najít jakékoliv předměty, které tu zůstaly po Bílé dámě. Přesto jsem se zachvěl při pomyšlení, že bych měl vejít dovnitř. Sally navrhla, abychom se nejdřív porozhlédli po dochovalých domech. „Třeba tam najdeme něco užitečného,“ řekla.
Tom i já jsme tušili, že se Sally jen snaží odkládat nevyhnutelné, ale vůbec nám to nevadilo. Vybrali jsme si nejbližší stojící dům. Dveře visely na jediném pantu a zavrzaly, když jsme je otevřeli, jako kdyby zasténaly při probuzení ze staletého spánku.
Vnitřek byl stejně zchátralý jako zbytek vesnice. Pod okny ležely hromady navátého sněhu, protože okenice už dávno shnily a odpadly. Z jedné stěny s mapami vlhkých skvrn visela potrhaná vlajka se spodní polovinou roztřepenou na nitě. I nábytek byl zničený: dřevěné nohy stolu se kroutily, polštáře byly roztrhané, sláma a vycpávky rozkradené na potkaní hnízda. Police u stěny se prohnula a praskla, takže se keramika vysypala na zem, kde se rozbila.
Sally se do mě zavěsila a přitiskla se blíž. „Podívej,“ řekla.
Ukázala ke stolu v bývalé jídelně. Uprostřed stála velká dřevěná mísa a kolem ní menší misky. Všechno pokrývala tenká černá vrstva plísně. Vedle ležely nože s ostřími pod nánosem rzi sotva rozeznatelnými.
„Nechali tu všechny věci,“ vydechla Sally. „Když utíkali z vesnice, prostě tu všechno nechali.“
Představil jsem si jejich hrůzu, až se i moje srdce rozbušilo rychleji. Tom vypadal zmučeně a bylo zjevné, že by byl raději kdekoliv jinde. Škvrně kupodivu reagovalo nejlíp. Hledělo na hnilobu s nechutí, ale nikoliv se strachem. Jestli vůbec nějak, vypadalo mírně zvědavě. Copak necítí přítomnost zla?
„Co teď?“ zeptala se Sally.
„Porozhlédneme se,“ řekl jsem.
„Po čem?“
To jsem nevěděl. „Podíváme se, jestli někdo něco v poslední době nerozhrabal. Jenom to neberte do ruky.“
To jsem nikomu nemusel připomínat. I kdyby někdo z nás byl natolik pošetilý, aby vyzkoušel kletbu, nezůstalo tu nic, co by stálo za krádež. Nikdo jsme si netroufli vystoupat po ztrouchnivělých schodech a neprohledali jsme ani sklep, kde v té troše světla, jež dolů dopadala, bylo vidět vodu prosakující k základům domu. V černé vrstvě ledu v ohrádce, která vypadala jako regál na víno, nehybně stálo asi šest soudků. Ve staré ložnici jsem našel svíčku, jejíž vosk přežil staletí, ale ani jsem ji nezvedal. Neměl jsem ji čím zapálit.
Připojil jsem se k ostatním u vchodu. „Máte něco?“
Zavrtěli hlavou.
Takže vzhůru k dalšímu. Vyšel jsem ven, abych prohledal protější dům. V tu chvíli mě Tom popadl za loket. „Christophere.“
Ukázal rozechvělým prstem. Když jsem uviděl, čeho si všiml, zvedla se panika i ve mně.
Stopy.
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			Ve sněhu byly otisky lidských bot. Vedly od jednoho domu s plochou střechou přímo ke dveřím věže. A předtím tu nebyly.

			Někdo – nebo něco – tu je s námi.

			„Tome,“ začal jsem, ale Tom ani nečekal na můj pokyn. Ocel zaševelila po kůži a Tom vytrhl Věčnost z pochvy. Hrot meče se mu v rukách chvěl. Svatý meč od rytířů se starodávným požehnáním, řekl jsem siru Edmundovi. Napadlo mě, jestli takový meč dokáže ublížit nemrtvému.

			Vytrhl jsem z opasku lahvičku s kyselinou sírovou, ačkoliv jsem netušil, zda bude účinná. Sally mi položila dlaň na záda a rozhlížela se po vesnici, zda nespatří jiné známky života. Tom odsunul Škvrně za sebe. Zdálo se, že dívka je zmatená z toho, co se děje, ale když viděla Tomovu opatrnost, očividně zvážněla. Tasený meč byl jasnou známkou nebezpečí.

			„Co budeme dělat?“ zašeptal Tom.

			Utečeme, chtělo se mi odpovědět, ale ty šlépěje byly důvodem, proč jsme sem přišli. „Nejdřív ten dům,“ odpověděl jsem taky šeptem.

			Opatrně jsme vykročili. Když jsme dorazili k domu, kývl jsem k oknům.

			Tom se přesunul k levému, já k pravému. Nahlédl jsem dovnitř.

			Nic.

			Stejně jako v domě, který jsme právě opustili, tu nebylo nic kromě ztrouchnivělého nábytku a sněhu. Neviděl jsem žádnou známku toho, že by tam někdo byl.

			Tak kdo – nebo co – tady zanechalo ty stopy?

			Ať z toho domu vyšel kdokoliv, teď byl ve věži. Zdržovali jsme, jak jsme jenom mohli, ale teď bylo skutečně načase vyrazit k ní.

			Vykročili jsme s očima na stopkách. Napínal jsem uši, ale nezaznamenal jsem žádný pohyb ani hlasy, jen pomalé vrzání našich bot. Šli jsme vedle šlépějí, opatrně, abychom do nich nešlápli. Báli jsme se kráčet v možných stopách Bílé dámy.

			Vzhlédl jsem k věži, na střílny, které ji obkružovaly.

			A ztuhl jsem.

			„Ne… nepohnulo se tam něco?“ zašeptal jsem.

			Tom nejistě zavrtěl hlavou.

			„Já jsem nic neviděla,“ řekla Sally.

			Nad věží proletěl stín. Přikrčil jsem se, než jsem si uvědomil, že to je Bridget, která přeletěla z lesa na cimbuří.

			Snesla se k nám. Škvrně, teď už vyděšené, natáhlo ruce, aby ji chytilo, ale holubice nad námi pouze udělala kolečko, poplašeně zavrkala a uletěla zpátky k lesu. Měl jsem jenom bujnou fantazii, nebo se nás Bridget snažila varovat před něčím, co čeká uvnitř?

			Žádné varování jsem ani nepotřeboval – už jsem si byl jistý, že je tam něco hrozného. Přesto jsme se plížili kupředu, dokud jsme nedospěli ke dveřím.

			Tady stopy končily, jako kdyby se tu někdo zastavil a čekal. Dostal jsem bláznivý nápad – nemáme zaklepat? – ale pak jsme se přesunuli ke stěnám po obou stranách dveří a přitiskli se k nim.

			Sáhl jsem po klice. Tom vyděšeně napřáhl meč, připravený udeřit. Vzal jsem do ruky zrezivělý železný kruh a zatlačil jsem.

			Dveře zasténaly. Jejich vrzání se rozlehlo po okolních kopcích a roztříštilo ticho jako hromobití. Přikrčil jsem se, připravený na nejhorší.

			Zase nic. Nic na nás nezavolalo, nic nevyšlo ven, jen zatuchlý pach plísně a měďnatá chuť rzi. Vyklonil jsem hlavu zpoza dveří a nahlédl dovnitř.

			Věž byla tmavá, světlo do ní pronikalo jen střílnami, takže v kruhové místnosti panovalo šero. Uprostřed jsem viděl stůl, jedinou převrácenou židli ze stejného dřeva vedle něj a studený, prázdný krb u stěny. Na protější straně stoupalo točité schodiště a mizelo úzkým otvorem ve stropě.

			Podíval jsem se na Toma. „Připravený?“ naznačil jsem rty.

			Vykulil oči. Já? odpověděl stejným způsobem.

			To ty máš kouzelný meč, pomyslel jsem si. Ale nebylo fér posílat ho někam, kam jsem nechtěl jít sám. Odpočítal jsem na prstech.

			Jedna.

			Dvě.

			A tři. Vpadl jsem dovnitř s kyselinou v ruce. Tom vběhl za mnou s mečem napřaženým k bodnutí.

			Pořád jsme nic neviděli.

			Sally a Škvrně zdráhavě vešly za námi. Ukázal jsem ke schodům. Byly příliš úzké, než abychom po nich stoupali oba najednou, a tak jsem znovu vyrazil jako první, dokud jsem nemohl nahlédnout do horního patra.

			Ocitl jsem se v bývalé zbrojnici. U stěn stály police se zrezivělými zbraněmi. Byly tu meče, dvojruční i jednoruční, kopí s ošklivě zahnutými háky a s dřevěnými ratišti, která popraskala pod jejich vahou. Na kamenech jsem viděl rezavé otisky koroze. Zbýval tu zhruba tucet dlouhých luků s visícími zpuchřelými tětivami. Kuše popraskaly a polovina z nich popadala vedle polámaných halaparten. U schodů stály opřené čtyři starobylé palné zbraně a právě ty mě nejvíc zaujaly.

			Byly to arkebuzy: nejranější střelné zbraně, které se už přes dvě stě let nepoužívaly. Vypadaly v podstatě jako kovové trubky s rovnými dřevěnými pažbami. Neměly spoušť, jen pánvičku na střelný prach, který střelec musel podpálit vlastnoručně. Pohled na takové starobylé zbraně mě naprosto uchvátil, a kdybych nebyl tak vyděšený, možná bych se u nich zastavil, abych je důkladně prozkoumal.

			Pořád jsme ale nenašli ani stopy po něčí přítomnosti. Pokračovali jsme do třetího patra, kde byly uskladněny staré štíty, vzhledem k věku nepoužitelné.

			Poslední podlaží bylo prázdné. Schody tu končily, nahoru vedl už jenom žebřík opřený u poklopu ve stropě, zajištěného zrezivělou železnou tyčí.

			Tudy se chodilo na cimbuří. Tom se ke mně naklonil. „Je nahoře?“ zašeptal.

			„Ne, jedině že to není člověk.“ Tyč uzavírající poklop byla zasunutá zevnitř.

			Tom vytřeštil oči. Zavrtěl hlavou a couvl. Ale museli jsme se podívat. Opatrně jsem vystoupal po žebříku; kupodivu unesl mou váhu. Tom svíral Věčnost tak křečovitě, až mu zbělaly klouby prstů. Chytil jsem tyč a zatáhl.

			Nepohnula se. Tahal jsem za ni a škubal s ní vší silou. Příčka pod mýma nohama praskla a já jsem vystoupil o jednu výš, sklonil se a přitiskl hlavu ke stropu. Nedokázal jsem však tyčí pohnout ani o centimetr. Rez ji přikovala na místě.

			Kývl jsem na Toma, ať to zkusí on. Zdráhavě mě vystřídal na žebříku. Příčky hrozivě sténaly. Musel jsem podpírat Tomovu váhu ramenem, aby se pod ním žebřík nezlomil. Tom chytil tyč, napjal svaly a zbrunátněl v obličeji, ale tyč se pořád nehýbala.

			Pleskání křídel mě přimělo k ohlédnutí. Bridget se protáhla jednou úzkou střílnou, seskočila na zem a s vrkáním vykročila ke mně.

			Zvedl jsem ji. Znovu zamávala křídly a naléhavě zavrkala.

			„Myslím, že se ti snaží něco sdělit,“ zašeptala Sally.

			Pokud ano, netušil jsem co. Pohladil jsem ji po peří, abych ji uklidnil.

			Tom seskočil ze žebříku. „Nejde to,“ zašeptal. „Nedostaneme se tam, jedině že bychom tu tyč urazili.“

			„V tom případě…“ začala Sally. „Kam šel ten, co tu nechal ty stopy?“

			Něco ti uniká, ozval se mistr Benedikt.

			Zamračil jsem se. Co jsem přehlédl? Prošli jsme celou věž kromě cimbuří, a tam jsme se mohli dostat jedině tak, že bychom vyšplhali zvenku po stěnách. Ve věži nebylo žádné místo, kde by se mohl někdo schovat. Jedině že…

			Tajná chodba?

			Zamyslel jsem se nad tím. Nebylo vzácné zbudovat podzemní chodbu, kterou by se obránci v případě obležení mohli odplížit pro zásoby.

			To není ono, řekl můj mistr.

			Tak co mi uniká? zeptal jsem se. Není tu nic, jenom zrezivělé zbraně.

			Díváš se na to, co tu je. Ale co tu není?

			Zvláštnost té otázky mě zarazila. Proč bych měl hledat něco, co tu není? Co to vůbec znamenalo?

			Sešli jsme po schodech zpátky do přízemí. Pozorně jsem se rozhlížel, ale neviděl jsem nic, čeho bych si nevšiml už předtím.

			Zavrtěl jsem hlavou. Tohle nikam nevedlo. Měli jsme přece hledat…

			„Věc, která připoutává Bílou dámu v našem světě,“ řekl jsem.

			„Co je s ní?“ zeptal se Sally.

			„Tady není.“

			„Jak to víš?“

			„Kvůli tomu, co nám řekl sir Edmund. Říkal, že to ucítíme. Že ztuhneme hrůzou.“

			„Já jsem ztuhlý hrůzou,“ ozval se Tom.

			Taky jsem se bál, ale ne víc než venku. Teď jsem si tím byl jistý: tady žádný takový předmět není. Není tu vůbec nic kromě zbytku rytířových zbraní. Neviděl jsem ani žádnou známku toho, že tu vůbec někdo byl. Jenom naše stopy…

			V tu chvíli mi to došlo.

			Podíval jsem se na kameny pod našima nohama. „Kam zmizely ty stopy?“

			„Cože?“ zeptala se Sally.

			„Ty stopy. Ty, které nás přivedly sem. Dorazily ke dveřím a zastavily se.“

			„Protože vešly dovnitř.“

			„Dobře. A kam šly potom?“

			Tom zavzpomínal. „Uvnitř žádné nebyly.“

			„No právě.“

			„Ale… proč by tu měly být? Není tu přece sníh.“

			„Ne, ale podívejte.“ Ukázal jsem na podlahu. Po kamenech se křižovaly otisky bot. „Když jsme vešli my, měli jsme mokré podrážky. Nechávali jsme za sebou stopy, kamkoliv jsme se vydali. Tak kde jsou stopy toho, kdo sem přišel před námi?“

			„Myslíš, že by duch měl mokré boty?“

			„Jestli ne, tak kde se vzaly ty šlápoty venku? Když jsou stopy venku, měly by být i uvnitř.“

			Ale žádné tu nebyly. A tehdy jsem si uvědomil ještě něco. „Ty dveře. Když jsme je otevřeli, zavrzaly.“

			„No a?“ podivila se Sally.

			„Slyšeli jste nějaké vrzání, když jsme prohledávali ten první dům?“

			Zamračila se. „Ne.“

			„Žádné otisky,“ řekl jsem. „Žádný hluk. Ty dveře nikdo neotevřel.“ To znamenalo, že dotyčný buď vůbec nevešel do věže, nebo… „Musí tu být tajná chodba.“

			Tom se pochybovačně rozhlédl. „Nevidím, odkud by mohla vést.“

			Měl pravdu. Zdi sice byly z velkých kamenů, ale přesto příliš úzké, než aby se do nich vešel člověk. Takže pokud nikdo nevstoupil dovnitř…

			Kam zmizel? Přehlédli jsme snad nějaké stopy? Vrátil se ten člověk, odkud přišel?

			Otevřel jsem dveře věže a podíval se na šlápoty, které jsme sem sledovali. Daly se snadno rozeznat, nechaly je tu pevné, ocvočkované boty. Viděl jsem otisky cvočků ve sněhu.

			Stopy přišly z toho domu, pomyslel jsem si. A vedly sem. Ta osoba stála přede dveřmi a…

			„POZOR!“

			Tom mi ani nedal čas na to, abych sebou trhl. Chytil mě za rameno a smýkl mnou dovnitř, div mi neutrhl paži.

			Cítil jsem, jak se mi něco otřelo o čelo, a slyšel jsem úder do schodů. Pak jsem tvrdě dopadl na kameny.

			Pád mi vyrazil dech. „Co…?“

			„Kryjte se!“ vykřikl Tom a Sally se s vypísknutím přikrčila vedle mě. Tom upustil Věčnost, až ostří břinklo o podlahu. Omámeně jsem viděl, jak něco proletuje dveřmi, a znovu se ozvala rána od schodů. Ohlédl jsem se a oněměle zíral na předměty, které se odrazily od kamene.

			Byly to dvě… hůlky? K jedné byla připevněná bronzově zbarvená krocaní pera, druhá měla široký hrot…

			Šíp?

			Tom se přikrčil, zakryl Škvrně vlastním tělem a kopnutím přibouchl dveře. Těsně předtím, než se dveře dovřely, jsem viděl, jak se do nich zabodává další šíp. Tom zasunul závoru a uzavřel nás uvnitř. Pak se na mě vytřeštěně podíval.

			Šíp.

			Někdo po mně vystřelil šíp.

			Vlastně tři šípy. A jeden z nich mě málem dostal. Přitiskl jsem si prsty k pálící ráně na čele. Když jsem je zase odtáhnul, byly lepkavé od krve.

			„Někdo na tebe střelil z lesa,“ řekl Tom.

			„Kdo?“ zeptal jsem se omráčeně.

			„Neviděl jsem ho. Měl kápi. Viděl jsem jenom, jak vypouští šíp, a hodil jsem tě na zem.“

			Zachránil mi život.

			„Musíme odtud vypadnout,“ řekla Sally.

			„Jak?“ zeptal se Tom.

			Můj mistr se vrátil. Vskutku, jak?

			Z věže vedla jediná cesta: dveřmi. Dveřmi, kde mě málem proklál šíp.

			Ano, řekl.

			A ty šlápoty…

			„Ty stopy nás odvedly přímo k věži,“ řekl jsem.

			Mysleli jsme, že ten člověk vešel dovnitř. On se ve skutečnosti zastavil u dveří.

			Ale jak to, že ty stopy nikam nevedly? Ten, kdo je zanechal, se neotočil, to bychom viděli. Jedině…

			„Ale ne,“ vydechl jsem.

			Jedině že by šel pozpátku. Vracel se pozpátku a šlapal do vlastních stop. Pak by to vypadalo, jako kdyby vstoupil do věže, ačkoliv v ní vůbec nebyl. Sledovali jsme ho a…

			Pochopil jsem.

			„Dovedl nás sem schválně,“ řekl jsem. „Ta věž je past.“
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			33. kapitola

			„Musíme odtud zmizet,“ vyhrkl Tom s rostoucí panikou.

			„Nemůžeme,“ odpověděl jsem. „To je právě ono. Odřízl jedinou únikovou cestu.“

			„A co cimbuří?“ napadlo Sally. „Kdyby se nám podařilo urazit tu tyč…“

			„Je skoro dvacet metrů vysoko a nemáme po čem slézt. Zlámali bychom si vaz.“

			Zaklel jsem. Tak snadno jsme se nechali dovést do pasti. Ani jsme nemohli bojovat; měli jsme jenom Tomův meč. Střelec byl schovaný v lese – nikdy se k němu nedostaneme dřív, než nás zasáhne.

			„Co ty zbraně nahoře?“ zeptala se Sally.

			Pochyboval jsem, že nám k něčemu budou. Na to byly příliš staré. Přesto jsme se vrátili do prvního patra a já jsem se skepticky rozhlédl. „Zkusíme luk.“

			Tom zvedl jeden z police. Zapřel ho o stehno a pomalu ho začal ohýbat do správného tvaru. Dřevo s vrzáním protestovalo proti prvnímu napnutí za dvě stě let.

			Navlékl jsem tětivu kolem druhého konce a Tom stejně pomalu uvolnil svaly.

			Tětiva se rozpadla na několik kusů. Luk se znovu prudce napřímil. Dřevo uprostřed prasklo a ještě udeřilo Toma do stehna, až chvíli kulhal.

			Zklamaně jsem se podíval na ostatní zbraně. Kuše byly v ještě horším stavu než luky. Arkebuzy byly tak ošklivě zrezivělé, že by při výstřelu patrně vybuchly. Našel jsem dva oštěpy, kterými by se snad dalo hodit, ale pravděpodobnost, že zasáhneme někoho v lese, byla tak malá, že stejně nebyly k ničemu.

			„Zapomeňte na to,“ řekl jsem. „S těmihle zbraněmi zabijeme spíš sami sebe než někoho jiného. Co to děláš?“

			Sally se připlížila k jedné střílně. „Dívám se, jestli ten lučištník… ááá!“

			Padla na zem. Kolem hlavy jí prosvištěl šíp, pročísl jí loknu vlasů a narazil do protější stěny.

			Tom vykulil oči. „To byla dobrá trefa.“

			Až moc dobrá. Zvenku do střílny? Se zachvěním jsem si vzpomněl, jak se mi hrot šípu otřel o čelo. Kdyby mě Tom nestrhl stranou…

			Moje zoufalství se prohlubovalo. Tom mě sice zachránil, ale dokonale jsme tu uvízli.

			Tom pomohl Sally vstát. Škvrně se choulilo za ním, s Bridget v rukách. „Viděla jsi ho?“ obrátil se Tom na Sally.

			Sally přikývla. „Je mezi stromy na jihu. Má hnědý plášť.“

			„Je sám?“ zeptal jsem se.

			„Myslím, že ano.“

			Opatrně jsme vyhlédli různými střílnami do ostatních směrů. Odtamtud na nás nikdo nestřílel a neviděl jsem mezi stromy nikoho dalšího. Zdálo se, že je jinak čistý vzduch. Držel nás tu jediný člověk. Bylo to sice lepší než čelit armádě, ale ne o moc. Lučištník tak jako tak odřízl naši jedinou ústupovou trasu.

			„Nemůžeme počkat, až odejde?“ napadlo Toma.

			„Nemáme jídlo,“ řekl jsem. „Nemůžeme otevřít poklop, takže nebudeme mít ani vodu ze sněhu.“

			Byli jsme v maléru. Jestli ten lučištník měl s sebou zásoby, mohl nás tu věznit řadu dní. Momentálně se zdál být netrpělivý, téměř zoufalý, když pálil šípy na těžko zasažitelné cíle. Kdyby byl chytřejší, schoval by se mezi stromy, abychom si mysleli, že odešel. Pak, až bychom se pokusili odejít… Netušili bychom, jestli nás ještě sleduje.

			Navíc jsme nesměli zapomínat na chlad. Ve věži byl krb a měli jsme tu dřevěný stůl, ale nemohli jsme nijak rozdělat oheň. Jelikož jsme se hodlali vrátit do setmění, nenapadlo mě vzít s sebou lucernu ani pochodně. Za většího tepla bychom vydrželi několik dní i bez vody. V tomhle počasí ale v noci zmrzneme.

			„Zemřeme tady,“ vyhrkl Tom v panice.

			„Počkejte… nechte mě přemýšlet,“ řekl jsem.

			„Nad čím?“

			To jsem nevěděl. Nemohli jsme utéct a nemohli jsme se schovat, takže naší jedinou možností byl boj. Jenže čím jsme mohli bojovat?

			V první chvíli jsem si ani neuvědomil, že už mi prsty sklouzly k opasku. Ano, moje přísady nám pomohly uniknout před vyhladovělými psy. Možná tu mám něco, co nám pomůže i tentokrát.

			Otázka zněla: Co by to mělo být? Měl jsem plno přísad, které tomu člověku mohly ublížit, ale byl příliš daleko, než abych ho zasáhl. K útěku bych potřeboval…

			Ledek.

			Vytáhl jsem lahvičku s ledkem. Po smísení s cukrem by vyprodukoval dým. A pokud by toho dýmu bylo dost…

			Zavrtěl jsem hlavou. Neměl jsem zdaleka dost přísad, abych vyrobil kouř, který by zahalil celou věž. Vítr by ho hned rozfoukal.

			Ledek měl samozřejmě i jiná použití. S dřevěným uhlím a sírou…

			„Pojďte,“ řekl jsem a odspěchali jsme zpátky do prvního patra. Sally čekala u střílny a Škvrně se krčilo v bezpečí za stěnou, zatímco já jsem zkoumal čtyři zbývající arkebuzy.

			Hlavně byly silně zrezivělé. Dřevěné pažby zpola uhnily. Vzal jsem jednu z nich a vyzkoušel jsem ji – přitiskl jsem si hlaveň ke kolenu.

			Hlaveň praskla. Na pánvičku dopadly vločky rzi a po kamenech se rozletěly kovové úlomky. Zase jsem zbraň zahodil a vzal jsem si jinou. Tahle taky praskla, tentokrát blíž k ústí.

			„Co to děláš?“ zeptal se Tom.

			Zvedl jsem třetí arkebuzu. „Hledám něco, co udělá velkou ránu,“ řekl jsem a znovu jsem vyzkoušel hlaveň.

			Vydržela.

			„Tahle,“ rozhodl jsem.

			„Ty po něm chceš střelit?“ zeptal se Tom. „S tímhle?“

			„Pokud nemáš lepší nápad.“

			„Čím po něm střelíš?“

			Ukázal jsem na bednu s kulkami.

			„Zrezivělé koule ve zrezivělé hlavni?“ zabručel Tom. „Vypálí to vůbec?“

			Nebyl jsem si jistý, že vůbec musí. „Mám nápad.“

			„Ale ne.“

			Nevšímal jsem si ho. „Ten člověk v lese nás sem zavedl schválně. Ví, že odtud je jediná cesta ven. Zkřížili jsme mu plány – zjevně nás chtěl zastřelit, až bychom vycházeli z věže – ale určitě ví, že zdejší zbraně jsou k ničemu, a ty se k němu nedostaneš, abys použil meč. Určitě si připadá v bezpečí. Co když tedy začneme opětovat palbu?“

			„Tímhle ho nikdy netrefíš,“ namítl Tom.

			„To možná ani nebude potřeba. Měli jsme být snadná kořist. Když na něj začnou lítat kulky, možná si rozmyslí, jestli tu bude zůstávat. Nemusíme ho zabít. Stačí, když ho zaženeme.“

			„Vážně si myslíš, že to zabere?“ zeptala se Sally.

			To jsem nevěděl. Tom se nemýlil; bylo pravděpodobnější, že mi hlaveň vybuchne do obličeje, než že vystřelí. Ani jsem neuměl střílet.

			Měli jsme však aspoň co dělat. „A to jste mě za to vy dva kritizovali,“ poznamenal jsem a vytáhl jsem z opasku přísady na střelný prach.

			Tom se zamračil. „Skutečnost, že se pořád ocitáme na místech, kde potřebujeme střelný prach, není důvod k hrdosti.“

			Ometl jsem jeden plochý kámen a odměřil jsem síru, dřevěné uhlí a ledek. „Dávejte pozor, ať se nám neztratí z očí.“

			„To se ti snadno řekne,“ zahučela Sally, když střílnou proletěl další šíp.

			„Vidíš?“ obrátil se na ni Tom. „Proto si pořád stěžuju.“

			Smísil jsem přísady a za pár minut jsem měl hromádku střelného prachu. Nastal čas připravit zbraň.

			Na polici byl nabiják, pořád vcelku. Prošťouchl jsem s ním hlaveň. Ven se vysypalo znepokojivé množství rzi. Nepřestával jsem se činit s nabijákem, dokud jsem jí většinu neodstranil. Hromada rzi mě nenaplňovala sebedůvěrou.

			Totéž platilo o kulkách. Z poloviny zbývaly pouhé oblázky. Vybral jsem si největší a nejzachovalejší zprostředka bedny a nabil jsem arkebuzu. Většinu střelného prachu jsem napěchoval dovnitř, následovala ucpávka z vlny odtržené z podšívky mého kabátu. Nakonec jsem nabijákem zasunul do hlavně kouli a zbytek střelného prachu nasypal na pánvičku. Teď už jsem potřeboval jenom…

			„Ale ne,“ vydechl jsem.

			„Co se děje?“ zeptala se Sally.

			„Potřebuju odpálit ten střelný prach,“ řekl jsem, „ale nemáme oheň.“
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			34. kapitola

			Tom se zatvářil zmateně. „Co je špatného na křesadle u té zbraně?“

			„Není tu.“ Ukázal jsem mu arkebuzu. „Když ji vyráběli, křesadlo ještě nebylo vynalezené. Z těchhle zbraní se střílelo tak, že se zapálil prach na pánvičce. Ale to já nemám jak udělat.“

			„V opasku máš pazourek a troud.“

			„Opravdu?“

			„Jistě. Jak jinak bys mohl pořád něco podpalovat?“

			Pustil jsem se do hledání, ale nemohl jsem pazourek najít. Nakonec jsem si opasek sundal a vysypal z kapes všechny nástroje. Byly tu lžíce, nůž, čočka, pinzeta, ale žádný pazourek.

			Tom se zamračil. „Říkám ti, že ho vždycky máš u sebe.“ Prohrábl se hromádkou. „Polovina tvých věcí chybí.“

			„Nejspíš jsi je ztratil, když jsi přepadl přes palubu,“ řekla Sally.

			To bylo nespravedlivé. Měl jsem všechno, úplně všechno až na to, že jsem nemohl nijak podpálit střelný prach.

			Ale ty ho můžeš podpálit, ozval se můj mistr.

			Vážně? Znovu jsem se rozhlédl po nástrojích a…

			Ta čočka?

			Zvětšovací sklo mohlo soustředit sluneční paprsky a zapálit oheň. Jenže nesvítilo slunce. Od chvíle, co jsem se probudil, zůstávalo schované za mraky.

			Podívej se líp, řekl mistr Benedikt.

			Na co? odpověděl jsem mu. Není tu žádný pazourek, žádný oheň a žádné slunce. Jak jinak můžu něco podpálit?

			Opravdu, jak? řekl a zmlkl.

			Nebyl jsem si jistý proč, ale cítil jsem se zahanbeně. Bez slunce jsem neměl jak zapálit oheň. Jedině že by mi uniklo něco v…

			Ten opasek.

			No jistě. To je ono.

			Prohrábl jsem se jím, abych našel jednu konkrétní lahvičku. Viděl jsem ji tu. Byl jsem si jistý, že jsem ji viděl.

			„Co hledáš?“ zeptal se Tom.

			„Nitrum flammans,“ odpověděl jsem a vítězoslavně jsem vytáhl příslušnou lahvičku z opasku.

			„To je latinsky?“ řekla Sally.

			„Ano. Znamená to hořící ledek. Zapálí oheň – bez ohně.“

			„Je jako král Midas,“ poznamenal Tom směrem ke Škvrněti. „Jenže místo aby se všechno, čeho se dotkne, proměnilo ve zlato, vybuchne to.“

			„Chceš se zbavit toho lukostřelce, nebo ne?“

			Tom rozhodil ruce a poodešel stranou.

			„Jestli jste vy dva už skončili…“ vyhrkla Sally a vyhnula se dalšímu šípu.

			Podrážděně jsem vzal svou arkebuzu a vydusal s ní nahoru. „Nejlepší úhel budu mít ze čtvrtého podlaží. Tome, ty počkej na třetím u střílny. Až zavolám, dej mi mušketýrský rozkaz k palbě. Sally, zůstaň tady a rozptyluj toho střelce.“

			Vystoupal jsem až nahoru, klekl jsem si u střílny a vyhlédl ven.

			Střelec se přesunul. Pořád měl obličej schovaný pod kápí, ale bylo ho jasně vidět, jak stojí za stromem. Připravil si k tětivě další šíp a občas zvedl luk, ale konečně přestal střílet. To bylo dobře – jestli přestal mrhat šípy, uvědomil si, že nemusí být tak netrpělivý. Zevnitř jsme pro něj nepředstavovali hrozbu.

			Nebo si to aspoň myslel. Opřel jsem hlaveň arkebuzy o střílnu a otevřel jsem lahvičky.

			Nejdřív nitrum flammans, řekl mistr Benedikt. Rozdrť ho na jemný prášek.

			Vzal jsem z lahvičky jediný bílý krystal a nadrtil ho podrážkou o plochý kámen.

			Teď zincum india.

			Tohle už byl prášek, matně šedý. Odměřil jsem stejné množství jako u nitrum flammans a dobře je smíchal.

			Dej směs na střelný prach na pánvičce.

			Poslechl jsem.

			Teď, řekl můj mistr, vezmi kyselinu solnou a opatrně – velice opatrně – ji přikápni ke směsi.

			Co pak? zeptal jsem se.

			Zavři oči. A modli se.

			Vytáhl jsem zátku z lahvičky s kyselinou, nalil jsem na stříbrnou lžíci jedinou kapku a přidržel ji nad připravenou arkebuzou.

			Díval jsem se přes hlaveň na lukostřelce. Zůstal stát a čekal.

			„Dobře, Tome,“ zavolal jsem potichu dolů. „Dej mi rozkaz. A pěkně nahlas.“

			Tom to nahlas opravdu uměl. Jeho zařvání rozechvělo stěny. „PŘIPRAVIT.“

			Lučištník sebou škubl. Pozvedl luk, ale zachvěly se mu ruce. Bylo vidět, jak se pod kápí zmateně rozhlíží.

			„NAMÍŘIT.“

			K věži vyletěl šíp. Slyšel jsem, jak se odrazil od stěny někde pode mnou. Protivník přiložil k tětivě další šíp a natáhl ji.

			„PAL!“

			Prosím, ať to zabere, pomyslel jsem si a přidal jsem ke směsi kyselinu solnou.

			Trvalo to jen okamžik. Ledek vzplanul jasně bílým plamenem. Střelný prach pod ním se vznítil. Kouř a světlo mě oslepily. A pak…

			BUM

			Arkebuza vykopla dozadu, až mě srazila na zem. Zorné pole mi vyplnil dým a do nosu mi vnikl štiplavý pach střelného prachu. Omámeně jsem ležel na zemi, dokud ke mně kouřovým oparem konečně nedolehl Tomův hlas.

			„Christophere!“ Slyšel jsem dusot jeho bot po schodech. „Dokázali jsme to! Dokázali!“

			Rozkašlal jsem se. „Dostal jsem ho?“

			„Nevím,“ odpověděl Tom, „ale podívej se!“

			Vyhlédl jsem ven. Lukostřelec už tam nebyl. Viděl jsem jen řádku stop, které se vzdalovaly od jeho bývalého útočiště za stromem.

			„Zahnali jsme ho,“ řekl Tom.

			Opřel jsem se o zeď a objal arkebuzu.
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			35. kapitola

			Neodvažovali jsme se tu zdržovat. Odspěchali jsme dolů a otevřeli jsme dveře z věže.

			„Počkejte,“ zarazil jsem je. „Mohla by to být lest. Tome, zamávej mečem.“

			Už ho držel tasený v ruce. Pomalu ho vysunul do dveřního otvoru.

			Tentokrát nepřiletěly žádné šípy. Vyhlédl jsem zpoza dveří, s Tomovou rukou na límci, připravenou strhnout mě zpátky.

			Pořád nic. Opatrně jsem se odvážil ven. Jedinou známkou života byla Bridget, která s pleskáním křídel odletěla mezi stromy. Opravdu jsme ho zahnali.

			Tom byl nadšením bez sebe – a víc než připravený utéct. „Vypadneme odtud.“

			„Moment,“ řekl jsem. „Chci zjistit, kde na nás ten lučištník číhal.“

			„Proč?“ zanaříkal Tom, ale vykročil za námi sněhem. Pořád držel meč, takže Škvrně muselo tentokrát jít pěšky. Drželo se ho pěstičkou za zadní cíp kabátu.

			Když jsme se přiblížili ke stromu, zjistil jsem, že střelec přišel připravený. I po všech vystřílených šípech mu jich zbývalo čtrnáct, s bronzovými pery, hroty zabodané do sněhu za kmenem. Vedle nich ležel kožený měšec, v němž jsem našel deset proužků sušeného skopového. Vzhledem k všudypřítomnému sněhu tu měl jídlo, vodu i munici.

			„Podívejte na tohle,“ vydechl Tom užasle.

			Ukázal mi stranu kmene směřující k věži. Ve výšce ramen vězela ve dřevě pod odloupnutou kůrou zrezivělá železná koule.

			Nadmul jsem se pýchou. Takový zásah! „Na padesát metrů,“ řekl jsem hrdě. „S dvě stě let starou arkebuzou! A i tak jsem ho málem dostal.“

			Zdálo se, že to na Toma udělalo patřičný dojem. Sally obrátila oči v sloup. „Nemáme snad na práci důležitější věci?“

			Měl jsem dojem, že mi kazí radost, ale měla pravdu. Střelec utekl, teď jsme však měli něco cennějšího: jeho stopy. Kolem stromu byl sníh udusaný, ale na útěku za sebou nechal jasnou cestičku šlápot.

			„Zjistíme, kam vedou,“ řekl jsem. Jedním okem jsme sledovali šlápoty a druhým okolní stromy pro případ, že by se lučištník vrátil. Jeho kroky byly dlouhé, protože běžel, a občas uklouzl, ale z otisků bylo zřejmé, že právě tyhle boty prošlapaly stopy k věži.

			Teď vedly přímo k řece. A kupodivu nejen k řece, ale do řeky.

			„Copak se přebrodil na druhou stranu?“ zeptal se Tom.

			Podívali jsme se tam, ale neviděli jsme žádné šlépěje, které by vedly pryč. Stopy prostě… zmizely. Jako těch dětí.

			„Třeba použil loďku,“ napadlo Sally.

			Za stromy by se snadno schovala, ale voda mi připadala příliš mělká i na pramici. A jestli nějakou měl, viděli bychom známky její přítomnosti: stopy po trupu vytaženém na sníh, uvazovací kůl nebo stopy vedoucí ke stromu, k němuž byla připevněná. Ale nikde nic. Pokud se to dalo poznat, šlápoty prostě vešly do řeky a zmizely.

			Tom vykulil oči. „Přece si nemyslíš…?“

			„Bílá dáma?“ řekl jsem. „Ne. Ty šípy po nás nestřílel žádný duch.“

			Naopak, to teď bylo jasné. Náš protivník byl smrtelník. Nevěděl jsem nicméně, kdo přesně to je a proč to dělá. Ani kam zmizel. Proč by někdo takhle vešel do řeky…

			„Ty stopy,“ řekl jsem najednou.

			„Jaké?“ zeptal se Tom.

			„Ty, co nás odvedly do věže. Pojďte, vrátíme se.“

			Vydali jsme se zpátky do Hook Reddale. Tom protestoval, ale tentokrát jsem se už zdaleka tolik nebál. Vzpomněl jsem si, jak divoce mi bušilo srdce, když jsme vstoupili do opuštěné vesnice poprvé. Bál jsem se nadpřirozena. Teď jsem si uvědomil, že jsem jenom strašil sám sebe.

			A to je přesně ono, pomyslel jsem si. Legenda o Bílé dámě všechny hrozně vyděsila.

			To byl jeden kousek skládačky. Dalším bylo nalezení vesnice. Kráčel jsem podél řeky, oči zabodnuté do sněhu. A tam jsem je spatřil. „Podívejte.“

			Z vody vystupovaly dvě řady šlápot: jedna mířila k Hook Reddale, druhá zpátky. Vedly k tomu domu s plochou střechou, kde jsme si poprvé všimli stop.

			Stopy se zastavily u zadní stěny. Na kamenech byly mokré otisky a nahoře někdo narušil sněhovou pokrývku.

			„Zvedni mě,“ řekl jsem Tomovi. Tom mě poslušně vysadil nahoru, abych viděl na střechu. Na severní straně se zhroutilo několik trámů a kolem nich vedly ty šlépěje ocvočkovaných podrážek. Mířily přímo k přední straně domu.

			„Takhle nás obelstil,“ řekl jsem, když mě Tom postavil zpátky na zem. „Přišel od řeky a schoval se na střeše, aby nás mohl pozorovat. Když jsme zašli do prvního domu, rychle se vydal k věži a udělal ty otisky. Potom se vrátil ve vlastních stopách sem, abychom si mysleli, že někdo vešel dovnitř.“

			Potom se přesunul k řece…

			Zastavil jsem se a horečně jsem uvažoval. A znovu se mi vybavil ten zvláštní výjev ptačího muže: ten morový lékař, Melchior. Tentokrát jsem pochopil proč.

			Strach. Klam. Všechno, co jsme slyšeli, byla lež.

			Podíval jsem se na otisky bot. Ty stopy. Řeka. Bílá dáma.

			Najednou jsem znal pravdu. Věděl jsem, kdo unáší děti i jak to dělá.

			„Pojďte,“ řekl jsem a rozběhl se k řece.

			„Hej,“ zavolal za mnou Tom. „Kam utíkáš?“

			„Do lesa,“ odpověděl jsem. „Musíme za Sybil.“
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			36. kapitola

			Pospíchali jsme podél řeky Axe k jihu.

			Cesta nám trvala hodiny a každou minutu nás trápila otázka: co když se ten lukostřelec vrátí? V lese jsme nadskakovali při každém prasknutí větvičky a na odkrytých kopcích jsme běželi, až nás pálily plíce, dokud jsme se nedostali do lesů jižně od Darcyho sídla, kde jsme konečně spatřili rozmáčknutého obra.

			Po dopoledních událostech jsem se neustále rozhlížel po stopách ve sněhu, a tak když jsme se přiblížili k Sybilině chatrči, všiml jsem si, že jich je tu spousta a všechny míří k ní. Někdo – nejeden člověk – ji přišel navštívit, a to nedávno. Opatrně jsme se po nich vydali.

			A tehdy jsem uviděl krev. „Tome.“

			Tom odstrčil Škvrně za sebe a tasil meč. Přistoupil jsem ke krvavé skvrně a prostudoval stopy.

			Vypovídaly docela jasný příběh. Došlo tu k boji. Sníh u stromů byl udusaný nejméně deseti botami. Uprostřed bílý sníh potřísnila šarlatová skvrna s jasně červenými cákanci všude kolem. Krvavá stopa, vlastně spíš šmouha, vedla k chatrči.

			Pomalu a opatrně jsme podle ní vykročili. Vedla mezi stromy až ke dveřím Sybilina obydlí. Z komína stoupal tenounký proužek dýmu.

			Podle stop to vypadalo, že vítězové nepronásledovali pobodanou osobu. Přesto jsem chvíli čekal a bedlivě poslouchal, než jsem se odvážil dovnitř. Slyšel jsem jenom ševelení větru ve větvích, Bridgetino vrkání nad hlavou a vzdálené cvrlikání jediného osamělého špačka.

			Dveře do chatrče byly pootevřené. Kývl jsem na Toma, ten k nim přitiskl hrot meče a otevřel je dokořán.

			„Haló?“ zavolal jsem.

			Žádná odpověď.

			Rozhodl jsem se to risknout. Se zády přitisknutými ke stěně chatrče jsem nahlédl dovnitř.

			Uvnitř byla jenom Sybil. Ležela zhrouceně u krbu. Dřevo shořelo na popel, ve kterém zbývalo pár posledních řeřavých uhlíků vydávajících slabou záři.

			„Sybil?“ oslovil jsem ji.

			„Vítejte zpátky, barone,“ odpověděla mdle.

			Vešli jsme dovnitř a klekli si k ní. Zůstávala nehybně ležet, se skloněnou hlavou, rukama přitisknutýma k břichu a s obličejem zakrytým slepenými prameny šedivých vlasů. Když vzhlédla, její pleť byla stejně bílá jako popel vedle ní.

			Všimla si, jak Tom křečovitě svírá meč. „Jestli jste se vrátili, abyste na mě použili tohle, obávám se, že jdete pozdě.“

			Zvedla ruce. V záři uhlíků byly tmavé, stejného odstínu jako temná skvrna na přední straně jejích šatů.

			Polekal jsem se. „Ukažte mi to.“

			Odmávla mě pryč. Z prstů jí skáplo několik červených kapek a potřísnilo vlnu mého kabátu. „To je zbytečné.“

			„Chirurg by…“ Zarazil jsem se. Kde bych tu našel chirurga? Byl vůbec nějaký v Seatonu?

			„Nepomohl by,“ řekla Sybil. „Moji hosté odvedli příliš dobrou práci.“

			„Kdo to byl? Kdo vám to udělal?“

			„Na tom nesejde.“

			„Jestli máme zastavit únosce,“ řekl jsem, „potřebuju všechny důkazy, které dokážu získat.“

			„To nebyli únosci. Naopak.“

			Naopak? Určitě tím myslela… „Někdo z rodičů? Z rodičů ztracených dětí?“

			Vzpomněl jsem si, co mi řekl John Morrow, když jsme navštívili jejich vesničku. Allan Cavill říká, že je to čarodějnice. Podle něj je za to odpovědná.

			„Byl to Allan Cavill?“ zeptal jsem se. „S přáteli?“

			Sybil se rozkašlala a zašklebila se. Zuby měla ušpiněné krví. „Nezískáte ode mě žádné svědectví, barone. Neudělali to únosci a to je všechno, co potřebujete vědět. Až najdete ty děti, pochopíte.“ Vzdychla. „Proč tu jste?“

			„Já… potřebuji vaši pomoc.“

			Styděl jsem se za to, že ji žádám o pomoc, zatímco ve vlastním domově krvácí k smrti. Přesto, poprvé od našeho příchodu v jejích očích zasvítil život. „Něco jste našel.“

			„Bílá dáma nemá s těmi dětmi nic společného,“ řekl jsem. „Únosce jenom využívá tu pověst, aby měl krytí.“

			Sybil zavřela oči. „To jsem tušila. Jak je unáší?“

			„Po řece. Proto nikde nejsou žádné stopy. Chodí vodou. Jakmile má to dítě, jde s ním řekou, dokud nemůže bezpečně vystoupit zpátky na břeh.“

			„Chytré,“ zašeptala. „Víte, kdo to je?“

			„Myslím, že ano. Musí to být někdo, koho ty děti znají a důvěřují mu.“

			Ostře se na mě podívala. „Proč to říkáte?“

			„Protože tam nejsou žádné stopy,“ odpověděl jsem. „Jistě, únosce zamaskuje svůj příchod tím, že kráčí vodou, ale co ty děti? Ani ty po sobě nezanechaly žádné stopy. To znamená, že je nemusel honit. Když je zavolal, prostě za ním vešly do řeky. To by neudělaly v případě někoho cizího. Musí to být někdo, koho znají.“ Nadechl jsem se. „Myslím, že je unáší Julian Darcy.“

			Sybil se na mě polekaně podívala. To nečekala. „Proč myslíte, že to je on?“

			Řekl jsem jí o pasti, kterou na nás ten lučištník nastražil dnes dopoledne. „Neviděli jsme mu do obličeje, ale zdálo se, že je vysoký zhruba jako Julian. A je to lovec, umí to s lukem.“

			„To umí mnoho lidí. Nic z toho není důkaz.“

			„Ne, ale tohle ano: Julian byl jediný, kdo věděl, že půjdeme do Hook Reddale.“

			Pověděl jsem Sybil, co se stalo v Darcyho sídle. „Sir Edmund mi odmítl říct, kde je ta vesnice, a jeho přítel Álvaro tam odmítl jít. Když se mě Julian snažil taky varovat, abych tam nechodil, myslel jsem, že se bojí Bílé dámy, ale teď si uvědomuju, že se ve skutečnosti bál, abych nezjistil, že žádná Bílá dáma není. Snažil se mě přimět, abych přestal vyšetřovat zmizení těch dětí. Když viděl, že nepřestanu, řekl mi, kde Hook Reddale je – ne aby mi pomohl, ale aby tam mohl nastražit past.

			A je toho víc. To krvavé slovo, které jsem našel: sir Edmund a Álvaro věděli, co znamená. To dávalo smysl: byli to lovci čarodějnic, takže studovali zlo. Jenže Julian to věděl taky, protože ještě než nám jeho otec vysvětlil, co je to za slovo, Julian se odvrátil. Nedokázal se na nás podívat. Myslel jsem, že se bojí, ale teď chápu, že se styděl.“

			Sybil zavrtěla hlavou. „Julian nemusel být jediný, kdo věděl, že jdete do Hook Reddale. Mohl to někomu říct poté, co jste odešel z jeho pokoje. Mohl to jít říct svému otci.“

			„Možná,“ připustil jsem. „Ale sir Edmund nás nenapadl, vzhledem ke své dně nemůže vycházet z domu. A nebyl to ani Álvaro. Ten je příliš vysoký na toho lučištníka, kterého jsme viděli.“

			Sybil se zamračila. „Kdo je ten Álvaro?“

			„Álvaro Arias. Starý přítel sira Edmunda. Asistent z doby honů na čarodějnice.“

			Její výraz potemněl. Odplivla si, ale z úst jí vyšla skoro samá krev.

			„Vy jste to nevěděla,“ řekl jsem.

			„Nikdy jsem se s ním nesetkala.“

			„Nemyslím o Álvarovi. O siru Edmundovi. Netušila jste, že má dnu.“

			Sybil mlčela. A mně zapadl na místo poslední kousek skládačky.

			„Celou dobu jste se domnívala, že to byl on,“ řekl jsem. „To jste myslela tím, když jste říkala, že tuhle záhadu můžu vyřešit jenom já. Nebylo to proto, že jsem dobrý v řešení hádanek, ale protože jediný, kdo mohl vyšetřovat baroneta Darcyho, byl někdo s vyšším titulem než on.“

			Sybil se usmála, hrdě a vzdorně. „Věděla jsem, že jste ten pravý. Nejste odsud, takže jste nevyrostl ve strachu z Bílé dámy. Mohl jste jí čelit – a Edmundu Darcymu taky. Když jsem viděla, že jste už začal tu záhadu luštit, našel jste to krvavé znamení a všiml si, že jde o slovo… Věděla jsem, že to budete vy. Protože za tím stojí Edmund Darcy. Musí to být on.“

			Rozkašlala se, ještě prudčeji než prve. Tělem jí projížděly křeče. Sklonili jsme se k ní, abychom jí pomohli, ale nemohli jsme nic dělat. Po dlouhé chvíli přerývaného oddechování a bublavého sípání se zklidnila.

			„S Julianem se mýlíte,“ řekla.

			„Nemůže tu být nikdo jiný, kdo…“

			Zvedla ruku. „Neříkám, že v tom není zapojený – ačkoliv pokud je, není to tak, jak si myslíte.“

			Musela si odkašlat. „Znám toho chlapce,“ řekla. „Je zvláštní a má v mnoha ohledech popletený mozek. Ale není zlý. Pokud vůbec něco, je posedlý dobrem. Tím nemyslím, že chce být hodný člověk. Myslím tím hrdiny ze starých časů, jako byli rytíři krále Artuše od Kulatého stolu. Jestli se Julian opravdu podílí na mizení těch dětí, zaručuji vám, že plní jen otcovu vůli. Ten člověk přesvědčil syna, že jde o ušlechtilý skutek.“

			Tom se zamračil. „Jak může být únos dětí ušlechtilý?“

			„Nevím,“ odpověděla Sybil. „Na to se budete muset zeptat baroneta.“

			„Proč jste si tak skálopevně jistá, že za tím stojí Edmund Darcy?“ zeptal jsem se.

			„Znám ho. Je to podvodník. A vrah.“

			Chvíli jsem tiše čekal. „Proč to říkáte?“

			„Protože zabil moji dceru.“

			A ačkoliv už v místnosti panoval chlad, teď jako kdyby v ní teplota ještě poklesla. Do kostí mi pronikl mráz.

			„Edmund Darcy není z Devonshiru,“ řekla Sybil. „Dřív žil v Essexu a tam jsem bydlela po svatbě i já. Můj manžel, Bůh dej spočinout jeho duši, zemřel, když se v šestatřicátém rozšířil mor. Ale předtím jsme spolu měli dceru. Jmenovala se Alyson. Ach, barone… byla krásná. Krásná a roztomilá jako letní slunce.“

			Odmlčela se. Zůstala ponořená do příjemných vzpomínek, dokud ji další záchvat kašle nevytrhl ze snění.

			Otřela si ústa – přitom si rozmázla po tváři trochu krve. „Ano. Byla krásná. Ale byla prokletá. Měla tu smůlu, že se zamilovala do markýzova syna, a ještě větší smůlu, že jí lásku opětoval. Protože ti dva nikdy nemohli být spolu. Markýzova syna už si vyhlédla i dcera místního barona. Když jí řekl, že miluje mou Alyson a že se raději vzdá titulu, než aby si vzal někoho jiného, šla za Edmundem Darcym, lovcem čarodějnic. Obvinila Alyson z čarodějnictví, tvrdila, že očarovala jejího chlapce. Jeho láska k venkovance se prý dala vysvětlit jedině černou magií.“

			Sybil mě vzala za loket. Jejímu sevření dodával vztek sílu. „Neprovinila se ničím. Ničím, barone. Přísahám při všem, co je mi svaté, že nebyla čarodějnice. Když ji biřici odvedli, šla jsem za Edmundem Darcym. Padla jsem před ním na kolena a prosila ho, ať pochopí, že je Alyson nevinná. Darcy mě vyslechl. Poslouchal mě, přikyvoval a slíbil mi spravedlivý proces. Ukázal mi jehlu, kterou použije, aby dokázal její nevinu. Nebojte se, dobrá ženo, řekl mi. Pravda vyjde najevo. Moje zkouška je neomylná.

			A tak nadešel soud. Sledovala jsem, jak ta coura chrlí svoje lži, a čekala jsem, až předstoupí Darcy. Když nastala jeho chvíle, nemilosrdně Alyson vyslýchal. Trvala na své nevinné lásce. Pak přišla chvíle zkoušky. Darcy vysvětlil, že Alyson má skvrnu na boku, která by mohla být čarodějnickým znamením. Mohl ho prověřit a dokázat vinu, nebo nevinu. Nebála jsem se, barone. Bylo to mateřské znaménko, nic víc. Darcy nám všem předvedl ostrost jehly, když s ní probodl pás tlusté kůže. Pak ji zabodl Asylon do boku. Ale Alyson necítila žádnou bolest. A když jehlu vytáhl, neobjevila se žádná krev.“

			Sybil zaťala ruce v pěst. „Bylo to nemožné. Nemožné. A přesto, byl to důkaz, jaký soud potřeboval. Moji dceru odvlekli a pověsili. Viděla jsem ji umírat, barone. Bylo jí teprve čtrnáct. A já jsem ji viděla umírat.“

			Opřela si hlavu o krb a zavřela oči. „Potom spálili její tělo jako čarodějnici. Nenechali ani hrob, který bych mohla navštěvovat. Šla jsem za Edmundem Darcym. Řekl mi jenom: Paní, zkouška nemůže lhát. Ale najednou měl hodně peněz. Když přicestoval do Colchesteru, bydlel ve skrovném hostinci. Teď se přestěhoval do nejdražších pokojů v městě. Byl to podvodník, barone. Podle zavraždil mou dceru, jenom proto, aby sám zbohatl.

			Už jsem věděla, co je zač, a tak jsem ho začala sledovat. A viděla jsem to. Předváděl před soud další a další obviněné čarodějnice a vždycky, vždycky to probíhalo stejně. U bohatých prokázal nevinu, u chudých vinu. A když soudy konečně odmítly pořádat další čarodějnické procesy, Edmund Darcy odjel z města s obrovským jměním. Ztratil se mi z očí – do králova návratu. Tehdy jsem se dočetla v novinách, že si nějaký Edmund Darcy z Essexu koupil titul baroneta a odstěhoval se daleko od svých zločinů, na místo, kde si ho nikdo nebude pamatovat.

			Ale já si ho pamatovala, barone. Já ano. A teď si to musíte pamatovat vy. Pro Alyson. Pro všechny dívky, které kvůli němu zemřely, i pro všechny ztracené děti. Pamatujte si, co je zač.“

			Zmlkla. Klečel jsem vedle ní a hlavou mi vířily myšlenky.

			„Nepochybuji o vašem vyprávění,“ řekl jsem, „ale i kdyby Edmund Darcy byl podvodník, proč by teď unášel děti? Jakému účelu by to sloužilo? A proč by k tomu nutil vlastního syna?“

			Odpověděla chabým hlasem. „Nevím. Vím jenom, že to musí být pro peníze. Peníze jsou jediné, čemu je Edmund Darcy věrný a čemu věří. Najděte peníze a odhalíte jeho vinu.“

			Poklesla jí ramena. „Teď už jděte. Znáte můj příběh, barone. Jděte a zjednejte nápravu.“

			„Počkejte,“ řekl jsem. „Prosím… Udělám, co si přejete, přísahám. Ale musíte požádat duchy, ať mě propustí z geas.“

			„To nemůžu,“ zavrtěla hlavou.

			„Slibuji, že…“

			„Nemůžu vás propustit, barone, protože na vás duchové žádné geas neseslali.“

			Ohromeně jsem se narovnal. „Ale… říkala jste… ta bouře. To ztroskotání. Moje vzpomínky. Duchové vám řekli…“

			„Nemluvila jsem s žádnými duchy.“ Vzdychla. „Jsem hříšnice, barone. Provinila jsem se mnoha hříchy. Ale o duchách nic nevím. Jsem jenom stará léčitelka se skrovnými znalostmi bylin.“

			„Ale… to čarodějnické znamení na Robertových dveřích, ten talisman u mých nohou, ty jste přece udělala vy, nebo ne?“

			„Udělala jsem je, protože jim lidé věří. A když věří, že jsem vědma, možná mě to ušetří toho, aby mě označovali za čarodějnici.“

			„Ne. Věděla jste přece o mně. O bouři, o ztroskotání, o démonovi. O… o Havranovi.“

			„O ztroskotání jsem věděla, protože mi o něm pověděl Robert Dryden. Věděla jsem, že vás trápí havraní démon, protože když jsem na Robertovu prosbu přišla, křičel jste o něm latinsky ze sna.“

			„Ale… proč jste mi to udělala? Proč jste lhala?“

			„Abyste hledal ty děti. Bez ohledu na to, kam by vás pátrání zavedlo a do jakého nebezpečí byste se dostal. Kdybyste se mohl zachránit jedině tak, že najdete ty děti, nepřestal byste, dokud byste neodhalil viníka a neodsoudil Edmunda Darcyho.“

			Vzdychla. „Připište to k mým hříchům, barone. Manipulovala jsem s vámi a lhala jsem. Možná vám vzpomínky zmizely, protože jste opravdu prokletý. Nebo je odnesla vaše nemoc, když jste dva týdny ležel na lůžku. Každopádně s tím nemám nic společného a nemůžu vás uzdravit. Je mi to líto, barone. Přeju si, abych vám mohla pomoct.“

			Drtilo mě zoufalství. Ale nepoložil jsem jí už žádné daší otázky a ona mi nenabídla žádnou útěchu. Jen jsme spolu seděli, mlčky až do konce.
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			37. kapitola

			Napořád, pomyslel jsem si. Tohle je napořád.

			Zatímco jsme se plahočili sněhem, v duchu jsem volal. Jste tam, mistře? Posloucháte? Proč jste mě nezachránil? Proč jste mi nepomohl?

			Neodpověděl.

			„Jsi v pořádku?“ zeptal se Tom.

			Zíral jsem do dálky. Nikde nic, jen nekonečný sníh. „Ne.“

			Posunul si Škvrně na ramenou a srovnal se mnou krok. „Bojíš se o svoje vzpomínky?“

			„Jaké vzpomínky?“ opáčil jsem hořce.

			„Některé se vrátily.“

			Mlčel jsem.

			„Sybil si myslela, že jsi o ně možná přišel kvůli té nemoci.“ Tom kývl na Sally, která šla nějakých sedm metrů za námi. „Možná jsou tvoje vzpomínky jako její ruka. Musíš je prostě používat a ony se zlepší.“

			„To nevíš,“ řekl jsem. „Když Sally zranili v Paříži, taky ztratila vzpomínky. Většina z nich se nikdy nevrátila, tak co když je tohle už všechno?“ Mávl jsem rukou ke kopcům. „Co když víc nezískám? Prožiju zbytek života jako cizinec bez rodiny a bez domova.“

			„Máš přece domov.“

			„Myslíš ten obchod? Blackthorn? Domov není věc, Tome. Není to dřevo, cihly a malta. Domov jsou lidi, kteří v něm žijí, a věci, které se tam staly. Je to místo, které, ačkoliv je prázdné, ve skutečnosti prázdné není, protože ho tvoje vzpomínky plní láskou. Teď už to chápu. Chápu to, protože žádné vzpomínky nemám. A začínám si myslet, že je ani nikdy mít nebudu.“

			„Tomu sám nevěříš,“ nesouhlasil Tom. „Vždyť už si vzpomínáš. Sice na maličkosti, ale to dokazuje, že Christopher Rowe tam někde uvnitř pořád je. Pomůžeme ti získat i jejich zbytek, ať už jakkoliv.“

			„A když se to nepovede?“ zeptal jsem se. „Co se stane pak?“

			„I tak tady pořád budeme. Sally. Bridget. Isaac. I lord Ashcombe. Pomůžeme ti vytvořit nové vzpomínky a nový domov. A i kdyby ostatní odpadli, já tu zůstanu pořád. Jsme přátelé, Christophere, ať se děje, co chce.“

			Vzhlédl jsem k němu, na toho cizince, který mě vytrvale hledal, přestože nezbývala žádná naděje.

			A jak jsme tak kráčeli, aspoň na malou chvíli jsem si už nepřipadal tak sám.

			Stáli jsme na břehu řeky Axe. Díval jsem se na plynoucí proud a měl jsem dojem, že sleduji vlastní mysl: proměnlivou a neuchopitelnou.

			„Kam?“ zeptal se Tom.

			Vzdychl jsem. „K severu.“

			„K severu?“ zopakovala Sally. „Přece nemyslíš… zpátky na Darcyho sídlo?“

			Tom se na mě podíval, jako kdybych zešílel. „Vzpomínáš si, že se nás Julian pokusil zabít, viď?“

			„Ano,“ potvrdil jsem. „A jsem ochotný věřit tomu, co nám o siru Edmundovi říkala Sybil, ale jestli je máme zastavit, potřebujeme důkaz.“

			„Jsi baron,“ řekla Sally. „Každý soud v zemi uvěří tvému slovu spíš než slovu sira Edmunda.“

			„Jsem falešný baron. Nemůžu jít k soudu a tvrdit, že jsem Ashcombe. Co by se stalo, kdyby došlo na proces? Navíc navzdory veškerým podezřením doopravdy nevíme, že na nás střílel Julian nebo že ho sir Edmund nutí unášet ty děti. A jestli za tím jsou oni, netušíme ani proč, ani kdo další v tom jede s nimi. Například Álvaro – jaká je jeho úloha? Pracuje s nimi, nebo o ničem neví? A co místní? Znají někteří z nich pravdu?“ Zavrtěl jsem hlavou. „Potřebujeme pořádný důkaz, jestli tomu chceme učinit přítrž.“

			Proti tomu nemohli nic namítat. „Co doufáš, že najdeme?“ zeptala se Sally.

			„Nevím. Ale Sybil tvrdila, že je sir Edmund podvodník, takže začneme tím. Podíváme se, co se dá objevit v jeho sídle.“

			„Moment,“ ozval se Tom. „Jestli za vším stojí on a opravdu na nás střílel Julian, nezabijí nás, až se tam vrátíme?“

			„Naopak. Jestli jsou padouchové, jejich sídlo je to nejbezpečnější místo, kde můžeme být.“

			„Je ti dobře?“

			„Zamysli se nad tím,“ vybídl jsem ho. „Mohli nás zavraždit v noci v postelích. Proč to neudělali?“

			„Chceš, abych ti vysvětlil, jak fungujou mozky šílenců?“

			„Podle mě nejsou šílení. Podívej, dejme tomu, že sir Edmund a Julian jsou ti únosci. Co když ostatní v domě – služebnictvo, možná Álvaro – vůbec netuší, co se děje? Co by se stalo, kdybychom zemřeli v baronetově domově? Jak by to vysvětlil? Nezapomeň, že jsem siru Edmundovi řekl, že pro mě přijede lord Ashcombe. Co myslíš, že by králův správce udělal, kdyby po příjezdu zjistil, že na baronetově sídle byl zavražděn jeho vnuk? Ne, dokud je nezatlačíme do kouta, naše životy jsou v bezpečí. Starosti si musíme dělat, až jejich sídlo opustíme.“

			To nicméně pořád nezodpovědělo jednu otázku. Netušil jsem, jak dokážeme, že sir Edmund unáší děti. Ani jsem si nebyl jistý, jak dokázat, že jeho lov čarodějnic byl podvod.

			„Myslím, že si musím znovu prohlédnout tu jehlu,“ řekl jsem. „A musím ji prozkoumat v nepřítomnosti sira Edmunda. Budeme potřebovat rozptýlit jeho pozornost.“

			„Máš v opasku něco, po čem by mi bylo špatně?“ zeptala se Sally.

			„Plno věcí. Jak špatně chceš, aby ti bylo?“

			„No, nezabij mě. A potřebuju, aby se mi zase rychle udělalo dobře.“

			Zamyslel jsem se nad tím. „Nejsnazší je sirup z ipekakuanhy.“

			„Co mi udělá?“

			„Budeš po něm zvracet.“

			Sally schlípla. „Nesnáším zvracení.“ Dal jsem jí lahvičku a Sally odešla. „Co já pro tebe neudělám,“ bručela.

			Podíval jsem se na Toma. „Byl to její nápad.“

			Otevřel nám Cooper. „Sir Edmund je v salonku, můj pane,“ řekl. „Bál se o vás.“

			Kabáty jsme nechali Tomovi. Podle plánu bude předstírat, že se Škvrnětem míří do křídla pro služebnictvo, ale ve skutečnosti na nás počkají poblíž vchodu pro případ, že bychom potřebovali rychle zmizet, nebo hůř – kdyby nám mohl pomoci jedině jeho meč.

			„Musíme okamžitě mluvit se sirem Edmundem,“ řekl jsem komorníkovi. „Mám důležité novinky. Je tu někde Julian?“

			„Ne, můj pane. Je venku, jako obvykle. Mám ho za vámi poslat, až se vrátí?“

			„Ano,“ přikývl jsem, ačkoliv jsem o to ve skutečnosti nestál. Čím míň lidí tam bude, tím líp.

			Cooper nás odvedl do salonu, kde si sir Edmund na pohovce povídal s Álvarem. „Barone!“ vyhrkl s ulehčením. „Díkybohu. Netušil jsem, co se s vámi stalo.“ Káravě se na mě zamračil. „Ačkoliv jsem měl jisté podezření.“

			„Vaše podezření bylo správné,“ řekl jsem. „Šli jsme do Hook Reddale.“

			Odfrkl. „Můj pane… uvádíte se do velkého nebezpečí. A to nemluvím o lady Grace. Podívejte se na ni – je vyloženě zelená.“

			To neříkal jen tak. Sallyina pleť opravdu získala nazelenalý odstín. „Radši si sednu,“ řekla nejistě.

			„Jistě, jistě, posaďte se na moje místo.“ Sir Edmund s bolestnou grimasou vstal, aby uvolnil Sally pohovku. Álvaro mu pomohl do sousedního křesla, zatímco Sally klesla na pohovku a chytila se za břicho.

			„Je vám zle, má paní?“ zeptal se sir Edmund s upřímnou starostlivostí. „Snad jste… neviděli jste…?“

			„Bílou dámu?“ dopověděl jsem. „Ne. Našli jsme jiný druh zla. Někdo po nás střílel.“

			„Cože?“

			Tohle byla ošemetná část. Nemohl jsem o událostech v Hook Reddale lhát. Pokud sir Edmund skutečně spolupracoval s Julianem, už věděl, že se nás jeho syn pokusil zabít. Kdybych lhal, pochopil by, že ho podezříváme. Místo toho jsem mu vyprávěl historku, kterou jsme vymysleli cestou sem.

			„Myslím, že jsme narazili na tlupu lupičů,“ řekl jsem. „Mám podezření, že si v té opuštěné vesnici udělali základnu.“

			Sir Edmund se tvářil šokovaně. „Ale… Bílá dáma… Nikdo by jistě neprovokoval její hněv tím, že by se tam usadil.“

			Pokrčil jsem rameny. „Třeba tu vesnici používají jen jako sklad zásob. Ale někdo se tam pohybuje, o tom není pochyb. Viděli jsme stopy. A šípy, které nás málem zabily, nevystřelil žádný přízrak.“

			„Tomu se skoro nedá věřit. Muselo dojít k nějakému… má paní?“

			Sally se zpola zvedla z pohovky, sevřela si břicho a zasténala. Vzápětí pozvracela baronetův koberec.

			Všichni poplašeně vstali. „Coopere! Coopere?“ zavolal sir Edmund a dokulhal k Sally. Zbledl jako ona. „Postihlo ji prokletí Hook Reddale.“

			„Ne,“ zasténala Sally. „Mám… jinou nemoc. Christophere… prosím… můj lék…“

			Prohnula se siru Edmundovi v rukách a znovu se jí zvedl žaludek.

			„Kde je?“ zeptal jsem se jí.

			„Já nevím,“ zachraptěla. „Mezi mými věcmi nebyl. Musela jsem ho ráno zapomenout u sebe v pokoji. Mám ho v oranžové lahvičce…“ Zkroutila ji další křeč a ze rtů jí skápl provazec žluči.

			„Vaši sluhové,“ řekl jsem siru Edmundovi.

			„Jistě, samozřejmě,“ vyhrkl a otočil se ke Cooperovi, který se právě objevil ve dveřích. „Vzburcujte domácnost. Prohledejte pokoj lady Grace a najděte její lék. Je v oranžové lahvičce.“

			„Půjdu taky,“ nabídl jsem se. „Už jsem tu lahvičku viděl.“

			„Jistě, jistě. Pospěšte si, můj pane.“

			Sally se znovu vzepjala a já jsem vyběhl s komorníkem z pokoje. Cooper nabral všechny, které cestou uviděl, takže jsem za chvíli vedl malou armádu v livreji. Doběhli jsme nad schody, kde jsem se prudce zastavil.

			„Počkat,“ řekl jsem. „Právě mi došlo, že tu lahvičku může mít můj sluha. Zeptám se ho. Vy prohledejte její pokoj. Podívejte se všude. Hledáte sedm centimerů vysokou, oranžovou lahvičku s korkovou zátkou. Nemůžete si ji splést.“

			„Ano, můj pane,“ přikývl Cooper a odvedl všechny do vyššího patra.

			Konečně jsem osaměl.
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			38. kapitola


			Nesměl jsem mrhat časem. Měl jsem přinejlepším několik minut, než se služebnictvo vrátí s prázdnýma rukama.

			Přeběhl jsem do studovny sira Edmunda a otevřel jsem zásuvku ve stole. Byl tam váček s kostí svatého Benedikta, hned vedle stříbrné krabičky. Rozechvělýma rukama jsem vytáhl jehlu.

			Stříbrný válec se ve světle lampy leskl a jehla vypadala skoro živá. Kříže kolem ní v plamenech téměř mrkaly. Když jsem se podíval pozorněji, všiml jsem si slabě patrné rytiny podél jedné hrany.

			Tu jsem minule nepostřehl. Přimhouřil jsem oči a rozeznal jsem slova.

			Et cognoscetis veritatem, et veritas liberabit vos

			To bylo latinsky. Citát z Janova evangelia. Poznáte pravdu a pravda vás osvobodí.

			To mi připadalo téměř oplzlé. Jestli byl sir Edmund podvodník, pak…

			Zamrkal jsem. Najednou se mi zatočila hlava.

			Ta

			Et congnoscetis veritatem

			slova. Už jsem

			et veritas

			je někde

			liberabit vos

			viděl.

			Podlomila se mi kolena. Svět vířil čím dál tím rychleji.

			Ale ta slova. Ne na té jehle. Kde už jsem je viděl?

			Na polici, zašeptala vzpomínka.

			Ano. Ano. Byla zapsaná na polici s knihami, vypálená do dřeva. Ale ne tady. Ne v Seatonu. Ne v Devonshiru. Bylo to někdy dřív. Před ztroskotáním.

			Ta knihovna. Otevírala se. Byly tam… schody? Vedly dolů? A… nějaký muž?

			Ano. Stařec. Ne mistr Benedikt. Ale něco jsem k němu cítil.

			Přátelství.

			Náklonnost.

			Ty knihy, v knihovně. Byl to knihkupec. Jeho jméno bylo… Tom ho řekl.

			Isaac.

			Pamatoval jsem si na něj. Pamatoval!

			Rozbušilo se mi srdce. Isaacu. Znám vás.

			Závrať nepolevovala. Bojoval jsem s ní a vzpomínal jsem dál…

			Běžel jsem. Někam jsem běžel – ale proč?

			Padl jsem na stůl.

			Přestaň, napomenul mě mistr Benedikt.

			Nemůžu. Nemůžu. Přemůže mě to.

			Musíš přestat. Nemáš už moc času.

			Slyšel jsem kroky. Vrhl jsem se za pohovku ve chvíli, kdy kolem dveří produsaly něčí boty.

			Ta vzpomínka. Nechtěl jsem o ni přijít. Bylo tak příjemné něco si vybavit. Ale ta bolest…

			Bolest?

			Bolest jsem cítil v prstu. Ležel jsem, zhluboka oddechoval a čekal, až se svět přestane točit. Sklopil jsem oči a zjistil jsem, že jsem se bodl jehlou.

			Vytáhl jsem si ji z kůže. Objevila se kapka krve. Strčil jsem si prst do pusy. Bolest v něm tepala s každým úderem srdce.

			Nedalo se pochybovat, že ta věc je ostrá. Píchla se o ni Sally a teď i já. A přesto Sybil tvrdila, že ta jehla je podvod.

			Zabodl ji Alyson do boku, vyprávěla. Ale Alyson necítila žádnou bolest. A když jehlu vytáhl, neobjevila se žádná krev.

			Tahle jehla by ji určitě bodla do krve. Že by se Sybil mýlila? Mohla být její dcera přece jen čarodějnice?

			Pokud ne, sir Edmund musel podvádět. Ale jak mohl podvádět s takhle ostrou jehlou? Napadal mě jediný způsob – zařídit, aby jehla vůbec nepřišla do styku s kůží.

			Vzpomněl jsem si na slova sira Edmunda. A prováděl jsem ten test osobně, takže se nikdo nemohl pokusit o nějaký trik.

			Trik?

			Co když nějaký trik prováděl on? Co když obviněnou vůbec nebodl? Kdyby jehlu stočil ke straně, aby jen přejela po povrchu, před soudem to mohlo pořád vypadat, že ji vrazil pod kůži.

			Ne, to by nefungovalo. Soudci by si možná jeho triku nevšimli, ale služebná ano. Věděla by, že ji nebodl. Stačilo by, aby se otočila a požadovala, ať to vyzkouší znovu. Jedné dívce by nemuseli věřit, ale jedenácti usvědčeným? Nemožné.

			Muselo to být něčím jiným. Znovu jsem se prohrabal zásuvkou. Za prstní kůstkou svatého Benedikta jsem našel stoh papírů. Letmý pohled odhalil…

			To bylo zajímavé. Stvrzenky. Všechny dokládaly platby Edmundu Darcymu a všechny byly od mužů žijících v Essexu, většinou členů aristokracie: baronů, hrabat, markýzů, dokonce i jednoho vévody. A nejednalo se o malé částky: o desítky liber, v několika případech o stovky.

			Myšlenky mi běžely jako o překot. Sybil tvrdila, že sir Edmund prodával nevinu – nebo vinu – za peníze. Mohl být tak pošetile arogantní a schovat si důkazy o vlastních zločinech?

			Prohlédl jsem si stvrzenky podrobněji a zjistil jsem, že baronet je možná arogantní, ale pošetilý nikoliv. Na všech stvrzenkách bylo uvedeno něco jako za služby městu Chelmsfordu nebo za snahu o vymýcení zla z našeho území. Tady žádné důkazy nebyly. Jestli byl sir Edmund podvodník, musely mu tyhle účty působit obrovské potěšení, kdykoliv se na ně podíval. Představovaly záznamy o jeho mazanosti.

			Uložil jsem papíry zpátky do stolu. Docházel mi čas a nenašel jsem vůbec nic.

			Zapomeň na všechno ostatní, řekl mistr Benedikt. Podstatná je ta jehla.

			Měl pravdu. Jestli docházelo k podvodu, klíčem musela být ona. Znovu jsem si ji prohlédl, obracel jsem ji v ruce a díval se na ni tak blízko u lampy, až mi horko málem sežehlo tvář. Předtím jsem přehlédl vyrytý nápis. Třeba mi uniklo ještě něco dalšího.

			Ale co by to mohlo být? Stříbro bylo naleštěné a dokonale čisté…

			Ne. Počkat.

			Nebylo bez poskvrnky. U vrcholu nástroje bylo poškrábané, mezi rameny křížů jsem viděl jemné rýhy zatáčející od svislého ramene k vodorovnému.

			Vypadalo to jako opotřebení, ale jinde jsem podobné stopy neviděl.

			Proč by se opotřebovalo zrovna tohle místo? A proč by ty rýhy byly…

			Zahnuté, pomyslel jsem si.

			Přiložil jsem ke kříži nehet palce a zatlačil jsem ve směru drážek.

			A kříž se otočil.

			Z válce se ozvalo tiché cvaknutí. Zíral jsem na něj. Pozvolna jsem si přiložil jehlu k dlani a zatlačil.

			Jehla zajela dovnitř.

			Ne do mé ruky. Do válce.

			Pustil jsem ji. Jehla se vymrštila zpátky ven.

			Ta zkouška, pomyslel jsem si. S bušícím srdcem jsem si uvolnil límec košile a stáhl si ji, až byly vidět horní žebra. Přiložil jsem si hrot jehly k hrudi, jako kdybych byl obviněný z čarodějnictví a stál před soudem. S rychlou modlitbou jsem bodl.

			Bylo to zvláštní. Cítil jsem na kůži hrot jehly i tlak válce kolem ní. Vyvolávalo to ve mně dojem, že do mě jehla opravdu zajela, ale neozvala se žádná skutečná bolest, jenom slabě nepříjemný pocit z dotyku hrotu na kůži. A když jsem jehlu oddálil, neobjevila se žádná krev, jen mírná prohlubeň.

			Rozechvělými prsty jsem vrátil kříž do původní polohy. Znovu jsem jehlu vyzkoušel – a tentokrát nezajela do válce.

			To bylo ono. Takhle to prováděl. Kříž na konci byl tím trikem: když jím otočil, pevná jehla se stala pohyblivou.

			Nebylo tu nic svatého. Jednalo se o ryzí zlo. Sir Edmund byl falešný lovec čarodějnic, který jediným pohybem palce rozhodoval o tom, jestli je dívka nevinná, nebo vinná. A pokud zvolil vinu, nebožačka ani netušila, jak ji usvědčil.

			Sybil měla pravdu. Sir Edmund byl obyčejný podvodník.
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			39. kapitola


			Měl jsem ho. Tahle jehla byla důkaz, čistý a nevyvratitelný, že sir Edmund spáchal hrozné zločiny.

			A přesto jsem nevěděl, co mám dělat.

			Musel se zodpovídat za životy, o které připravil ostatní. Ale tyhle zločiny byly dvacet let staré. Teď se tu ztrácely děti. Jak jsem mohl dokázat, že má prsty i v tom? Vždyť jsem ani nevěděl, proč se to děje.

			A neměl jsem čas o tom přemítat. Nechal jsem jehlu v pevné poloze a vrátil jsem ji do krabičky. Opatrně jsem vyšel ze studovny. Podle zvuků byli sluhové pořád nahoře v Sallyině pokoji a hledali neexistující lahvičku. Dlouho tam však nevydrží.

			Vracel jsem se do salonku. Nutil jsem se kráčet pomalu. Čím pomaleji jsem ale kráčel, tím víc jsem si představoval, že cítím, jak se natahuje tětiva a přímo na můj zátylek míří hrot šípu. Ten pocit byl tak silný, že jsem se musel ohlédnout.

			Chodba byla prázdná. Nadechl jsem se. Přestaň panikařit, napomenul jsem se. Možná chtějí zastavit naše vyšetřování, ale to, co jsi řekl Tomovi a Sally, je pravda. Nemůžou na nás zaútočit tady. Přivolali by na sebe hněv lorda Ashcomba.

			Pak jsem se zarazil. Nemohli nás napadnout tady…, pokud by naše smrt vypadala jako důsledek nečisté hry. Jenže šíp v zádech není jediný způsob, jak se někoho zbavit. Vzpomněl jsem si na mistrovy jedy schované v té truhličce z třešňového dřeva v hostinci U Modrého kance.

			Zavrtěl jsem hlavou. Sir Edmund nás nemohl otrávit. Jak by vysvětlil smrt nás všech?

			Vtom jsem si uvědomil odpověď. Krve by se ve mně nedořezal. Naše vlastní lest mu poskytla příležitost.

			Sprintem jsem vyrazil do salonku. Sally ležela na pohovce a vypadala vyčerpaně. Sir Edmund a Álvaro postávali nad ní a Španěl jí tiskl k čelu studený, vlhký hadřík.

			„Nemůžeme to najít,“ vyhrkl jsem. Dal jsem průchod nefalšované panice. „Váš lék tu není. Víte jistě, že jste ho včera měla u sebe?“

			Sally se na mě podívala.

			„Jste si opravdu, opravdu jistá?“ dodal jsem.

			Pochopila narážku. „Já… nevím,“ odpověděla. „Včera jsem ho neviděla, ale taky jsem ho nepotřebovala.“

			„Kde jste ho viděla naposledy? Někde jinde?“ naléhal jsem.

			Odmlčela se. „Měla jsem ho v pokoji v hostinci,“ řekla nakonec.

			Obrátil jsem se k siru Edmundovi. „Musíme se vrátit do Seatonu.“

			„Můj pane,“ vykoktal polekaně. „Lady není ve stavu, aby cestovala.“

			„Jestli tu zůstane, bude na tom hůř,“ odpověděl jsem. „Musí si vzít ten lék. Musíme odejít.“

			„Je to moc daleko. A je moc pozdě. A napadlo příliš mnoho sněhu, než abyste si půjčili můj kočár. Kdyby pro ten lék došel váš sluha…“

			„To nejde. Jak jste říkal, je moc pozdě. Než by dorazil do Seatonu, byla by tma a nemohl by se vrátit. Musel by čekat do rána – a do té doby by mohla zemřít. Musíme to risknout.“

			„Počkejte…“

			V žádném případě jsem nehodlal čekat. Nechtěl jsem dávat siru Edmundovi šanci, aby vymyslel dobrý důvod, proč nechat Sally tady. Nedbal jsem na jejich protesty, zvedl jsem ji do náruče a vyběhl z pokoje.

			„Barone!“ volal sir Edmund. Álvaro se mu snažil pomoct za námi, ale vzhledem ke své dně nás baronet nemohl následovat tak rychle.

			Jakmile jsme dorazili k východu, zašeptal jsem: „Tome!“

			Tom vykročil zpoza rohu. Škvrně se drželo jeho krátkých kalhot, s Bridget uvelebenou na lokti. Tom natáhl ruku za své rameno a sevřel jílec Věčnosti.

			Strčil jsem mu Sally do náruče a popadl jsem kabáty. „Musíme vyrazit.“

			Vyběhli jsme ze sídla a utíkali podél řeky. Škvrně viselo Tomovi na zádech. Netroufal jsem si zpomalit, dokud jsme se nezanořili do lesa. Tam jsme se udýchaně zastavili. Sally bezvládně ležela Tomovi v náručí.

			„Ještě je ti zle?“ zeptal jsem se jí ustaraně. „Účinky sirupu už měly odeznít.“

			„Je mi mnohem líp,“ odpověděla Sally vesele. „Jenom se mi líbí, když mě někdo nese.“

			Jakmile jsme se ujistili, že nás nikdo nesleduje, zpomalili jsme. Těch pár set metrů sněhem nám úplně stačilo – patrně bychom nevydrželi utíkat několik kilometrů. Obavy nás přesto nutily k rychlé chůzi a pořád jsme se rozhlíželi po lese, jestli neuslyšíme svistot šípů.

			„Já myslel, žes tvrdil, že na Darcyho sídle budeme v bezpečí,“ zabručel Tom.

			„To platilo, než jsme se tam ukázali s tvrzením, že Sally je nemocná.“ Zaklel jsem. „Dali jsme mu dokonalou záminku, jak nás otrávit. Kdybychom Sallyinu zvláštní nemoc chytili i my ostatní a zůstali jsme uvěznění sněhem v domě sira Edmunda bez léku…“

			Tom vykulil oči. „Takže za tím vším je opravdu sir Edmund?“

			„Jsem si tím skoro jistý. Přinejmenším měla Sybil pravdu v tom, že je to vrah.“ Řekl jsem jim o svém objevu ohledně bodací jehly. Zachmuřeně poslouchali. Bylo děsivé pomyšlení, že jsme strávili noc s vrahem.

			„Ještě musíme přijít na to, co dělá s těmi dětmi,“ řekla Sally. „Ale jak to zjistíme ze Seatonu?“

			„My nejdeme do Seatonu. Půjdeme podél řeky k jihu, dokud nemineme most na rozcestí. Potom použijeme stejnou lest jako Julian: půjdeme vodou, abychom zakryli stopy.“

			„Kam?“

			Napadalo mě jediné místo, kde jsme se mohli ukrýt.

			Bylo už dlouho po setmění, když jsme dospěli k Robertově farmě. Pod oblačným příkrovem jsme se nemohli řídit měsíčním světlem. Naštěstí jsme se orientovali podle řeky, jinak bychom byli ztraceni. Takhle jsme klopýtali a klouzali sněhem, dokud jsme před sebou s úlevou nespatřili světla farmy.

			Když jsme zaklepali na Robertovy dveře, náš příchod ho sice překvapil, ale potěšil. „Můj pane! Jak…“ Přejel nás pohledem a zarazil se. „Jste v pořádku? Vypadáte hrozně.“ Zčervenal. „Ehm… totiž…“

			„Nemusíte nic vysvětlovat. Cítíme se hrozně,“ přiznal jsem. „Mohli bychom dnes přespat v tom hliněném domku? Zaplatím vám.“

			Urazilo ho, že jsem to vůbec navrhl. Velice jsem mu děkoval, když nás tam odváděl. „Přinesu vám jídlo a další přikrývky,“ řekl. „Potřebujete ještě něco?“

			Zavrtěl jsem hlavou a Robert odešel. Tom se vyčerpaně podíval na slamník, kde dřív spávalo Škvrně. Byl pro něj příliš krátký.

			„Vezmi si postel,“ řekl jsem.

			„Víš, že nemůžu,“ odmítl. „Ty jsi lord.“

			„Jen si ji vezmi. Robert kolem toho nenadělá žádný rozruch a já zodpovím všechny otázky. Zasloužil sis ji.“

			Tom už se nedohadoval a se zasténáním se na ni zhroutil obličejem dolů. Škvrně se schoulilo vedle něj. Sally sebou praštila na slamník, stejně tak unavená. „Nenávidím zvracení,“ řekla.

			Vzdychl jsem. Zbyla na mě židle, a tak jsem zůstal na ní. Tam jsem taky byl, když se Robert vrátil, v rukách misky s horkým vývarem. Udiveně se rozhlédl po zvláštní scéně. Pokrčil jsem rameny a byl jsem vděčný, že se na nic neptá.

			Tom byl příliš utahaný, než aby si sedal, a to i k jídlu. Jenom otočil hlavu a nalil si vývar do pusy. Připadalo mi to k smíchu, ale ne nadlouho.

			Na noc jsme byli v bezpečí. Brzy ale nastane zítřek a já jsem netušil, co podnikneme. Tom usnul s rozmáznutým vývarem na tváři. Škvrně už dřímalo a Bridget vedle něj.

			Sally klimbala na slamníku – sotva dokázala udržet otevřené oči. „Nepůjdeš si lehnout?“ zamumlala.

			„Brzy,“ řekl jsem.

			„Chceš ten slamník? Můžeme si to v noci vyměnit.“

			„Dobře.“

			„Probuď mě.“

			„Probudím,“ řekl jsem a poslouchal, jak se jí zpomaluje dech, dokud neodplula do snů.

			Mistře? zavolal jsem v duchu. Jste tam? Potřebuju vás.

			Nikdo neodpověděl.

			Prosím, mistře, řekl jsem. Jsem v koncích, nevím, co mám dělat. Prosím. Prosím, vraťte se ke mně.

			Ale slyšel jsem jen praskot ohně.
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			40. kapitola

			Nic.

			Nevymyslel jsem vůbec nic.

			Celou noc jsem se pokoušel sestavit skládačku z dílků, které jsme odhalili. Snažil jsem se, aby všechno do sebe zapadalo, ale nedávalo to smysl. Co děláte, když nemůžete najít odpověď?

			Bloumáte v kruhu, pomyslel jsem si. Jako já celou noc.

			Ale někde v koutku duše se ozvalo jiné zašeptání: Ustoupíš stranou a necháš svou mysl, ať najde odpověď za tebe.

			To už jsem někde slyšel. Od… Toma?

			Ne, ne od Toma. Od mistra Benedikta.

			Ano. To mi řekl on. Ale ne poté, co jsem se probudil.

			Řekl mi to dřív.

			Vzrušeně jsem se posadil. Vzpomněl jsem si na něco dalšího.

			Radost mi ale nevydržela dlouho, protože mě to nijak neposunulo k vyřešení záhady ani k záchraně dětí, přátel a sebe před nebezpečím. Sybil vinila sira Edmunda, který byl opravdu podvodník a vrah. Já jsem si byl jistý, že to udělal Julian: věděl, že jdeme do Hook Reddale, uměl střílet z luku a především – znaly ho i děti z jeho pravidelných návštěv ve vískách. Nejpravděpodobnější bylo, že za tím stojí oba, že spolupracují. Sir Edmund řídí svého syna a Julian unáší děti.

			A co Álvaro?

			Tenhle kousek skládačky jsem zatím nedokázal nikam zařadit. Sir Edmund říkal, že Álvaro býval jeho asistent. Věřil tedy Álvaro v baronetovu poctivost, nebo věděl, že je to podvodník?

			Musel přece zaznamenat, jak jeho pán během procesů s čarodějnicemi bohatne. Věděl, že sir Edmund prodává nevinu za peníze? Nebo si myslel, že to jsou prostě odměny pro nejlepšího lovce čarodějnic v zemi?

			Ani teď jsem to nedokázal rozhodnout. Na jednu stranu sir Edmund říkal, že s jehlou nesměl zacházet nikdo jiný než on, dokonce ani Álvaro, což by nasvědčovalo tomu, že Álvaro byl oklamán jako všichni ostatní. Na druhou stranu mi načasování jeho příjezdu, „návštěvy na zimu“ zrovna v době, kdy se začaly ztrácet děti, připadalo jako příliš velká shoda okolností.

			Nevěděl jsem, co si o tom mám myslet. Sybil mi v tom nepomohla – říkala, že se s ním nikdy nesetkala. To bylo ze všech chybějících dílků nejotravnější, protože čím víc jsem o tom přemýšlel, tím víc jsem si byl jistý, že Álvaro je klíč k vyluštění téhle záhady. Pokud je jedním z únosců, důvod jeho příjezdu by vysvětlil, proč k nim dochází. Ale jestli není… Vzpomněl jsem si, jak popadl nůž při pohledu na znamení zla. Byl by neuvěřitelně mocný spojenec.

			Svěsil jsem hlavu do dlaní. Sir Edmund, Julian, Álvaro – neměl jsem jediný důkaz o čemkoliv ohledně těch dětí. A i když jsem věřil, že přinejmenším někteří z nich jsou vinní, zbývala jiná otázka, kterou jsem nedokázal zodpovědět.

			Proč vůbec unášejí děti?

			Sybil mě ujišťovala, že motivem sira Edmunda jsou peníze. Na ničem jiném mu podle ní nezáleží. Jenže to nedávalo smysl. Sir Edmund si vydělal peníze přijímáním úplatků od bohatých lidí; pohřešované děti byly chudé. Jaký zisk by mu přinesly? Výkupné? Jaké? Vědro mléka?

			Na to nemůžeš odpovědět, ozval se mistr Benedikt, dokud neodpovíš na jinou otázku. Co se s těmi dětmi stalo?

			Zamračil jsem se. Co tím myslíte? Byly uneseny.

			Ano. Ale co se s nimi stalo potom?

			V šoku jsem si uvědomil, že o tom jsme vůbec nepřemýšleli. Nejdřív jsme uvažovali, kdo je unesl. Když jsme si mysleli, že to byla Bílá dáma, prostě jsme předpokládali, že jsou mrtvé. Jakmile jsme však zjistili, že to nebyla ona, ptali jsme se, proč je unášeli. A přitom nám unikla nejdůležitější otázka ze všech.

			Kam zmizely?

			Jestli za jejich zmizením stáli Darcyovi, museli je někde schovat. Mohli je zamknout někde na svém sídle?

			Ne, to nedávalo smysl. Sir Edmund musel únosy tajit před svými sluhy; jinak by nás zavraždil ve spánku, místo aby nás Julian přepadal v Hook Reddale. Takže ty děti musely být někde jinde, kde je sluhové nemohli najít. Dostal jsem zajímavý nápad.

			Co když je schoval v Hook Reddale?

			Lež, kterou jsem siru Edmundovi řekl o tom, jak jsme narazili na tábor lupičů, vlastně dávala jistý smysl. Pokud jste nevěřili v Bílou dámu, opuštěná vesnice by představovala dokonalý úkryt. Nikdo by vás tam nikdy nehledal.

			Jenže tak to být nemohlo. Když jsme tam přišli, vrstva sněhu byla neporušená. Přinejmenším od posledního sněžení v Hook Reddale nikdo nebyl. Viděli bychom stopy.

			Napadla mě hrozná myšlenka. Co když ty děti už nikdo nikde nedrží? Co když jsou… totiž, když Darcyovi neměli problém s tím, že zabijí nás…

			Zachvěl jsem se. To byla příšerná možnost. Nechtěl jsem jí věřit.

			Ale kde tedy jsou?

			Vzpomeň si na Juliana, poradil mi mistr Benedikt. Co ti řekl? Když vykládal o tom, jak chodí ven?

			Zamyslel jsem se nad tím.

			Ukážu ti vísky, řekl, a kde je nejlepší loviště… A u řeky je jeskyně…

			Polekaně jsem se narovnal.

			Jeskyně. Dokonalý úkryt. Byla odlehlá. Byla chráněná. Podle toho, jak vypadala, jste mohli udržovat u vchodu oheň, aby děti neumrzly; žádný kolemjdoucí by si nevšiml světla. Baronetovo sídlo stálo hned vedle řeky. Děti mohly být třeba jen pár set metrů od něj.

			Pak jsem si vzpomněl: jeskyně jsou po celém okolí. Zase jsem zklamaně svěsil ramena. Doufal jsem, že je možná najdu sám, ale pravdou bylo, že – pokud vůbec ty děti ještě žily – jsem netušil, kde začít.

			Pořád ti chybí jeden dílek skládačky, poznamenal mistr Benedikt.

			Pochopil jsem, co má na mysli, ještě než to řekl. Ten dílek jsem měl přímo před sebou: spal na posteli vedle Toma.

			Škvrně.

			Objevila se na Robertově farmě, zdánlivě odnikud. Odkud se tu vzala? A jak souvisela se zmizelými dětmi?

			Po třech dnech s tou dívenkou se dalo těžko uvěřit, že o ní pořád nic nevíme. Zjevně zbožňovala Toma – a zdálo se, že mně a Sally přinejmenším věří – ale zatím nám řekla pouhá dvě slova. „Monmon“, když poprvé spatřila Toma. A „puritán“, když se vyděsila až k pláči.

			„Puritán“ musel být klíčem. Ale netušil jsem, jak pasuje k celkovému obrazu. Nejdřív jsem uvažoval, jestli Darcyovi nejsou zapleteni do nějaké puritánské intriky, ale zase jsem to zavrhl, protože Škvrněti podle všeho vůbec nevadilo pobývat na jejich sídle. Pak mě napadlo: Škvrně vlastně nikdy Darcyovy nevidělo. Dívka zůstávala po celou dobu s Tomem v křídle pro služebnictvo.

			Zavrtěl jsem hlavou. Příliš dlouho jsme jen tak bloudili a teď nám došly možnosti. Museli jsme přesvědčit Škvrně, ať nám řekne, co tím myslelo. Zatímco jsem seděl a přemítal, jak toho dosáhnout, ode dveří se ozvalo tiché zaklepání.

			„Vstupte,“ řekl jsem tiše.

			Přes práh se rozlila sytě rudá záře úsvitu, až jsem musel přimhouřit oči. Ani jsem si neuvědomil, že už je ráno. Zastínil jsem si oči, ale pak jsem ruku zase spustil, aby mi sluneční paprsky ohřály tváře. Mraky se konečně rozestoupily.

			Wise s obvyklým lukem přes rameno nám přinesl snídani: krajíce chleba namazané smetanou a jahodovým džemem. Postavil talíře na stůl vedle mě.

			„Děkuji,“ řekl jsem nepřítomně. Neměl jsem chuť k jídlu, dokonce ani na tohle.

			Wise se lehce dotkl mého ramene, ukázal na mě a pak si položil dlaň na hrudník. Tvářil se ustaraně.

			„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Nejsem v pořádku.“

			Ukázal mi na pusu a pak na sebe. Chcete mi o tom povědět?

			Vzdychl jsem. „Někdo se nás včera pokusil zabít.“

			Zatvářil se ohromeně a rozhodil ruce – jasná otázka.

			„Nevím kdo. Neviděli jsme ho.“ Ukázal jsem na Wiseho luk. „Ale střílel na nás, když jsme navštívili Hook Reddale.“

			Wise ztuhl a zavrtěl hlavou. Nejdřív jsem si myslel, že to bylo kvůli zmínce o domově Bílé dámy, ale pak mi došlo, co mu dělalo starosti.

			„Já vím, že jste to nebyl vy,“ dodal jsem. „Jste moc vysoký. Myslím, že to byl Julian Darcy.“

			Wise se zamračil a naklonil hlavu ke straně.

			„Vy si to nemyslíte? Takže ho znáte?“

			Přikývl. Ukázal si na oči, na luk, potom ven a prsty naznačil chůzi. Vídám ho venku na lovu.

			Zaváhal. Zatřepal si prsty u spánku, pak si položil dlaň na srdce a zavrtěl hlavou. Myslím, že jsem pochopil, co tím chce říct. Julian je divný, ale není to zlý člověk.

			„Sybil říkala totéž. Myslela si, že ho k tomu možná přiměl jeho otec.“

			Wise se zamračil ještě víc, ale neodpověděl.

			Tom se s odfrknutím probudil. Posadil se a chvíli se kalnýma očima rozhlížel kolem sebe. Škvrně se zavrtělo a objalo ho kolem pasu.

			Tom zasténal. „Už je rok 1666?“

			„Myslím, že až za týden.“

			Pleskl sebou zpátky na postel. „Vzbuď mě v novém roce.“ Škvrně se k němu přitulilo.

			„Promiň,“ řekl jsem. „Musíme si promluvit. Škvrně? Škvrně.“

			Nechávala oči zavřené.

			„Já vím, že mě slyšíš, Škvrně.“

			Tom se znovu posadil. I Sally se probudila a protáhla se na slamníku. „Co se děje?“

			„Musíme si promluvit s tou holkou.“

			Dívenka už nepředstírala, že spí. Pevně se držela Toma a vypadala vyděšeně.

			„Proč?“ zeptal se Tom.

			„Protože podle mě leccos ví. A my už nemůžeme čekat, až nám to řekne. Potřebujeme to vědět taky.“

			Předklonil jsem se. Škvrně na mě zíralo obrovskýma modrýma očima.

			„Já vím, že se bojíš,“ řekl jsem. „Já taky. Ale vážně potřebujeme tvoji pomoc. Nejen kvůli nám. Ztratilo se několik malých kluků a děvčat. Chybí jim jejich rodiny a jejich rodinám se zase stýská po nich. Povíš nám, co víš? Prosím…“

			Chvěla se a oči se jí zalévaly slzami. Tom vzal její obličej do dlaní, otočil si ho k sobě a palcem jí otřel slzy.

			„Nemusíš se bát,“ řekl. „Nikdo ti už nikdy neublíží, slibuju.“

			Zvedl meč z místa, kde ho měl opřený o stěnu, vytáhl ho z pouzdra a položil jim ho přes klín.

			„Vidíš?“ dodal. „Ochráním tě. Věčnost nám zajistí bezpečí.“

			Dívka zírala na meč. Očima přejížděla po celé délce od lesklého ostří k nádhernému měsíčnímu kameni. Pak zamrkala, aby se zbavila slz.

			„Puritán,“ zašeptala tak tiše, že jsem ji sotva slyšel. „Hit cizí puritán.“

			Zvedl jsem se ze židle. „Cože? Hit cizí puritán? Co to znamená?“

			„Ona řekla cizí?“ ozvala se Sally. „Já jsem jí rozuměla ryzí.“

			To dávalo ještě menší smysl. Klekl jsem si k posteli a Škvrně se přitisklo Tomovi k hrudi.

			„Jemně,“ pokáral mě Tom.

			„Škvrně,“ oslovil jsem dívku co nejklidněji. „Řekla jsi cizí, nebo ryzí? A co je hit?“

			Tom se zamračil. „Christophere.“

			Nejdřív jsem si myslel, že mě napomíná, abych ji neděsil. Pak jsem si ale všiml, že se dívá za mě. Otočil jsem se.

			Wise couvl zády ke stěně a vyděšeně zíral na dívku.

			Naprázdno otvíral a zavíral pusu. Přešel jsem k němu. „Wise? Co se děje…?“

			Sáhl jsem mu po lokti, ale vytrhl se mi a zvedl obě ruce.

			„To je v pořádku,“ řekl jsem. „To jsem jenom já.“

			Zdálo se, že se Wise pozvolna uklidňuje. Zadíval se na mě a pak ukázal na Škvrně.

			Rozbušilo se mi srdce. „Vy víte, co říká?“

			Přikývl.

			„Puritán? Cizí puritán?“

			Zavrtěl hlavou.

			„Ne cizí? Nebo nemluví o puritánech?“

			Wise se rozhlédl po místnosti. Najednou ukázal do ohně.

			„Oheň?“ řekl jsem. „Někde tu nedávno hořelo?“

			Wise zavrtěl hlavou. Přistoupil blíž a horečně ukazoval na plameny.

			„Plamen,“ řekl jsem. „Kouř.“

			Zavrtěl hlavou.

			„Krb,“ napadlo Toma.

			„Komín,“ navrhla Sally.

			Wise svěsil ramena. Pak se narovnal, jako kdyby ho něco napadlo. Vyběhl ven a mávl na nás, ať ho následujeme.

			Poslechli jsme, ani jsme se nezdržovali oblékáním kabátů. Robert, který právě vycházel ze statku, se udiveně zarazil. „Něco je v nepořádku, můj pane?“

			Neodpověděl jsem. Slunce vyhlíželo mezerou v mracích nad obzorem a dodávalo obloze jasně červený odstín. Wise na něj ukázal.

			„Slunce.“ Vybavil jsem si, co se nám snažil říct uvnitř. „A oheň. Oheň… na nebi? Létavice? Kometa? Omlouvám se, ale nerozumím.“

			Wise se tvářil stejně podrážděně jako já. Na chvíli se zamyslel. Najednou mě popadl za košili a zatřásl s ní. Pak promnul látku v prstech.

			„Hedvábí?“ řekl jsem. „Hladký?“

			Wise zavrtěl hlavou. Vytáhl mi košili nahoru a začal se přehrabovat v mém opasku.

			Robert zhrozeně zalapal po dechu. „Wise! Nesmíš se takhle chovat k jeho lordstvu…“

			Mávnutím ruky jsem ho umlčel a pozorně jsem sledoval Wiseho. Vytahoval mi z opasku jednotlivé lahvičky a zase je vracel na místo. Konečně našel to, co hledal, a vítězoslavně s tím zatřásl.

			V lahvičce chrastily pilulky, malé a modré. Všiml jsem si jich hned poprvé, když jsem prozkoumával opasek.

			„Modré pilulky?“ zeptal jsem se zmateně.

			„Co je to zač?“ ozval se Tom.

			„Pilula hydrargyri. Říká se jim modré pilulky. Je to lék proti zácpě, souchotím a… no, spoustě věcí.“

			„Co v nich je?“ zeptala se Sally.

			„Hlavně rtuť.“ Nechápal jsem, jak s čímkoliv souvisejí.

			Wise mi přiložil lahvičku ke košili. Oběma zatřásl a naléhavě se na mě díval.

			Pořád jsem to nechápal. Jediné, co bylo na obou věcech vzdáleně podobné, bylo…

			„Modrá?“ řekl jsem.

			Wise nadšeně přikývl.

			„Modrá. Snažíte se říct modrá. Ale jak to souvisí s…“

			Wise ukázal dolů.

			„Země,“ řekl jsem. „Modrá země? Podzemí?“

			Zavrtěl hlavou a nabral hrst sněhu.

			„Sníh.“

			Zatřepal pilulkami.

			„Modré… aha, myslíte barvu sněhu. Bílá.“

			Wise přikývl. A pak znovu ukázal na úsvit.

			„Červená,“ řekl jsem.

			Wise zavrtěl hlavou a namířil ruku výš.

			„Oranžová?“

			Horlivě přikývl.

			Už jsem pochopil. „Proto jste ukazoval na oheň. Plamen je oranžový. Ale co…“

			Wise si klekl a začal prstem črtat do sněhu. Po chvilce se narovnal, abychom viděli, co nakreslil.
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			„Vypadá to jako vlajka,“ poznamenal Tom.

			Vlajka. Modrá, bílá a…

			„Oranžová.“ Prudce jsem se nadechl. „To je princova vlajka!“

			„Jakého prince?“ zeptal se Tom.

			„Holandského. Viléma Oranžského. Je to stará holandská vlajka. Bývala oranžová, bílá a modrá.“ Otočil jsem se k Wisemu. Horečně jsem přemýšlel. „Tuhle vlajku znáte z doby, kdy jste se plavil po moři. Ale co to…“

			Wise naléhavě ukázal na Škvrně. A já jsem konečně pochopil, co se nám snažil říct.

			„Holandsky?“ vyhrkl jsem. „Ona mluví holandsky?“

			Wise s úlevou přikývl.

			Ohromeně jsme na ni zírali. Tom mě vzal za loket. „Teď si s ní můžeš promluvit!“

			„Já? Já neumím holandsky.“

			„Já myslel, že tě mistr Benedikt naučil všechny řeči.“

			„Nemůžu umět všechny jazyky. Nejbližší, který znám, je…“ Zamyslel jsem se. „Němčina.“

			Třeba umí trochu německy. Klekl jsem si k ní a dívka objala Tomovu nohu. „Sprichst du Deutsch?“ zeptal jsem se.

			Nechápavě se na mě dívala.

			„Asi ne. Ehm… Parles-tu français? Ne? Parli italiano? ¿Hablas español?“

			Její výraz se nezměnil.

			„Znáš jich přece víc,“ trval na svém Tom.

			„Ostatní jsou klasické jazyky.“ Latina možná stála za pokus – jestli její rodiče byli vzdělaní, mohla se ji učit. „Loquerisne latine?“

			Neodpověděla.

			Toma to zklamalo. „Ty vůbec neumíš holandsky?“

			Zapátral jsem v paměti. „Možná znám slovo Holandsko.“

			„Jak se to řekne?“

			„Nederlands.“

			Škvrně se prudce nadechlo.

			Sklonil jsem se k ní a ukázal na ni. „Nederlands?“

			Přikývla. „Nederlands,“ zašeptala.

			Užasle jsem se narovnal. „Není divu, že s námi nemluví. Není jenom vyděšená, ale navíc nám nerozumí ani slovo.“

			Sally se zamračila. „S Holandskem přece válčíme. Co dělá malá holandská holka samotná v Anglii?“

			„Možná ztroskotala jako my?“ napadlo Toma.

			Nebo možná… „Moment,“ řekl jsem. „Jestli mluví holandsky a neříká puritán, co tedy vlastně říká?“

			Nejbližší jazyk, který jsem znal, byla němčina, a ačkoliv se výrazně lišily, některá slova byla podobná. Puritán, pomyslel jsem si. Dejme tomu, že by mi někdo tohle slovo řekl německy. Pak by to znamenalo…

			Wise mě zatahal za rukáv. Otočil jsem se a uviděl jsem, že pořád klečí ve sněhu. Zatímco jsme mluvili se Škvrnětem, nakreslil něco dalšího. Ukázal na svůj obrázek.

			A já jsem pochopil.
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			„To je ono,“ vyhrkl jsem. „To je ono!“

			„Co?“ nechápal Tom. „To ztroskotání?“

			„Ne. Ona neříkala puritán, ale Piraten. To německy znamená piráti.“

			Wise přikývl a ukázal na Škvrně. Ohromeně jsme stáli.

			„Ty děti unášejí piráti?“ zeptal se Tom. „Je to možné?“

			„Rozhodně by to vysvětlilo, co tak vyděsilo Škvrně,“ odpověděl jsem. „Jen si vzpomeň: Kdy měla největší strach?“

			Překvapeně vzhlédl. „Když jsme šli do hostince U Krve a hlavně. U doků.“

			„Správně. Nebylo to v Hook Reddale. Čekal bys, že ji nejvíc vystraší domov Bílé dámy, ale tam se nebála vůbec, protože nerozuměla, co říkáme. Nevěděla, že by v té opuštěné vesnici mělo strašit. Ne, bála se U Krve a hlavně, kde byl kapitán Haddock a jeho posádka. Nic ji nevyděsilo víc než oni.“

			„Přece děti neunáší kapitán Haddock, nebo ano?“ řekla Sally.

			„Ten to být nemůže,“ zavrtěl jsem hlavou. „Škvrně by vřeštělo, jako když ho na nože berou, kdybychom s ním přišli k pirátům, kteří ho unesli.“

			Robert souhlasil. „Rogera Haddocka znám. Není to zrovna slušný člověk, ale není ani špatný. A rozhodně by neunášel naše děti. Je naprosto věrný Anglii.“

			Farmář se zamyšleně podíval na Wiseho. „Jestli ty děti opravdu unášejí piráti, musejí to být jedině berberští piráti. Ti napadají naše pobřeží desítky let.“ Zamračil se. „Ale takhle nepostupují. Piráti útočí na celá města. Neschovávají se a neunášejí potají děti.“

			„Moment,“ řekl Tom. „Mají-li to být piráti, proč jsme neviděli jejich loď?“

			„Po celém pobřeží je plno malých zátok. Jestli jejich loď může vplout do mělké vody, mohli ji na zimu schovat kamkoliv. Pokud bychom na ně nenarazili náhodou, nikdy bychom je nenašli.“

			„Tak jak je můžeme zastavit?“

			Byl jsem si docela jistý, že ať se schovávají kdekoliv, právě odtamtud uteklo Škvrně. Pochyboval jsem nicméně, že by nás tam dívenka dokázala dovést. Bloudila po okolí několik dní, než ji našel Wise. Určitě si nepamatuje, kde je ta pirátská zátoka.

			Takže zbývala jediná možnost. „Musíme se vrátit za Julianem.“

			„Za Julianem?“ zopakovala Sally. „Já myslela, že je unášejí berberští piráti.“

			„On s nimi musí spolupracovat. Je jediný, kdo věděl, že jdeme do Hook Reddale. Nikdo jiný tam nemohl nastražit tu past.“

			Robert se tvářil zmateně. Když jsem mu vysvětlil, co jsme zjistili, nemohl tomu uvěřit. „Proč by baronet Darcy pomáhal berberským pirátům krást naše děti?“

			„Nevím,“ přiznal jsem. „Ale Julian je klíč, abychom na to přišli. Jestli měla Sybil pravdu a on není doopravdy zlý, třeba dokážeme zapůsobit na jeho svědomí a přimět ho k přiznání. Jenom si přeju, abychom měli nějaké důkazy, které nám ho pomůžou zlomit.“

			„A co jeho stopy?“ napadlo Sally. „Ty stopy v Hook Reddale zanechaly ocvočkované boty. Jestli prokážeme, že jeho podrážky odpovídají těm šlápotám…“ Sally zmlkla, protože Wise i Robert ukázali na svoje otisky ve sněhy. Oba měli ocvočkované podrážky.

			„Tady je nosí většina lidí,“ řekl Robert. „V zimě se v nich líp chodí.“

			Ale Wise se na mě zamyšleně podíval.

			„Máte nějaký nápad?“ zeptal jsem se ho.

			Wise couvl a sejmul si luk z ramene. Zpola ho natáhl proti mně, bez šípu přiloženého k tětivě. Ukázal na mě a pak na svoje oči. Viděl jste toho člověka, který na vás střílel?

			„Jenom jeho plášť,“ řekl jsem. „Celou dobu měl přes hlavu kápi.“

			Wise vytáhl z toulce na zádech šíp a podal mi ho.

			„Šípy jsme rozhodně viděli.“ Až moc zblízka.

			Ukázal na hrot a na pírka.

			„Ano, to jsme viděli. Hrot byl široký, lovecký a pírka…“ Zarazil jsem se. „Ta pírka!“

			„Co je s nimi?“ zeptal se Tom.

			„Šípy, které na nás Julian střílel v Hook Reddale. Pírka byla bronzová, z krocana. Jestli Julianovy šípy mají stejná pírka, je to důkaz.“

			„Určitě není jediný člověk v Devonshiru, který používá na šípy krocaní pírka,“ namítla Sally.

			„Tak na něj zatlačíme. Nebo mu pohrozíme markýzem…“ Střelil jsem pohledem po Robertovi. „Ehm… mým dědečkem. Ale možná to nebude nutné. Jestli opravdu není zlý, měl by mít výčitky svědomí kvůli tomu, co udělal. Uvidíme, jak bude reagovat.“

			Požádal jsem Roberta o zásoby na zpáteční cestu do Darcyho sídla. Když se pro ně vydal, otočil jsem se k Wisemu. „Vy jste se s Julianem Darcym setkal, že ano?“

			Wise přikývl.

			„Byl byste ochotný jít s námi? Možná by ho k přiznání pomohl přesvědčit někdo, koho zná.“

			Wise vykulil oči. Zvedl ruce, couvl a zavrtěl hlavou.

			Nevyčítal jsem mu to. Byl hrůzou bez sebe, když slyšel, jak Škvrně mluví o pirátech. Nedokázal jsem si ani představit, jaké noční můry ho trápí z doby, kdy byl jejich otrok.

			„Omlouvám se,“ řekl jsem, abych ho uklidnil. „Neměl jsem vás o to žádat.“

			Wise zahanbeně sklopil hlavu.

			Položil jsem mu dlaň na loket. „Jste dobrý člověk. Nejenže jste mi zachránil život, taky jste nám pomohl odhalit, co se děje s těmi dětmi. Získáme je zpátky, slibuju.“

			Vděčně se usmál, ale pořád vypadal zahanbeně.

			A vystrašeně.

			Chtěli jsme okamžitě vyrazit na Darcyho sídlo, ale Wise nás zastavil posunky. Chvíli mi trvalo, než jsem pochopil, co se nám snaží sdělit. A když mi to došlo, musel jsem se zamyslet.

			Zapomněl jsem. „Julian teď nebude doma. Tráví dny venku.“

			Zaklel jsem. Mohli bychom jít tak jako tak a počkat na jeho návrat, ale pak bych musel trávit čas se sirem Edmundem. Nejenže jsem mu nevěřil, ale taky jsem nechtěl, aby byl někde nablízku, až budeme vyslýchat jeho syna.

			A tak jsme čekali. Načasovali jsme si odchod tak, abychom k baronetově sídlu dorazili hodinu před setměním. Pak jsme se schovali mezi stromy a čekali na Julianův návrat.

			Čas se vlekl a pod kabáty nám zalézala zima. Přesto jsme čekali, dokud…

			Támhle. Osamělá postava v plášti postupující po břehu řeky zatočila k sídlu.

			„Je to on?“ zašeptal Tom.

			Nedokázal jsem to poznat. Plášť mi připadal světlejší než na útočníkovi v Hook Reddale, ale lučištník zůstával ve stínu stromů. Postava došla k hlavním dveřím a bez klepání si otevřela. Těsně předtím, než zavřela dveře, si setřásla z hlavy kápi.

			Byl to on. Vyběhli jsme ke dveřím. Přivítal nás Cooper, jako obvykle. „Sir Edmund je v salonku.“

			„Vrátil se Julian?“ zeptal jsem se. „Doufali jsme, že si promluvíme s ním.“

			„Jistě, můj pane. Teď se převléká. Kdybyste se připojili k siru Edmundovi, povím panu Julianovi, že jste…“

			„To je v pořádku, zajdeme za ním osobně.“

			Protáhl jsem se kolem udiveného komorníka a vyběhl po schodech nahoru. Tentokrát šli se mnou všichni včetně Toma a Škvrněte. Nechtěl jsem se odloučit od Věčnosti.

			Nezaklepal jsem na Julianovy dveře, prostě jsem vpadl do jeho pokoje, jako kdybychom byli staří kamarádi. „Juliane!“ pozdravil jsem vesele.

			Polekaně ztuhl. Opravdu se zrovna převlékal: od pasu nahoru byl nahý, krátké kalhoty spuštěné ke kotníkům a na sobě jen spodní prádlo.

			„Christophere,“ odpověděl bez dechu. „A lady… ach bože.“ Zrůžověl a spěšně si vytáhl kalhoty. Pak popadl košili položenou na posteli a odvrátil se, aby si ji oblékl. Tehdy jsme je uviděli.

			Záda měl posetá jizvami. Na kůži se mu křižovaly hrbolaté proužky, doklady starých, zhojených ran. Některé však byly čerstvé, oteklé a ošklivě zarudlé. Viděl jsem i strupy ze sražené krve. Někdo ho nemilosrdně bičoval. Do jeho zad byla vepsána celoživotní krutost.

			Sally mimoděk zvedla ruku k ústům. Tom se v hrůze otočil stranou. Škvrně mu objalo nohu.

			Nedokázal jsem odvrátit pohled. A přitom se mi vynořila vzpomínka. Vybavil jsem si místo se studenými kameny, šedými stěnami a tmavými místnostmi. Byl to 

			domov?

			Žádný domov, ozval se mistr Benedikt

			a skutečně ne, to nebyl domov. Už ne. Ale kdysi býval, před mnoha lety. Cripplegate. Sirotčinec, ve kterém jsem žil.

			Od dětství, řekla mi Sally.

			Vzpomínal jsem si. Vzpomínal jsem si na přísnost vychovatelů i na drobné ústrky od ostatních chlapců. Vzpomínal jsem si na bolest z výprasků za věci, které jsem udělal, i za ty, které jsem neudělal. Vzpomínal jsem si na svoje modlitby. Jak jsem se modlil k Bohu, aby mi seslal rodinu, jak jsem mu sliboval cokoliv, pokud mi pošle někoho, kdo mě bude mít rád.

			A taky jsem si vzpomínal, jak jsem si myslel, že je to navždy. Napořád.

			Potom se objevil mistr Benedikt a zachránil mě. Už jsem si vybavoval i to. Vzpomínal jsem si na něj. Ale stále jsem neviděl jeho obličej.

			Proč jsem ho neviděl?

			„Nečekal jsem vás,“ zamumlal Julian. Zapnul si košili, pořád obrácený zády k nám. Jizvy už měl zakryté, ale ve mně se vzedmula lítost. Musel jsem si připomenout, že se nás pokusil zabít.

			Julian si zapnul kabátec, pořád opakoval „Omlouvám se“ a opravdu vypadal lítostivě.

			To není jenom omluva, pomyslel jsem si. To je provinilost.

			A strach.

			„Byl jsem na průzkumech,“ drmolil Julian. „Našel jsem novou jeskyni. Nikdy bych nečekal, že ji najdu v západních kopcích, ale byla tam…“

			Přerušil jsem ho, s úsměvem co nejpřátelštějším. „Pořád se chcete naučit šermovat?“

			Vypadal zmateně. „Já… ano. Vážně? Teď? Ano!“ Jeho výraz se pořád měnil, jako kdyby se nedokázal rozhodnout, co má cítit. Hanbu? Vzrušení? Přátelství? Obavy?

			Předstíral jsem, že jsem si toho nevšiml. „Tak pojďme do zbrojnice. Můžeme si vybrat meče.“

			Pomyšlení na šerm podle všeho vyřešilo jakýkoliv niterný spor, který v něm zuřil. Tleskl rukama jako natěšené dítě, vyběhl z pokoje a odspěchal po schodech dolů.

			Museli jsme utíkat, abychom mu stačili. Proletěl kolem polekaných sluhů do věže. Než jsme k věži dorazili my, Julian už zmizel.

			„Tady nahoře,“ zavolal a vyhlédl na nás z prvního patra.

			Opatrně jsme vykročili za ním. Ale Julian nedržel zbraň a v jeho očích nebylo nepřátelství. Pořád mu nedošlo, co jsem měl v úmyslu.

			„Tady jsou,“ řekl a rozpřáhl ruce.

			První patro věže představovalo zbrojnici. Zbraně na policích kolem zakřivených stěn mi připomínaly rytířovu věž v Hook Reddale. Zdejší zbraně byly samozřejmě v mnohem lepším stavu a taky jich bylo míň: čtyři meče, pět halaparten, tři dlouhé luky, dvě pistole a jediná mušketa.

			„Není jich moc,“ dodal Julian omluvně. „Nic tak pěkného jako meč vašeho sluhy, ale budou stačit, ne?“

			Ztuhl jsem. Julian se právě dopustil velké chyby.

			Tom nesl Věčnost v pochvě na zádech jako obvykle a nesejmul z ní ani pouzdro na jílec.

			Odkud tedy mohl Julian vědět, jak pěkně ten meč vypadá?

			Mohl ho vidět na jediném místě: v Hook Reddale, když jsme vcházeli do věže. Všechny pochyby se rozplynuly. Tím útočníkem byl opravdu Julian.

			Zbytek důkazů byl na stěně. Pod dlouhými luky visely na háčku dva toulce s dvacítkou šípů v každém z nich. Ta pírka jsem si nemohl splést: krocaní pera bronzové barvy.

			Julian se natáhl po meči, ale odstrčil jsem ho z cesty. „Dovolte.“

			Vypadal trochu zmateně z toho, jak jsem do něj vrazil. Když jsem se k němu otočil s mečem v ruce, po obličeji mu přeběhl strach.

			Nebyl důvod k dalším odkladům. „Juliane?“

			„Ano?“

			„Proč ses mě pokusil zabít?“

			Očekával jsem, že to popře. Očekával jsem, že bude protestovat, křičet, hrát překvapení, zlost, uraženost. Místo toho provinile svěsil ramena.

			„Je mi to líto,“ zašeptal.

			Jeho přiznání mě zastihlo nepřipraveného. „Ty přiznáváš, že jsi na nás střílel v Hook Reddale?“

			„Je mi to líto,“ zopakoval.

			„A ty děti… jsi taky unášel ty?“

			Zbělel tak, až jsem se bál, že omdlí. „Je mi to líto. Je mi to líto. Je mi to líto.“

			Nechápal jsem jeho reakci. Copak se pomátl? „Jestli je ti to líto,“ řekl jsem, „proč jsi to dělal?“

			Vypadal jako malý chlapec. „Já jsem nechtěl. Přísahám, že jsem nechtěl. Přinutil nás.“

			„Kdo vás přinutil?“

			„To vám nemůžu říct.“

			„Juliane…“

			„Všichni zemřou.“ Mnul si ruce a měl zavřené oči, jako kdyby tím mohl ze všeho udělat pouhý sen. „Všichni zemřou.“

			Chytil jsem ho za loket. „Poslouchej mě. Můžeme tě ochránit.“

			„Nemůžete. Nemůžete. Všechny nás zabije.“

			„Kdo nás zabije? Tvůj otec? Álvaro? Piráti? Kdo?“

			„Juliane?“

			Otočil jsem se po hlase. Po schodech k nám kulhal sir Edmund, opřený veškerou vahou o Álvara. Cooper stoupal za nimi – jeho hlava byla těsně nad úrovní podlahy.

			Sir Edmund na nás civěl. Viděl meč v mé ruce a svého uslzeného syna. „Co se děje?“ zeptal se napjatě.

			Nebyl čas odpovídat, protože v tu chvíli Álvaro vykulil oči a zaklel.

			A Škvrně začalo vřískat.
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			ÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍ

			Dívenčin jekot mi projel ušima jako nůž. Tom polekaně nadskočil. Sir Edmund se odpotácel dozadu a málem spadl ze schodů – zachránilo ho jen Álvarovo sevření. Vyvedl však Španěla z rovnováhy.

			Sally zbledla jako stěna. Julian se přikrčil. Couvl jsem a svíral jílec meče tak křečovitě, že se mi zarýval do kůže. A nad tím vším se stále rozléhalo dívenčino vřeštění.

			ÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍ

			Byl to ten nejhorší zvuk, jaký jsem kdy slyšel. Zněla v něm čirá hrůza, zhmotněná noční můra, takový děs, že mnou otřásl do morku kostí. Vyvolal jakousi prapůvodní reakci, hluboko v mém nitru; nedokázal jsem se pohnout a chtěl jsem jen utéct. Když tedy přišel útok, zareagoval jsem příliš pozdě.

			Álvaro od sebe odstrčil sira Edmunda. Probodl Škvrně tak nenávistným pohledem, až jsem se zachvěl. Pak si sáhl k opasku a tasil nůž.

			Nejdřív jsem si myslel, že ho mrští po dívence. Toma napadlo totéž, protože ji zvedl a otočil se s ní, aby nastavil noži vlastní záda. Oba jsme se mýlili.

			Álvaro se otočil na podpatku. Sally zaječela.

			„Christophere!“

			Pak vrhl dýku.

			Viděl jsem ji letět. Čas zpomalil a dýka visela ve vzduchu. Proč útočí na mě? pomyslel jsem si a v tutéž chvíli mi došla odpověď: kvůli meči. Držel jsem v ruce meč.

			Trhl jsem sebou a mimoděk jsem zavřel oči, takže jsem neviděl, jak Sally natahuje ruku. Jenom jsem cítil, jak do mě vrazila a odstrčila mě stranou, a pak jsem slyšel její bolestný výkřik.

			Padli jsme na zem. Sally ležela vedle mě a držela se za levé zápěstí. Ohromeně civěla na krev a ostří dýky, které jí prorazilo dlaň.

			Álvaro znovu zaklel, tentokrát španělsky. Hmátl po halapartně, nejbližší zbrani, kterou měl po ruce. Pokusil jsem se vstát, ale Sally mi ležela na nohách. Snažil jsem se zpod ní vyprostit, ale marně.

			„Tome!“ vykřikl jsem.

			Tom přitiskl Škvrně ke zdi. Dívka pořád vřeštěla. Když se otočil, vypadal vztekleji, než jsem ho kdy viděl.

			Zařval a vrhl se na Álvara s nataženýma rukama ve chvíli, kdy Španěl zvedl halapartnu. Sevřel se mi žaludek. Álvaro se otočil a namířil ošklivě zahnutou zbraň na mého přítele.

			Ratiště halapartny však bylo na boj zblízka příliš dlouhé. Než Álvaro stačil otočit ostří proti Tomovi, ten už byl u něj. Zasáhla ho jen tyč, tvrdě z boku do hrudi, ale toho si Tom ve svém vzteku ani nevšiml. Sevřel Španěla v medvědím objetí a zvedl ho ze země.

			Vrazili do police se zbraněmi, ta praskla a o zem břinkly další dvě halapartny. Pak se Tom s Álvarem skáceli ze schodů.

			„Tome!“ Vysoukal jsem se zpod Sally a vyběhl jsem za ním, ale koutkem oka jsem zahlédl pohyb.

			Julian, pomyslel jsem si a otočil jsem se. I on už se vzpamatoval a právě snímal z police luk.

			Vrhl jsem se na něj s mečem v ruce. Vytáhl šíp z toulce na stěně a právě ho přiložil k tětivě, když mě uviděl, jak se k němu řítím.

			Vykulil oči. „Ne…!“

			Uhodil jsem ho jílcem meče do spánku. Hlava se mu zvrátila dozadu, narazila do stěny a Julian sklouzl na zem. Luk mu vypadl z rukou.

			Omráčil jsi ho, pomyslel jsem si s úžasem. Pak jsem přeřízl tětivy všech luků. Jestli se probere, tady zbraň nenajde.

			Sir Edmund se zvedl ze země. Nevšímal si zbraní a v hrůze se otočil, aby utekl po schodech. Sally, která si pořád držela zraněnou ruku, ho kopla patou přímo do oteklé nohy. Baronet zbledl a zhroutil se. Rukou si svíral kotník, pusu otevřenou v bezhlesém výkřiku.

			A po celou dobu jsem si v duchu opakoval: Tom. Pořád je v potížích.

			Vyběhl jsem, přeskočil jsem svíjejícího se sira Edmunda a modlil jsem se, abych nespatřil to nejhorší.

			Tom stál zády ke mně u úpatí schodiště. Za ním jsem viděl ležet Álvarovy nohy.

			„Tome?“

			Otočil se a rozrušeně rozpřáhl ruce. „Já nechtěl,“ hlesl.

			Uviděl jsem, o čem mluví. Álvarova hlava byla vyvrácená dozadu v nemožném úhlu. Jak se řítili ze schodů a Tomova váha dopadla přímo na něj… Španěl si srazil vaz.

			Musel jsem odvrátit zrak. Utěšoval jsem se tím, že to aspoň nebyl Tom. „Jsi v pořádku?“

			Tom beze slova přikývl a se svěšenou hlavou vykročil nahoru. Škvrně, které konečně přestalo vřeštět, se vrhlo Tomovi do náruče a neovladatelně se rozvzlykalo. Přispěchal jsem k Sally.

			Držela ruku dlaní nahoru. Dýka se do ní zarazila až po rukojeť. Sally byla bledá a dýchala mělce.

			„Myslím, že jsem v maléru,“ řekla. Lehce se zasmála a pak se rozeštkala.

			„Nedotýkej se toho nože,“ varoval jsem ji. „Tome, svaž Darcyovy a zkus najít nějaký obvaz na Sallyinu ruku.“

			Tom spoutal Juliana i sira Edmunda koženými řemínky z toulců a přenesl je do přízemí, kde neměli po ruce žádné zbraně. Já jsem odnesl dolů Sally. Hlavu měla opřenou o moje rameno a snažila se neplakat. Chvíli jsem si dělal starosti se služebnictvem – nepřispěchají bránit svého pána? – ale vzdalující se dusot nohou a pohled do vstupní síně odhalily, že všichni prchají ze sídla.

			Položil jsem Sally na kameny. „Děkuju,“ řekl jsem.

			Popotáhla. „Za co?“

			„Co tím myslíš, za co? Zachránila jsi mi život.“

			„Jo tohle.“

			Nevěřícně jsem na ni zůstal zírat. „Sally… Víš, že máš v ruce dýku, viď?“

			Pokrčila rameny. „Byla to bezcenná ruka, Christophere. Ani mi nefungovala.“ Řekla to lehkovážným tónem, ale zajíkla se a do očí jí vhrkly slzy. „Co budu dělat?“ zašeptala.

			„Zlepší se to,“ odpověděl jsem. „Slibuju.“

			Vzlykla a zabořila mi hlavu do prsou. Objímal jsem ji, dokud mi Tom nepodal obvaz. Nahoře žádný nenašel – tam byly jen hadry k čištění zbraní, špinavé od oleje a rzi – a tak si začal odtrhávat pruh látky z košile. Potom si to ale rozmyslel a odtrhl pruh látky z košile sira Edmunda.

			Vzal jsem Sally za zápěstí. „Musím tu dýku vytáhnout,“ řekl jsem. „Až bude po všem, připravím ti makový odvar, ale tohle bude bolet.“

			„Už to bolí,“ řekla.

			Vzal jsem dýku za rukojeť a Sally zaťala zuby.

			„Sally?“ oslovil jsem ji.

			„Ano?“

			„Už ti někdy někdo řekl, že jsi krásná?“

			Civěla na mě. „Já… ty… já…“

			Vytrhl jsem dýku z rány.
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			43. kapitola

			Proklela mě. Pak omdlela. Když se probrala, znovu mě ztěžklým jazykem proklela, ale to už jsem jí mezitím ošetřil ránu pavučinou a medem z opasku, takže to nejhorší měla za sebou. Zatímco Tom hlídal zajatce, našel jsem v kuchyni hrnec a dal v něm vařit vodu, abych mohl připravit slíbený makový odvar. Sally sice trpěla velkými bolestmi, ale odměřil jsem jen malou dávku; nechtěl jsem, aby byla příliš ospalá.

			Nastal čas promluvit si se sirem Edmundem. Opíral se o stěnu na místě, kam ho Tom položil, ruce spoutané za zády, nohy svázané pod sebou. Julian ležel vedle něj, s boulí na spánku a krví ve vlasech, kde se udeřil hlavou o kameny.

			„Nevíte, co jste provedli,“ řekl sir Edmund roztřeseným hlasem.

			„Zastavil jsem únosce,“ odpověděl jsem.

			Baronet hořce zasténal. „Nic jste nezastavil. Jenom jste to zhoršil.“

			„Jak může být něco horšího než vy?“

			„Vy to nechápete. My jsme lidi zachraňovali. Proč jste nás nemohl nechat být?“

			Klekl jsem si k siru Edmundovi. „Vím, že spolupracujete s berberskými piráty na únosech dětí. Vím, že se nás včera váš syn pokusil zavraždit a váš přítel a kolega Álvaro by nás zavraždil dnes večer, kdybychom ho nezastavili.“

			„Vidíte?“ zaúpěl sir Edmund. „Nic nevíte. Álvaro nebyl můj přítel. To on za všechno může.“

			Vybavil jsem si dívenčinu hrůzu. I teď, když Álvaro ležel mrtvý pod schody, se Škvrně schovávalo Tomovi za nohou a pevně se ho drželo.

			Konečně mi došlo, o čem sir Edmund mluví. „Álvaro byl jeden z pirátů.“

			Baronet přikývl. „Jejich první důstojník.“

			„Takže… nejde o berberské piráty? Útočí na nás Španělé?“

			„Ne, jsou to berbeři.“

			„Ale Álvaro byl Španěl.“

			„K pirátům se připojila řada evropských konvertitů. Celý plán byl jeho nápad. A když je teď mrtvý… Všechny jste nás zahubili.“

			„Jak to myslíte?“

			Sir Edmund se zhluboka nadechl. „Před dvěma týdny ke mně přišel Álvaro. Řekl Cooperovi, že je můj starý přítel z časů lovů čarodějnic a že mě přišel navštívit. Když jsem ho uviděl v salonku, netušil jsem, kdo to je. Myslel jsem, že přijel kvůli mé pověsti. Byl jsem docela proslulý, víte…“

			„To je mi fuk,“ řekl jsem.

			„Jistě. No… každopádně…, jakmile Cooper odešel, Álvaro se přestal přetvařovat. Řekl mi, že je první důstojník na Andalus, lodi se stovkou berberských pirátů. Padesát jeho mužů prý čeká v lesích kolem mého sídla. Chystají se vyplenit můj domov a odtud postupovat k jihu, zabít všechny muže a vypálit vesnice, osady i farmy, dokud nebudou mít víc kořisti a otroků, než můžou odvézt. Nejdřív jsem mu nevěřil, a tak mě odtáhl k oknu, odkud s pomocí zrcadla zasignalizoval slunečními paprsky ke stromům. Pak jsem je uviděl.“ Zachvěl se. „Čekali u bran, berberští piráti. Myslel jsem, že je to náš konec. Zeptal jsem se ho, proč mi to vlastně říká. Odpověděl, že by se dal přesvědčit, aby nevyplenil okolí, pokud by to stálo za to. Nabídl jsem mu všechno, co mám. Jediné, nač jim záleží, jsou peníze, chápete. Když berou otroky, vždycky se zdrží poblíž, aby je za výkupné prodali zpátky jejich blízkým. Tak mají zisk a nemusejí je živit při zpáteční cestě do Afriky.

			Myslel jsem si, že je to i tenhle případ. Ale jakmile Álvaro měl moje peníze, rozesmál se. Řekl, že jsem mu nedal dost a že přece jen vezme i zajatce. Vysvětloval jsem mu, že víc získat nemůže. Zdejší lidé jsou chudí, nebudou mít na výkupné. Odpověděl, že to je jedno. Kapitán prý slíbil jejich pašovi otroky. Zase jsem nechápal, proč mi to vypráví. Álvaro mi vysvětlil, že je ochotný ušetřit vesnice, pokud by mohl unést několik dětí. Stačilo, abych zařídil, že to proběhne v tichosti.“

			Zamračil jsem se. „Proč v tichosti? Proč prostě nevyrabovali pobřeží jako obvykle?“

			„Na to jsem se ho taky ptal, ale vysvětlil mi, že na své plavbě prý už dvakrát vyplenili holandské pobřeží a jednou východní pobřeží Anglie. Tím způsobili takový rozruch, že po nich pasou loďstva obou zemí. Proto teď potřebovali postupovat nenápadně. Našli si zátoku, ve které se schovali – ale pořád hodlali zvýšit svůj zisk. Na lodi už neměli moc místa, takže chtěli zhruba jen dvanáct dětí. Buď jsem mu je mohl pomoct nenápadně pochytat, nebo jeho piráti zmasakrují všechny, odtud až po Seaton. Získají otroky tak či onak, ale raději by je měli bez rizika.“

			Tom ho propálil pohledem. „Pro vaši duši by bylo lepší, kdybyste proti nim bojoval,“ zavrčel.

			„Bojoval?“ zvolal sir Edmund. „Proti padesáti mužům? A čím? Tou hrstkou zbraní ve věži? S nemocnou nohou? Se sluhy, kteří utečou při první známce nebezpečí? Ne, chlapče. Nejsem jako dědeček vašeho pána a obyvatelé Devonshiru nejsou jako královi muži. Měl jsem na výběr – nechat je, aby si odvedli několik dětí, nebo se dívat, jak všechny pobijí.“

			Zhluboka se nadechl. „Proto jsem dělal, co mi řekl. Álvaro znal pověst o Bílé dámě, které tu všichni pevně věří, a tak věděl, že únosy dětí budou svedeny na ni a na tu čarodějnici v lesích. Přinutil mě, abych posílal Juliana, ať v tichosti odvádí děti. A přinutil mě, abych ho naučil Leviathanův podpis, který měl zanechat na místě každého zmizení.“

			„Tvrdíte, že jste neměl jinou možnost,“ řekl jsem. „Proč jste nenabídl sám sebe? Svoje služebnictvo? Proč děti jiných lidí? Proč ne vlastní?“

			„Kdybychom byli to, oč stál, mohl si nás vzít kdykoliv. Jak bych mu v tom mohl zabránit? Ne, říkal, že má zájem jenom o malé děti. Ty se snadno drží v zajetí, snadno se ovládají. To tedy byl náš obchod, barone. Dvanáct dětí za životy stovek. Smlouva s ďáblem, ano. Možná jsem kvůli ní zatracen, ale vybral bych si totéž. A vy taky.“

			„Nikdy,“ řekl jsem.

			Toma to pomyšlení naplňovalo stejnou hrůzou jako mě. „Nikdy.“

			Sir Edmund zavrtěl hlavou. „To se vám snadno říká, když jste se nemuseli takhle rozhodovat. Ale nebyli to vaši lidé, kdo se díval do hlavní. Co byste dělal, barone, kdyby přišli do Chillinghamu? Kdyby vám řekli, že zmasakrují všechny vaše blízké, všechny, na kom vám záleží? Vyměnil byste dvanáct dětí za všechny ostatní? Nebo byste odsoudil každého muže, ženu i dítě, jen abyste si uchoval svoji pošetilou hrdost? Celý život jste prožil v bezpečí mezi vojáky, takže si můžete dovolit mít zásady. Nechápete, jaké to je žít pod jhem silnějších. Existuje důvod, proč berberští piráti už desítky let plení Devonshire. Zdejší lidé nemají nikoho, kdo by je bránil. Vy jste se nad tou volbou ani nezamyslel, protože víte, že ji nikdy nebudete muset učinit. Teď se ale zamyslete! Co byste dělal?“

			Zachvěl jsem se. Pohrdal jsem jím, a přece… Jak bych se zachoval já, kdybych čelil Álvarově ultimátu? Dvanáct dětí prodaných do mučivého otroctví – nebo stovky mrtvých?

			„Našel bych řešení,“ odpověděl jsem, ale můj vzdor zněl dutě i mně samotnému.

			Zavrtěl jsem hlavou. Nezáleželo na tom, jak bych se zachoval na jeho místě. Teď jsme museli vyřešit vyvstalý problém. „Jak je zastavíme?“

			Sir Edmund se na mě nevěřícně podíval. „Vy jste mě vůbec neposlouchal. Všechny jste nás odsoudili k záhubě.“

			„Proč?“

			„Zabili jste Álvara.“

			„Nedá se zrovna říct, že by si to nezasloužil.“

			„Ale o to přece nejde.“

			„Podívejte,“ řekl jsem, „potřebujeme jenom trochu času. Už jsem poslal dopis lordu Ashcombeovi a v něm jsem ho požádal o pomoc. Jestli pošle královy muže, podle toho, co jste říkal, bude pouhý pohled na ně stačit, aby piráti odpluli. Stačí je zdržovat, než dorazí vojáci.“

			„Ne,“ odmítl sir Edmund. „Piráti vyplení Seaton už dneska v noci.“

			„Ale… říkal jste, že nebudou rabovat. Tak zněla vaše dohoda.“

			„Tu jste porušili, když jste zabili Álvara!“ vykřikl baronet. „Každou noc chodí do zahrady jeden z pirátů. Álvaro mu potvrdí, že plán platí, pirát se vrátí na loď a vyřídí ostatním, ať zůstanou schovaní. Proto tu Álvaro bydlel: aby zajistil moji poslušnost. Aby zajistil, že ho nezradím. Teď je mrtvý, takže nedojde k žádnému setkání v zahradě. Pirát se vrátí na Andalus a řekne jim, že dohoda skončila. A Seaton se stovkami obyvatel padne.“

			Zavrtěl hlavou. „Vidíte, jak jste pošetilý? Myslel jste, že zachraňujete děti, a místo toho jste zabil nás všechny.“

			
				
					[image: ]
				

			

		


		
			

			
				
					[image: ]
				

			

			44. kapitola

			S hrůzou jsme na něj zírali.

			„Dobře. Tak… ho zastavíme,“ řekl jsem. „Toho piráta, který sem přijde. Nastražíme past a…“

			„Nemyslíte, že mě to taky napadlo?“ zeptal se sir Edmund. „To nepomůže. Buď se ten muž vrátí na loď se vzkazem, že je všechno v pořádku, nebo se nevrátí a oni vyplení vesnici. Když mu zabráníte v návratu, nanejvýš je zdržíte o pár hodin.“

			„Tak…“ zmlkl jsem, plný beznaděje. Co jsem mohl říct? Snažil jsem se pomoct, a místo toho jsem všechno ještě zhoršil.

			„Co tedy můžeme udělat?“ zeptal se Tom.

			„Nic,“ odpověděl sir Edmund.

			Sally se opřela a zaskřípala zuby. „Musí být nějaká možnost.“

			„Ano. Utečeme.“

			Tom se k němu s rukama zaťatýma v pěst prudce otočil. „Mlčte.“

			Sir Edmund ztichl, ale pohled, který vrhl na mě, jasně říkal: Vy chápete, že mám pravdu.

			A opravdu jsem to chápal. Nemohli jsme bojovat proti stovce mužů. Nedokázali bychom čelit ani deseti. Obyvatelé Seatonu nebyli bojovníci. Nějací bojovníci se tam zdržovali – kapitán Haddock a jeho posádka – ale poslal jsem je pryč. Aby přivedli vojáky, kteří dorazí příliš pozdě.

			Neviděl jsem žádné řešení. Všechny možnosti byly špatné. Znovu jsem se zamyslel nad obchodem, který sir Edmund uzavřel s Álvarem. Bylo mi na omdlení.

			Nezoufej, ozval se mistr Benedikt. Vyřeš problém.

			Jak? zeptal jsem se. Nemůžeme bojovat proti stovce mužů.

			Kdo říká, že proti nim budete muset bojovat?

			No jistě. „Půjdeme do Seatonu,“ řekl jsem. „Varovat vesničany. I s několikahodinovým zpožděním by měli mít dost času, aby utekli do lesa. Všichni se můžou schovat v sousedních vískách.“

			„A jestli nás budou piráti sledovat?“ zeptal se Tom.

			„Budeme utíkat dál. Tak daleko, jak bude třeba, dokud to nevzdají.“

			„To nezabere,“ řekl sir Edmund. „Ohrožený není jenom Seaton, ale všechny vesnice v okolí. Nemůžete varovat všechny.“

			„My ne,“ souhlasil jsem, „ale v Seatonu budeme mít na své straně stovky lidí. Můžou se rozdělit a odběhnout do každé vesnice, osady, na každou farmu. Jen ať piráti přijdou. Nenajdou nikoho, koho by odvedli.“

			„Lidi přijdou o domovy,“ upozornila mě Sally. „Piráti je vyrabují.“

			„Aspoň budou naživu.“ Ačkoliv to pro mnohé z nich bude pramalá útěcha. Zdejší lidé jsou chudí. Mnozí ztrátu domovů a živobytí nepřežijí. Nevěřil jsem, že bych mohl někdy cítit větší beznaděj než právě teď.

			„A co ty unesené děti?“ zeptal se Tom. „Musíme je získat zpátky.“

			Netušil jsem, jak toho dosáhnout. „Ani nevíme, kde jsou.“

			„Jsou na Andalus,“ ozval se omámený hlas.

			Julian se probral a díval se na mě skelným pohledem.

			„Kde to je?“ oslovil jsem ho.

			„Na pobřeží. Východně od Seatonu, v malé zátoce. Zhruba osm set metrů od ústí řeky.“

			„Víš jistě, že tam ty děti jsou?“

			Julian přikývl. „Piráti žijí v jeskyni. Můžou mít rozdělaný oheň i takhle blízko od vesnice. Dřív tam drželi i děti, ale jedno před týdnem uteklo, a tak je zase zamkli do podpalubí.“

			Ohlédl jsem se na Škvrně, které pořád objímalo Tomovu nohu. „A hlídá je někdo?“

			„Na palubě hlídkuje jeden muž. Ostatní jsou v jeskyni, protože je moc velká zima.“

			Tom se na mě s nadějí podíval. Zamyslel jsem se nad tím.

			„Možná se nám to podaří,“ řekl jsem. „Jestli se nám povede nenápadně proniknout na loď, mohl bych osvobodit děti z podpalubí.“

			„Jsou tam zamčené,“ upozornil mě Julian.

			„Zámek zvládnu. Skutečný problém bude překonat toho strážného.“

			Tom přejel dlaní po jílci meče a uštvaně se na mě podíval. „Toho vyřídím já.“

			„Takhle ne,“ odmítl jsem. Tomovi se očividně ulevilo. „Musíme to provést potichu. Nemůžeme riskovat boj, ačkoliv pořád budeme potřebovat, aby někdo varoval Seaton.“

			Julian se narovnal. „To zvládnu já.“

			Zavrtěl jsem hlavou. Ten mladík si mohl stejně jako otec myslet, že únosy dětí jsou čestnou volbou, nechtěl jsem, aby se přibližoval k pirátům.

			„Seaton budu varovat já,“ nabídla se Sally a zvedla ovázanou ruku. „Stejně nemůžu dělat nic jiného.“

			Tom kývl na Darcyovy. „A co s nimi?“

			To jsem nevěděl. Nechat je tu bylo riskantní, ale nemohli jsme je vzít s sebou. Nedalo se jim věřit a dna sira Edmunda by nás zpomalovala. „Budeme je muset nechat tady.“

			To se Tomovi nezamlouvalo. „Co když řeknou tomu pirátovi, který sem přijde, co chceme udělat?“

			Sir Edmund, který po předchozí Tomově hrozbě mlčel, ztuhl. „S těmi ničemy jsem se dohodl jenom proto, že jsem neměl jinou možnost,“ řekl. „Možná si myslíte něco jiného, ale nejsem netvor.“

			Ale on je netvor, ozval se mistr Benedikt a pravdivost jeho slov mě přiměla, abych se zarazil.

			Sir Edmund si to neuvědomoval, ale věděl jsem, že před dvaceti lety zavraždil jedenáct dívek tím, že je falešně usvědčil z čarodějnictví. A viděl jsem jizvy na Julianových zádech.

			A vtom jsem si všiml i jeho očí. Díval se na mě pátravě, jako kdyby se snažil zjistit, jestli mu věřím.

			Co mám dělat? zeptal jsem se svého mistra. Mám na něj spustit jako Ashcombe?

			To nemusíš. Už ti lhal.

			O čem?

			Mysli, vybídl mě mistr Benedikt. Něco z toho, co ti řekl, zjevně není pravda.

			Netušil jsem, co to je. Copak se sir Edmund nakonec s Álvarem nedohodl?

			Ne, to musel. Ale co o něm říkala Sybil? Zeptal jsem se jí: I kdyby byl Edmund Darcy podvodník, proč by teď kradl děti?

			A ona odpověděla: Nevím. Vím jenom, že to musí být pro peníze. Peníze jsou jediné, čemu je Edmund Darcy věrný a čemu věří.

			To bylo ono. Peníze. Sir Edmund tvrdil, že jim dal peníze, ale jeho dům byl pořád plný cenností.

			Ano, potvrdil mistr Benedikt. Dal jim něco mnohem cennějšího než cetky.

			Ty děti, řekl jsem.

			Ještě cennějšího. Proč mu piráti vůbec nabídli dohodu? Berberští piráti drancují pobřeží desítky let. Proč tentokrát ne?

			Říkal, že se skrývají před královským loďstvem.

			A co je na té historce špatně?

			Zamračil jsem se. Neviděl jsem na ní nic špatného. Loďstvo by piráty nepochybně pronásledovalo, piráti by se určitě chtěli schovat a bylo jistě méně riskantní krást děti potají než rabovat.

			Pokud ovšem? pobídl mě můj mistr.

			Pokud ovšem je loďstvo opravdu pronásledovalo. Ale proč by je přestalo pronásledovat?

			„Ta bouře,“ vyhrkl jsem.

			„Jaká bouře?“ zeptal se Tom.

			„Ta, ve které jsme ztroskotali. Ta, která to celé odstartovala. Byla skoro před třemi týdny, těsně předtím, než za sirem Edmundem přišli ti piráti, jak tvrdil.“

			„Oni za mnou opravdu přišli,“ ozval se sir Edmund.

			Tom si ho nevšímal. „Ta bouře byla před třemi týdny. No a?“

			„Tak proč jsou ti piráti pořád tady?“

			Podíval jsem se na sira Edmunda. Zmateně mi oplácel pohled.

			Ale viděl jsi to, řekl mistr Benedikt. A já jsem to skutečně viděl. Sir Edmund na okamžik vypadal vystrašeně.

			Znovu jsem si k němu klekl. „Takže?“

			Odsunul se ode mě. Teď už strach ani neskrýval. „Co takže?“

			„Proč jsou ti piráti pořád tady?“

			„Já… řekl jsem vám to. Chtěli dvanáct dětí. Zatím jsme jim dali jenom pět…“

			„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Říkal jste, že se piráti schovávají před loďstvem a že je pro ně bezpečnější krást děti potají. Ale jestli tu loďstvo vůbec není, bylo by pro ně mnohem méně riskantní jednoduše vyrabovat Seaton, vzít si, koho se jim zachce, a odplout k berberskému pobřeží.“

			„Ale loďstvo tu je.“

			„Ne. Není.“ Otočil jsem se k Tomovi a Sally. „Vzpomínáte, co říkal kapitán Haddock? V té bouři by nikdo neplul. Loďstvo se vrátilo do přístavů.“

			Obrátil jsem se zpátky k siru Edmundovi. „Piráti jsou námořníci, takže to vědí stejně dobře jako kapitán Haddock. Když se počasí projasnilo, měli vyplenit Seaton, vzít si, co by chtěli, a odplout dávno předtím, než se loďstvo mohlo vrátit. Zjevně by měli dost času, aby obepluli pobřeží Francie a nechali Anglii daleko za sebou. Ale jsou pořád tady. Proč?“

			Sir Edmund se na mě díval, ale mlčel.

			Věřil jsem, že znám odpověď. „Juliane? Kolik pirátů jsi viděl?“

			„Říkal jsem vám,“ začal sir Edmund, „je jich stovka…“

			„Tome,“ řekl jsem. „Jestli sir Edmund ještě otevře pusu, uřízni mu hlavu.“

			Tom schválně pomalu tasil Věčnost a přiložil ostří siru Edmundovi k bradě. Věděl jsem, že by to neudělal, ale podobně jako já byl dostatečně vzteklý, aby to předstíral. A předstíral to velice dobře.

			Julian se tvářil zmateně. „Otče?“

			„Jenom mi to pověz, Juliane,“ řekl jsem. „Kolik pirátů jsi viděl?“

			„Já nevím. Hodně.“

			„Kolik? Řekni číslo.“

			„No… tady se jich ukázalo padesát.“

			„To říkal tvůj otec. Viděl jsi je na vlastní oči?“

			„Ne, ale…“

			„A co jejich jeskyně?“ pokračoval jsem ve vyptávání. „Tam jsi je musel vidět, když jsi jim vodil ty děti. Viděl jsi Andalus.“

			„Ano.“

			„Kolik tam bylo pirátů?“

			„Já… nevím. Tucet? Možná víc?“

			„A pokaždé, když ses vrátil na jejich loď, viděl jsi ty samé? Nebo nějaké jiné?“

			Julian se zamračil.

			„Byli to ti samí, nemám pravdu?“

			Julianův zmatek se prohloubil. „Nerozumím.“

			„Ale tvůj otec ano, nebo snad ne, sire Edmunde?“

			Baronet teď vypadal hrůzou bez sebe, a ne kvůli meči u hrdla. Odstrčil jsem Věčnost stranou.

			„Já to nevěděl,“ vyhrkl sir Edmund v panice. „Nevěděl jsem to. Obelstil mě.“

			„Jak?“

			„Když mi Álvaro ukázal ty muže u brány, viděl jsem jich jenom pár, ale tvrdil, že na pobřeží čeká stovka dalších. Věřil jsem mu. Proč taky ne? Jak jsem to mohl vědět?“

			„Co vědět? Co jste zjistil?“

			„Jednou večer mi přiznal, jak mě podvedl. Že jich je jenom skupinka. Vypluli se stovkou, ale nedaleko Antverp je dostihli Holanďani. Bitvu sice vyhráli a holandskou loď získali jako kořist, ale utrpěli těžké ztráty. Jejich vlastní loď proděravěla koule z děla a potápěla se. Ještě horší bylo, že přišli skoro o celou posádku. Jejich kapitán chtěl odplout s ukořistěnou lodí na berberské pobřeží, ale dokázali z podpalubí zachránit jenom pár dětí, které zajali v Holandsku. Na výpravu je poslal jejich paša, a kdyby se vrátili s prázdnýma rukama, byl by to jejich konec.

			A tak Álvaro vymyslel plán. Znal Devonshire, protože tu už dřív raboval. U pobřeží bylo plno zátok, kde se mohli schovat. I s malou posádkou by mohli využít pověst o Bílé dámě a nakrást si děti, aniž by je někdo podezříval. To byl jejich plán. Řekl mi to, jako kdyby to byl nějaký skvělý žert. Ale do té doby jsem to netušil, přísahám!“

			Juliana to ohromilo. „Oni… nás podvedli?“

			„Proč jste to někomu neřekl?“ zeptal jsem se. „Když jste zjistil, jak málo pirátů tu je, proč jste to neřekl obyvatelům Seatonu? Mohli je zastavit.“

			„Jak jsem to mohl někomu říct?“ odpověděl sir Edmund. „Álvaro byl pořád tady, u mě.“

			Jeho slova zněla pravdivě, a přesto…

			Pořád mu nevěříš, řekl mistr Benedikt.

			Ne.

			Proč ne?

			Protože kdyby to byla pravda, proč by mi na začátku lhal o počtu pirátů? Snažil se se mnou manipulovat. Pořád se o to snaží.

			Ano. Otázka zní: proč?

			A vtom mi to došlo – existovala jediná odpověď.

			„To byl váš plán,“ řekl jsem.

			„Ne,“ vyhrkl sir Edmund, ale strach v jeho očích vypovídal o něčem jiném.

			„Otče?“ ozval se Julian. „O čem to mluví?“

			„Protože jste mi lhal o tom, že jste viděl padesát mužů,“ řekl jsem. „Věděl jste, že kdybyste mi přiznal, že je jich jenom hrstka, mohli bychom se jim postavit, a to jste nesměl riskovat. Protože pak by mohli říct pravdu oni.“

			Sir Edmund horečně vymýšlel nějakou odpověď. „To-to je nesmysl. Jenom jsem se styděl. Nechtěl jsem, abyste věděli, jaký jsem byl hlupák. Jak mě napálili.“

			„Ne. Chtěl jste, abychom selhali. Chtěl jste, abychom ty děti nikdy nezískali zpátky. Věděl jste, že pokud je získáme, dozvíme se pravdu. Využít pověst o Bílé dámě nebyl Álvarův plán, ale váš.“

			„Otče?“ Julianovi se chvěl hlas. „Je to pravda?“

			„Jistěže ne,“ odpověděl sir Edmund třaslavě. „Jenom se nás snaží rozdělit…“

			„Ale je to pravda.“ Obrátil jsem se k Julianovi. „Možná Álvaro znal pověst o Bílé dámě, ale nemohl vědět, že tvůj otec má jedinou osobu, která mohla zajistit, že ten plán uspěje: tebe.“

			„Mě?“ Julian mluvil sotva šeptem.

			„Ano,“ přikývl jsem. „Pokud měla být vina připsána Bílé dámě, někdo musel děti odvádět bez rozruchu. Álvarovi muži by to nezvládli – děti by utekly ve chvíli, kdy by uviděly piráta. Jenom ty, Juliane. Jenom ty jsi mohl zajistit, aby ten plán fungoval. Protože jenom ty jsi znal děti, mohl jsi na ně zavolat jako kamarád a mohli ti namluvit, že zachraňuješ obyvatele Devonshiru. Jenom díky tobě ten plán mohl uspět. Otec ti řekl, že zachraňuješ životy nevinných, ale ve skutečnosti jsi jenom zachraňoval váš majetek. To byla ta dohoda, kterou tvůj otec uzavřel s Álvarem. Piráti vám nechají majetek a on jim dá něco lepšího. Děti, které prodáte do otroctví.“

			„Lži,“ hlesl sir Edmund, ale Julian na něj zíral a celý se chvěl.

			„Ty…“ zašeptal, „udělal jsi ze mě netvora.“

			Tom se postavil vedle mě. Tyčil se nad sirem Edmundem. Cítil jsem jeho vztek – sálal z něj ve vlnách.

			„Prodal jste děti do otroctví,“ řekl Tom. „Za peníze.“

			Vstal jsem. Tom svíral meč tak pevně, až mu zbělaly klouby prstů.

			„Za peníze,“ zopakoval.

			Vypadal, že je připravený baroneta ztlouct – nebo něco horšího. Věděl jsem, že myslí na Škvrně a všechny ty děti, které piráti zajali a které jim sir Edmund pomohl unést. Musejí být tak vyděšené, ztracené a osamělé. Choulí se někde ve tmě, v podpalubí pirátské lodi, zbité, hladové, prochladlé. S vyhlídkou na život plný nekonečných muk a týrání.

			A ačkoliv tomu Škvrně nemohlo rozumět, myslím, že to taky pochopilo. Dívenka pustila Tomovu nohu a vložila mu ruku do dlaně.

			Tom se na ni podíval, zhluboka se nadechl a odvrátil se.

			Sir Edmund se uvolnil – dočasně byl mimo nebezpečí. Julian se vedle něj kolébal dopředu a dozadu a zíral tupě před sebe. „Netvor. Jsem netvor,“ opakoval pořád dokola.

			Sally se zvedla. „Co teď budeme dělat?“ zeptala se tiše.

			Tom si otřel oči. „Půjdeme pro ty děti.“

			„Neměli bychom se nejdřív zastavit v Seatonu? Vím, že vesnice už není ohrožená, ale třeba bychom tam sehnali nějaké muže, kteří by nám pomohli osvobodit zajatce.“

			Tím jsem si nebyl jistý. Na jednu stranu bych raději čelil pirátům s větším počtem mužů, ale na druhou stranu jsem jim nechtěl čelit vůbec. Pokud uspějeme, nebudou o nás vůbec vědět, dokud nepřijdou na to, že se jim ztratily děti.

			Ostatní ode mě chtěli odpovědi od chvíle, co mě našli – ačkoliv jsem si nic nepamatoval. Tohle nebylo rozhodnutí, které jsem mohl učinit za kohokoliv jiného.

			„Můžeme jít pro pomoc, jestli chcete,“ řekl jsem. „Ale tak či onak se budeme muset proplížit do jejich zátoky. Čím víc lidí vezmeme s sebou, tím spíš si nás piráti všimnou. A jakmile o nás budou vědět, můžou jednoduše nasednout na loď a odplout. Takový je tedy výběr,“ dodal jsem. „Víc lidí znamená větší bezpečí pro nás, ale menší pravděpodobnost, že zachráníme děti. Takže: půjdeme do Seatonu, nebo rovnou do té zátoky?“

			Tom odpověděl bez přemýšlení: „Do zátoky.“

			Sally zaváhala, ale nakonec řekla totéž: „Do zátoky.“

			Tak tedy domluveno. Pořád ale zůstával jeden problém. Sally kývla na Darcyovy. „Co s nimi uděláme?“

			To taky nebylo jasné. Oba se provinili hroznými zločiny, ale Julian byl oklamán. Nebyl jsem si jistý, jestli mu můžu věřit, ale věděl jsem, že siru Edmundovi věřit určitě nemůžu.

			Ukázal jsem na baroneta. „Dej mu roubík,“ pokynul jsem Tomovi, „a odnes ho nahoru na věž.“

			Sir Edmund škemral o milost, dokud ho Tom neumlčel pruhem látky odtržené z baronetovy vlastní košile. I pak zoufale hučel, dokud ho Tom neodnesl z doslechu. Klekl jsem si vedle Juliana. Pořád se kolébal dopředu a dozadu.

			Obával jsem se, že to jeho mysl neunesla. „Juliane?“

			Chlapec plakal. Po tvářích mu tiše stékaly slzy. „Jsem netvor, Christophere.“

			„Ještě jsi nikoho nezabil,“ řekl jsem.

			„Snažil jsem se zabít tebe. A ty děti… ty děti jsou pryč.“

			„Ne, pořád jsou tady. A získáme je zpátky.“

			„Získáme?“

			„My. Tom, Sally a já. Potřebuju, abys udělal něco jiného.“

			S nadějí se na mě podíval.

			„Tvůj otec nás zradí pirátům,“ řekl jsem. „Jeden z nich sem dnes v noci přijde a tvůj otec mu poví, že se chystáme osvobodit děti. Potřebuju, abys tomu zabránil. Za žádnou cenu nesmíš dovolit, aby ti dva spolu mluvili, rozumíš?“

			Julian popotáhl. „Ano.“

			„Dobře. Udělej to a napravíš, co jsi provedl.“

			Smutně zavrtěl hlavou. „Ne, Christophere,“ řekl. „Nikdy to nenapravím.“

			Čekali jsme, až se Tom vrátí z věže dolů. Mezitím jsem požádal Juliana, aby mi řekl všechny podrobnosti, které ho napadnou ohledně pirátů: o jejich lodi, jeskyni i cestě k nim. Právě mi vysvětloval cestu, když se objevil Tom.

			„Je sir Edmund zajištěný?“ obrátil jsem se na něj.

			Tom přikývl. „Velice pevně.“

			„Takže jaký je plán?“ zeptala se Sally.

			Zavrtěl jsem hlavou a nenápadně jsem ukázal na Juliana. Tady ne.

			Přeřízl jsem mu pouta a šel jsem nahoru do zbrojnice. Vybral jsem střelné zbraně: mušketu pro Toma a pistole pro mě a pro Sally. Vzal jsem si i meč a připjal si ho k opasku. Nevěděl jsem, co si s ním počnu – neměl jsem žádný výcvik – ale cítil jsem se líp, když se mi houpal u boku.

			Slunce mezitím zapadlo. Viděl jsem stopy, které ve sněhu zanechali sluhové sira Edmunda. Útěk ve tmě byl zřejmě bezpečnější než čelit Ashcombeově hněvu.

			Když jsme teď osaměli, mohl jsem promluvit. „Takže uděláme to takhle…“

			Tom mě chytil za loket. „Christophere!“

			Ukázal k lesu. Ohlédl jsem se a spatřil jsem plamínek: mezi stromy se pohybovala lucerna. Někdo se blížil.

			Rozbušilo se mi srdce. Už je tady ta pirátská spojka? Doufal jsem, že budeme mít ještě pár hodin.

			Přikrčil jsem se a ostatní se schovali vedle mě. Sally se dívala na blížící se světélko.

			„Nemůžeme se proplížit kolem něj?“ zašeptal Tom. „Nebo musíme bojovat?“

			„Moment,“ řekla Sally a postavila se.

			„Co to děláš?“

			„To není pirát.“ Zamávala. „Wise!“

			V matném světle lucerny jsem viděl, jak se zpoza stromů vynořuje Wiseho štíhlá postava s lukem přes rameno. Po Sallyině zavolání se zastavil a zvedl ruku.

			Vyrazili jsme k němu. „Přišel jste,“ řekl jsem vděčně.

			Sklonil hlavu, položil si ruku na srdce a pak ji obrátil dlaní nahoru.

			„Neomlouvejte se,“ řekl jsem. „Netušíte, jak jsme rádi, že jste tu. Vaše pomoc se nám moc hodí. Znáte zátoky východně od Seatonu?“

			Wise přikývl. Tlumočil jsem mu Julianovy pokyny a on si sebevědomě poklepal na hruď. Tam vás zavedu.

			„Tak dobře, jdeme,“ řekl jsem, „a já vám povím, jak zachráníme ty děti.“
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			45. kapitola


			Wise nás prováděl lesem, jako kdyby to byl jeho domov – což asi svým způsobem byl. Znal krajinu tak dobře, že jsme ani nemuseli postupovat podle řeky. To nás zachránilo, protože hodinu po odchodu ze sídla Darcyových najednou zhasil lucernu.

			V lese byla dokonalá tma. „Co-hmf!“

			Wise mi zakryl rukou ústa. Zmlkl jsem. Pustil mě a otočil mi hlavu.

			Támhle. V dálce, vedle řeky, jsem viděl mihotavé světlo. Pochodeň. Ten pirát, který jde na schůzku s Álvarem.

			„Co budeme dělat?“ zašeptal Tom.

			„Necháme ho jít,“ odpověděl jsem šeptem. Budeme ho muset přenechat Julianovi – a věřit, že nás mladík nezradí.

			Pod Wiseho vedením jsme stáli a sledovali světlo, dokud nás neminulo. Pak jsme pokračovali dál, ještě opatrněji než předtím.

			Wise nás dovedl až k moři. Se zacloněnou lucernou jsme obešli světla Axmouthu a Seatonu a dorazili jsme k pobřeží. Vysoko na jednom útesu ukázal před sebe.

			Mraky sice nepropouštěly žádný měsíční svit, ale moje oči se přizpůsobily temnotě dost na to, abych viděl pláž. Pod námi se táhl srpek písku, zhruba třicet metrů od úpatí skály. Za přílivu byl jistě zalitý vodou a lákal plavidla, která by se příliš přiblížila k souši, do pasti.

			Pošeptal jsem Wisemu: „Julian říkal, že ta zátoka je přibližně osm set metrů na východ.“

			Wise přikývl a vykročili jsme. Kráčel velice opatrně, protože jsme šli po nerovném terénu – jediný chybný krok, a zřítili bychom se. Trvalo nám hodiny, než jsme ušli několik kilometrů; připadalo mi, že těch posledních pár kroků se vleče jako celé dny. Zachvěl jsem se, a ne zimou.

			Najednou se Wise zastavil. Zvedl ruku a naklonil hlavu ke straně.

			Zaposlouchal jsem se. Slyšel jsem jenom vlny, které olizovaly písek.

			Nebo… nebyl to hlas?

			A… támhle. Nepatrná vůně přimísená k oceánské soli. Cítil jsem kouř. Táborový oheň.

			Wise nám pokynul, ať zůstaneme na místě. Sám si klekl a odplížil se sněhem k hřebenu asi sedm metrů od nás. Zamrkal jsem. Ve tmě jsem si ho ani nevšiml. Nebýt Wiseho, šlápl bych do prázdna.

			Wise vyhlédl přes okraj hřebene, chvíli se díval a pak na nás mávl, ať se k němu připojíme. Připlížili jsme se k němu a podívali se dolů.

			A tam, přesně jak Julian říkal, jsme spatřili piráty.

			Zátoka se zařezávala hluboko do pevniny a z obou stran ji obklopovaly vysoké skály, jako kdyby ji tu vydrápl nějaký obr. V laguně uprostřed se jemně pohupovala zajatá holandská loď, kterou piráti přejmenovali na Andalus. Měla skasané plachty a spuštěnou kotvu. Na přídi přes zábradlí visel provazový žebřík, který dosahoval až k vodě. Ráhnoví vrzalo, jak se loď pohupovala na vlnách, které omývaly trup.

			Palubu ozařovala jediná pochodeň na zádi. O zábradlí se opíral pirát, zabalený do kožešinového pláště, choulil se před zimou a zahříval si ruce nad plamenem.

			Z dutiny na opačné straně zátoky zářilo slabé světlo. Dokázal jsem rozeznat ohniště, u kterého hlídkoval jeden muž: přecházel před plameny a podupával, aby se zahřál. Za nimi, jako beztvaré hromádky schované pod přikrývkami, spal zbytek posádky.

			Ve stínech od ohně bylo těžké je spočítat přesně, ale i pouhý odhad mě připravoval o naději. S tou hlídkou na lodi jsem rozeznal nejmíň patnáct pirátů, a to jich hlouběji v jeskyni mohlo být schovaných ještě víc.

			Odsunul jsem se od kraje hřebene. Piráti si vybrali dokonalé místo: chráněné ze souše i z moře. Jejich oheň nebylo skoro vidět. Tady mohli zůstat v bezpečí celou věčnost.

			To nám nicméně hrálo do karet. Jejich pocit bezpečí znamenal, že postavili jenom dvě hlídky: jednu u jeskyně a druhou na lodi, a oba piráti se podle všeho starali spíš o to, aby jim bylo teplo, než aby hlídali. Nadechl jsem se. Možná se nám to opravdu podaří.

			„Dobře,“ zašeptal jsem sotva hlasitěji, než znělo šplíchání vln. „Tom a já slezeme ze skály poblíž lodní přídě. Doplaveme k lodi a vylezeme po provazovém žebříku. Tom přiškrtí toho strážného, dokud neomdlí. Nezapomeň: žádné meče, žádná střelba. Jestli způsobíme nějaký hluk, je po nás.“

			Tom přikývl.

			„Sally a Wise budou hlídkovat shora. Já sejdu do podpalubí a osvobodím děti. Tom a já je pošleme sem nahoru, a jakmile bude volné i to poslední, vydáme se za nimi. Sally – jen co budou děti nahoře, vyražte s Wisem a s nimi k Seatonu. Některé budou z Holandska, takže snad Škvrně pochopí, co se děje, a řekne jim, co mají dělat.“

			Dívenka už mi trochu pomohla. Zatímco jsme pospíchali lesem, po dlouhém posunkování a zmatcích jsem ji přesvědčil, aby mě naučila jedno holandské slovo, o kterém jsem předpokládal, že ho můžu v podpalubí potřebovat.

			Wise si připravil k tětivě šíp a Sally tasila zpoza opasku pistoli, kterou jsem jí dal. Tom jí dal i mušketu, ať už by s ní dokázala cokoliv. Jeden výstřel navíc nám proti patnácti mužům příliš nepomůže.

			Cesta dolů byla děsivá. Ne protože to klouzalo – naší vahou se vytvářely pod podrážkami ve sněhu drobné stupínky, které byly pevnější, než jsem se odvažoval doufat – ale protože jsme celou dobu zůstávali nekrytí. Na skalní stěnu naproti jeskyni sice pirát od ohně neviděl, ale to vůbec neplatilo pro muže na palubě. Stačilo, aby se ohlédl, a spatřil by naše černé obrysy na bílém pozadí.

			Nikdy jsem si nemyslel, že se budu modlit za ještě větší zimu, ale teď jsem se za ni modlil, a ať už to bylo mými modlitbami nebo jednoduše štěstím, hlídky zůstávaly schoulené u ohňů a my jsme sešplhali až k pobřeží, aniž by si nás někdo všiml.

			Teď jsme se museli ještě dostat na palubu. Pomalu, velice pomalu jsem stoupl do vody.

			Celé tělo se mi sevřelo chladem – a to jsem se jí sotva dotkl. Když jsem se dobrodil po kolena do vody, znovu jsem se pomodlil, tentokrát aby řemínky, jež jsem si utáhl kolem jelenicových kalhot, zabránily vodě prosáknout mi na kůži.

			Nepromokavá látka zatím vodu nepropouštěla – ale přesto jsem mrzl. Od zimy se mi točila hlava a přerývaně jsem oddechoval. V mysli se mi míhaly různé výjevy. Vzpomněl jsem si na svou noční můru, jak jsem byl uvězeněný v ledu devátého kruhu pekla, pod děsivým pohledem Havrana. Vybavila se mi však i další vzpomínka. Zasáhla mě jako dělová koule a já jsem nedokázal přestat myslet na

			tu cestu. Byli jsme na lodi, vraceli jsme se z Francie, když se přihnala ta bouře. Palubu bičovaly kroupy, vyrývaly důlky do dřeva a bušily mi do hlavy. Loď se zmítala na třímetrových vlnách.

			„Christophere!“

			Přes zábradlí se přihnala vlna a smetla mě.

			„Christophere! Christophere! Tady!“

			Tom. To byl Tomův hlas. Přidala se k němu i Sally, zatímco mnou druhá vlna smýkla po palubě.

			„Jola! Christophere! Jsme v jole!“

			Rozeznával jsem je přes provazce deště. Do kůže mě štípaly kroupy a vnímal jsem duši bouře. Nebyla jen plná vzteku. Vztekala se na mě.

			Loktem jsem se zahákl za zábradlí. Bál jsem se pohnout. K hrudi jsem si tiskl něco teplého a rozechvělého. Ptáka. Teď už jsem ho znal. Byla to Bridget.

			„Christophere!“ zaječela Sally. „Pozor!“

			Otočil jsem se a spatřil jsem tu vlnu. Byla to vodní stěna, vysoká skoro sedm metrů. Nabrala mě, hodila se mnou – a já jsem letěl

			dozadu. Vzpomínka se roztříštila a moje bota uklouzla po kameni pokrytém slizem. Ztratil jsem rovnováhu, rozhodil jsem ruce a šplíchl jsem s nimi o hladinu.

			Z ledové zimy se mi svaly sevřely křečí, ale sotva jsem si toho všiml. Stalo se něco mnohem horšího, než že jsem se namočil.

			Způsobil jsem hluk.
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			Tom ztuhl, oči vytřeštěné hrůzou.

			Ozval se nějaký hlas. Ten pirát na palubě. Jeho hlas zněl hrubě, chraptivě. Nerozuměl jsem mu – tuhle řeč jsem nikdy ani neslyšel. Ale dokázal jsem uhodnout, co říká.

			Kdo je tam?

			Z jeskyně se ozval druhý hlas, tázavě.

			První muž ostražitě zavolal v odpověď. Světlo se pohnulo – to zvedl pochodeň. Slyšel jsem kroky. Blížily se.

			Tom mě popadl za límec. Co budeme dělat? naznačil rty, oči plné paniky.

			Nevěděl jsem. Jestli se dáme do běhu, způsobíme ještě větší hluk. Jestli tu zůstaneme, uvidí nás. Určitě, pokud se neobjeví něco jiného…

			A něco jiného se opravdu objevilo. Ze tmy se snesla Bridget. V tichu zapleskala její křídla a Bridget přistála na zábradlí lodi. Zavrkala.

			Pirát na palubě zavolal na svého kolegu. Zněl podrážděně. Muž u jeskyně se smíchem odpověděl. Je to jenom holub.

			Vyslal jsem tiché poděkování Sally. Vtom se ale světlo znovu pohnulo dopředu. Viděl jsem toho piráta na lodi, s hlavou zakrytou kožešinovou čepicí. Přistoupil k Bridget a zamlaskal na ni. Z jeskyně se ozvalo další zavolání – otázka. Co to děláš?

			Pirát vytáhl zpoza opasku pistoli.

			Ne! pomyslel jsem si, ale Bridget zachránil ten druhý muž. Z jeskyně k nám dolehlo cosi jako kletba. Pirát na palubě odpověděl podobně, ale přestal mířit a místo toho Bridget odehnal hlavní. Holubice odletěla zpátky do tmy.

			Chvilku mi trvalo, než jsem si uvědomil, že piráti taky musejí zůstat potichu. Výstřel by se v nočním tichu nesl daleko. Takhle blízko u Seatonu by je prozradil.

			Světlo zesláblo a vrátilo se k zádi. Znovu jsem mohl dýchat. Pomalu, pomaličku jsem se zvedl z vody. Vlhká kůže mě na chladném vzduchu krutě štípala. Jestli se brzy nedostanu do tepla, umrznu.

			Dno v zátoce se svažovalo, takže jsme zbytek cesty k lodi museli doplavat. U provazového žebříku jsem pokynul Tomovi, ať jde první. Jakmile vystoupal na palubu, začal jsem šplhat za ním.

			Tom se opatrně přehoupl přes zábradlí. Jeho kroky zanikaly ve vrzání ráhnoví. Neslyšel jsem, jak popadl toho piráta, ale než jsem se dostal na palubu, Tom už mu ležel na zádech, nohama mu tiskl paže k tělu a dusil ho svým silným předloktím. Pirát se zmítal a snažil se osvobodit, ale po chvilce mu zeskelnatěl pohled a oči se mu obrátily v sloup. Tom ho nepouštěl, dokud si nebyl jistý, že je protivník v bezvědomí.

			Podíval jsem se k jeskyni. Druhá hlídka stála zády k nám, ruce natažené nad oheň.

			Tom zvedl bezvědomého piráta a odnesl ho do stínu vyvýšené přídě, kde mu zpoza opasku vytáhl pistoli a opaskem mu svázal nohy a ruce. Tom zůstane u něj a bude dávat pozor, aby se muž neprobral. Já jsem si musel pospíšit. Kdyby se ten pirát u ohně otočil k lodi, mohl si všimnout, že jeho kolega zmizel.

			Julian říkal, že děti vězní v podpalubí, kam se scházelo poklopem za hlavním stěžněm, poblíž záďové nástavby. Přikrčený jsem se k němu odplížil – jedním okem jsem se díval před sebe na palubu, druhým na muže v jeskyni.

			Odsunul jsem závoru, která držela poklop, a otevřel jsem ho. Zdola se vyvalil pach těl a výkalů. Do tmy vedl žebřík.

			Podpalubí bylo stísněné a vlhké a ozařovala ho jenom slabá, krytá lucerna, která visela z háku u vchodu. Po obou stranách jsem rozeznal jedny dveře a třetí byly za žebříkem. Na druhou stranu pokračovala chodba.

			Sejmul jsem lucernu z háku a prozkoumal dveře. Žádné nebyly zamčené. Za těmi napravo voněla sůl, která přebíjela dokonce i vůni oceánu. Měl jsem dojem, že cítím i zatuchlý chleba – bylo to jejich skladiště. Navíc tu vonělo koření: patrně část jejich kořisti. Nechal jsem to být – přišel jsem jenom pro děti.

			Když jsem otevřel dveře za žebříkem, ucítil jsem dobře známý štiplavý, pronikavý pach.

			Střelný prach.

			Našel jsem jejich zbrojní sklad. U protější stěny stál tucet soudků, upevněných na místě provazovými sítěmi. Další sítě držely pyramidu dělových koulí. Bylo tu dost střelného prachu, abych zahájil vlastní válku.

			Válka ale byla to poslední, oč jsem teď stál. Musel jsem být potichu. Opatrně jsem dveře zase zavřel a přesunul se ke třetím. A za nimi jsem našel něco zajímavějšího.

			Tady byl malý stůl s rozházenými papíry, jako kdyby ho někdo vyraboval. Na stolní desce ležela kožená kniha s holandsky psanými poznámkami – odhadoval jsem, že jde o lodní deník bývalého kapitána. Nad stolem visely na stěně dvě mapy: námořní mapa severní Evropy s loxodromami – linkami, které protínají všechny poledníky ve stejném úhlu a které umožňují navigátorovi plout mezi přístavy po přímé trase. I poznámky na mapě byly psané holandsky.

			Druhá mapa zachycovala pouze Lamanšský průliv. Tady žádné loxodromy nebyly. Místo toho bylo jižní pobřeží Anglie poseto křížky a u každého jsem viděl španělsky psané poznámky označující příhodné zátoky a tajné základny.

			Pirátská mapa. Průvodce po místech, kde loď psanců může bezpečně zakotvit.

			Tahle jistě patřila Álvarovi. Díval jsem se na mapu a za každým křížkem jsem viděl další a další utrpení a neštěstí. Další zavražděné muže, další unesené děti, další zničené životy. Zmocňovala se mě beznaděj nad marností našeho počínání. I kdybychom zachránili tyhle děti, piráti si najdou jiné.

			Ale nebudu jim to usnadňovat. Strhl jsem mapy ze stěny a nacpal jsem si je do kalhot. Sice piráty možná nezastavím, ale zabráním jim aspoň v jednom nebo dvou nájezdech. Jen ať si bez Álvara a jeho mapy zkusí vyhledat bezpečné zátoky.

			Mezitím jsem ale musel ještě najít ty děti. Zbývalo zkontrolovat chodbu. Nemyslel jsem, že se pach v podpalubí může ještě zhoršit, ale bylo to tak. A když jsem zatočil za roh, pochopil jsem proč.
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			Našel jsem je.

			Špinavé a potrhané, promrzlé a hladové. Za železnými mřížemi se choulilo dvacet dětí. Byly tak natěsnané k sobě a tak nehybné, až se mi sevřel žaludek.

			Přišel jsem pozdě, pomyslel jsem si zoufale. Místnost byla jako led, jediný zdroj tepla představoval koš na oheň s nízkým plamenem, zakrytý železnou deskou s otvory. Už zmrzly.

			Ale když jsem přiblížil lucernu k mřížím, pohnuly se. Dívalo se na mě dvacet vyděšených obličejů a jejich bolest mi lámala srdce.

			Promluvil jsem šeptem. „Jsem

			a ta pravda mě zasáhla jako blesk: znal jsem svoje jméno, znal jsem ho, hluboko ve svých kostech

			Christopher Rowe,“ řekl jsem a zvuk mého jména mi dodal sílu. „Pracuju pro krále Karla. Poslal mě, abych vás osvobodil.“

			Pět dětí na mě civělo, jako kdyby nevědělo, zda smí doufat. To musely být anglické děti, které rozuměly mým slovům.

			Ozval se jeden chlapec. „Král? Opravdu vás poslal?“ zeptal se roztřeseně.

			„Samozřejmě.“ Vytáhl jsem z opasku pod košilí lahvičku. „Všichni jste pro něj moc důležití. Emma Lisleová,“ jedna dívka se narovnala, „i David Cavill,“ teď se k ní připojil jeden chlapec, „a malý Jack.“ Chlapec, který prve promluvil, se ostýchavě usmál. „Poslal mě pro vás všechny. Vaše rodiny čekají, až se vrátíte domů.“

			Vykročily k mřížím. Zvedl jsem ruce.

			„Pssst,“ zašeptal jsem. „Musíte být potichu, jasné? Odplížíme se odtud a piráti nás nesmí slyšet, takže za žádných okolností ani nepípněte. Musíte být statečné. Dokážete být statečné pro krále?“ Děti přikývly a já jsem byl hrdý na jejich kuráž.

			Teď jsem se potřeboval domluvit s Holanďánky. Bylo jich tu patnáct a všichni vypadali zmateně, ale s nadějí sledovali, jak se těch pět anglických dětí ke mně vrhlo. Přiložil jsem si prst k ústům a řekl jsem jim slovo, které mě naučilo Škvrně.

			„Stil,“ řekl jsem. „Stil.“ Tiše.

			Všechny děti mě napodobily a zvedly si prsty ke rtům. Musel jsem se usmát.

			Ještě jsme ale nebyli na svobodě. Malý Jack přistoupil k mřížím a chytil za ně. Jeho malé ručky je ani nedokázaly obemknout. „Dveře jsou zamčené,“ zašeptal. „Máte klíč?“

			„Já nepotřebuju klíč,“ odpověděl jsem. „Můj mistr mě naučil o speciální tekutině, která rozpouští kov.“ Ukázal jsem mu lahvičku, kterou jsem držel v ruce. „Jmenuje se kyselina sírová, a když ji naliju na zámek – takhle – rozpustí se.“

			Děti se shromáždily u mříží a dívaly se, jak kov začíná syčet. Pak se rozkašlaly ze štiplavého dýmu, jenž stoupal z bublinek. Nervózně jsem jim pokynul, ať o pár kroků ustoupí. Pochyboval jsem, že by je slyšel strážný v jeskyni, ale nechtěl jsem nic riskovat.

			Počkal jsem, až kyselina přestane syčet, a nalil jsem na zámek další dávku. Děti se choulily u protější stěny, co nejdál od dusivého pachu. Viděl jsem, jakým hladem tu trpěly – u nohou měly čtyři prázdné misky a tři plechové hrnky, ani zdaleka ne dost velké, aby se z nich najedla celá skupina. Zatímco zámek rozleptávala kyselina, mě užíral vztek a nenávist k pirátům nahoře.

			Zámek nebyl příliš pevný – k uvěznění pětiletých dětí nepotřebujete mnoho, pomyslel jsem si hořce – ale to bylo štěstí, protože povolil už za pár minut. Otevřel jsem mříž a mimoděk jsem se přikrčil nad tím, jak zavrzala. Děti mě následovaly chodbou jako ovce, tiché, jak jen mohly být.

			Dospěli jsme k poklopu. „Tome,“ zašeptal jsem. „Tome! Jsi tam?“

			Tyčil se nad námi. Děti ustrašeně couvly.

			„Nic se neděje,“ uklidnil jsem je. „To je

			a jeho jsem taky znal, znal jsem ho!

			můj nejlepší kamarád Tom.“ Klekl jsem si vedle dětí. „Je hodně velký a silný a nikdy, vůbec nikdy mě nezklamal. Ukáže vám cestu zpátky domů.“

			Jedno po druhém vyšplhaly děti na palubu a Tom je odvedl k zábradlí. Nevěděli jsme, jestli umějí plavat, a tak jsme se rozhodli, že to nebudeme riskovat. Tom sestoupil do vody jako první a postupně doplaval ke břehu s každým dítětem na zádech.

			Sledoval jsem jeskyni, abych si byl jistý, že si nás nikdo nevšiml. Snažil jsem se soustředit, ale zaplavovaly mě další vzpomínky jako vlny. A najednou byly všechny na svých místech. Tom a Sally, mistr Benedikt a Isaac, lord Ashcombe a Simon Chastellain. Všichni moji přítelé, všichni. Vrátili se mi i nepřátelé: Havran v Paříži, Archandělův kult…

			Ztuhl jsem.

			Archandělův kult, pomyslel jsem si.

			Z vody ke mně dolehlo zašeptání. „Christophere. Christophere!“

			Byl to Tom, čekal, až mu pošlu poslední dítě – malou holandskou holčičku, jako naše Škvrně. Pomohl jsem jí na žebřík a odvrátil jsem se.

			„Kam jdeš?“ zeptal se Tom.

			„Mám nápad,“ odpověděl jsem.

			Jeho zašeptání bylo právě tak hlasité, abych ho slyšel. „Ale ne.“

			Když jsem se vrátil k zábradlí, Tom odváděl poslední děti nahoru po svahu. Nedokázal jsem uvěřit, jak byly odvážné. V matném světle pirátského ohně jsem sotva rozeznával hřeben, kde čekala Sally, pomáhala dětem překonat posledních pár centimetrů skály a posílala je za Wisem k Seatonu.

			Spustil jsem se do vody a pomodlil jsem se. Ještě pár minut. Jenom ještě pár minut, prosím. A zvládneme nemožné.

			Tato modlitba však nebyla vyslyšena. Když jsem dospěl k úpatí skály, slyšel jsem za sebou zasténání z paluby lodi.

			„Honem,“ zašeptal jsem Tomovi, který šplhal přede mnou. „Ten pirát se probírá.“

			Najednou se Tom prudce nadechl. „Já zapomněl,“ vyhrkl zoufale.

			„Co jsi zapomněl?“

			Ozvalo se druhé zasténání. Z jeskyně k nám dolehlo volání. Otázka.

			„Jeho pistoli,“ řekl Tom. Teď šplhal ještě rychleji. „Nechal jsem ji položenou na palubě, když jsem se spouštěl do vody, abych odnosil děti. Zapomněl jsem ji zvednout.“

			Drápal jsem se za Tomem. Rostoucí panika mi svazovala ruce, které mě beztak pálily mrazem a klouzaly ve sněhu.

			No tak, prosil jsem svoje prsty. Prosím, ještě vydržte.

			Strážný od jeskyně zavolal znovu, ostřeji. Pirát na palubě neodpověděl, ale slyšel jsem, jak se pohybuje.

			Odvážil jsem se ohlédnout. S hrůzou jsem viděl, že se pirát vysmekl z opasku, kterým byl svázaný, a teď se potácí k provazovému žebříku. Zmateně se podíval k nohám, kde ležela jeho pistole.

			Lezl jsem dál. Tom dospěl k vrcholu a vytáhl se přes okraj.

			Pirát zvedl pistoli.

			Už jenom pár metrů. Šplhal jsem.

			Od jeskyně zaznělo další volání, teď už normálně hlasité. Tentokrát pirát na palubě odpověděl vlastním výkřikem.

			Spatřili nás.

			Lezl jsem. Za sebou jsem slyšel cvaknutí. Rozbušilo se mi srdce, když jsem ten zvuk poznal. Natahování kohoutku, náraz křesacího zámku.

			V uších mi zasyčelo vznícení střelného prachu.

			A pak mě zasáhla kulka.
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			48. kapitola

			Bolest.

			Oštěp, který se mi zabodl do ramene. Dýka hluboko v mém mase. Setrvačnost kulky mě narazila na skálu a najednou jsem klouzal dolů. Levou ruku jsem měl ochablou a v jednom ohni.

			Zátokou se rozlehlo prásknutí výstřelu, tak hlasité, až jsem si myslel, že ho slyšeli snad až v Londýně. I ve slabém světle jsem při pádu viděl svoji krev. Nechávala za mnou dlouhou šmouhu v místech, kudy moje rameno projelo sněhem. Taky jsem ji cítil, horkou a kovovou, ale to už jsem doklouzal zbytek cesty až dolů.

			Ležel jsem a dýchal. Pořád jsem měl dojem, že ještě doznívá ozvěna výstřelu. Teď se ozvaly i hlasy, nejen dva, ale celý sbor, poplašeně a vztekle.

			Cítil jsem, jak nade mnou stojí můj mistr. Vstávej, Christophere, řekl.

			Rameno mi kvílelo bolestí. Točila se mi hlava. Přesto jsem slyšel jeho pokyn. Potřebuji, abys vstal.

			Zvedl jsem se, navzdory žáru v rameni. Přešel jsem ke skále a začal znovu šplhat. Moje ruka protestovala – ach, milostivý spasiteli, jak se ozývala! Poháněly mě jenom instinkt a hrůza – taková hrůza a tolik bolesti, že jsem přes slzy ani neviděl.

			Nocí práskl další výstřel a kulka se odrazila od skály vedle mě. Další mě škrábla na tváři a do obličeje mi vytryskla sprška zkrvaveného sněhu.

			Nedokázal jsem si pomoct; ohlédl jsem se. Polovina pirátů vstávala a druhá půlka už odhazovala přikrývky. Všichni měli pistole, všichni je vytrhli a všichni je namířili na mě.

			Na sněhovém pozadí jsem byl příliš snadný cíl. Musel jsem se pustit. Spadl jsem.

			Zaburácel hrom a skálu zasypaly jejich kulky. Kutálel jsem se zpátky na pláž. Rameno mi při každém nárazu drásala agónie. Konečně jsem dopadl na zem a doklouzal jsem až k moři. Obličej mi zalila ledová voda a to mě probralo: šok z mrazivé vody otupil šok z bolesti.

			„Christophere!“

			Shora ke mně dolehl Tomův hrůzyplný výkřik. Vykláněl se přes hřeben a zoufale se díval dolů na mě.

			Štěkly tři další výstřely. Vedle Toma se zvedly spršky sněhu a Tom zmizel. Neviděl jsem, jestli ho zasáhly, ale modlil jsem se, aby ne. Moje modlitby tentokrát byly vyslyšeny, když Tom oplatil výstřel – práskla jeho mušketa a vyslala k pirátům na oplátku taky kus olova.

			Netrefil nikoho – slyšel jsem, jak kulka prorazila prkno lodi, viděl jsem, jak od něj odletují třísky – ale křik pirátů už nezněl ani tak vztekle, jako spíš poplašeně. Rozprchli se do úkrytů.

			Tomův výstřel mi dopřál chvíli času. Vyhrabal jsem se na nohy, i když se mi bolestí znovu roztočila hlava. Pomozte mi, mistře, modlil jsem se, když jsem znovu začal šplhat do svahu. Pomalu, mučivě pomalu jsem lezl, s ohněm žhnoucím ve svém nitru.

			A pak mě někdo chytil za nohu.

			Panika odsunula bolest. Kolem kotníku se mi sevřely něčí prsty a stahovaly mě dolů. Sklouzl jsem o půl metru níž, pak o celý metr.

			Podíval jsem se, kdo mě drží. Byl to ten pirát, který hlídkoval na palubě. Byl ze všech nejblíž a dohonil mě, když jsem se snažil utéct. Teď mě probodával nenávistným pohledem tmavých očí a stahoval mě k sobě.

			To jsem nesměl připustit. Kdyby mě stáhl dolů, byl by to můj konec. A tak jsem sáhl k opasku, vytáhl svoji pistoli a namířil na něj.

			Vytřeštil oči. Vykřikl tím zvláštním jazykem, který jsem neznal, ačkoliv tomuhle slovu jsem rozuměl docela dobře.

			Ne!

			Přimělo mě to zaváhat, ale neměl jsem na výběr. Pomyslel jsem na děti, které věznil, a stiskl jsem spoušť.

			Cvak.

			Od křesadla vyšlehla jiskra. Neozvalo se však zasyčení střelného prachu a neobjevil se dým.

			V hrůze jsem si uvědomil, co se stalo: střelný prach je mokrý. Když jsem vstupoval do vody, zapomněl jsem ucpat hlaveň.

			Pirát ohromeně zamžikal. I jemu došlo, v čem je chyba. Zazubil se a vytáhl vlastní zbraň: sekeru s dvojitým ostřím.

			Napřáhl ji proti mé noze. Mohl jsem udělat jedinou věc.

			Mrštil jsem po něm pistoli.

			Zasáhl jsem ho přímo do zubů. Vykřikl, upustil sekeru a zvedl si ruku k puse. Snažil jsem se mu vyškubnout kotník ze sevření, ale držel mě pevně.

			Tehdy se vrátila Bridget.

			Snesla se k nám a přistála mu přímo na obličeji. Pirát znovu vykřikl, tentokrát překvapením, a Bridget se do něj pustila křídly a klovala ho do očí. Pustil mě a pokusil se ji odehnat, ale uklouzl a skutálel se ze svahu. Bridget padala s ním a narážela do sněhu.

			Vyrovnala to těsně před úpatím skály, zatřepotala křídly a odletěla zpátky do tmy. Následoval jsem ji vzhůru, bolest utlumenou zoufalstvím.

			A tehdy jsem uslyšel, jak se za mnou škrábe někdo další.

			Byl to ten strážný z jeskyně. Oběhl zátoku a v ruce držel meč. V duchu jsem zakvílel.

			Najednou se ozval řev. Vzhlédl jsem právě včas, abych viděl, jak od hřebene sjíždí po nohách Tom. Prosvištěl kolem mě a vrazil oběma nohama pirátovi přímo do obličeje. Všichni jsme sklouzli zpátky dolů.

			Rozplácl jsem se na sněhu vedle vody. Tom si smetl vločky sněhu z obličeje. Pirát ležel vedle a sténal. Byl sotva při vědomí, vyřazený z boje.

			Tom mě zvedl. „Jsi…“

			Vykřikl a zhroutil se na koleno.

			Krev mi ztuhla v žilách. Střelili ho? Neslyšel jsem další výstřel.

			Tom si sevřel pravou nohu. „Můj kotník,“ vydechl s hrůzou. „Nemůžu s ním hýbat.“

			Sevřel se mi žaludek. „Pojď.“ Zatahal jsem ho za loket. „Pomůžu ti.“

			Zvedl hlavu k hřebenu. „To nezvládnu.“

			„Mě postřelili,“ řekl jsem, „a taky jsem to zvládl.“

			„Christophere…“

			„Zvládneš to. Jsem tady. Pomůžu ti.“

			Trhnutím jsem ho postavil. Nemohl na pravou nohu přenést skoro žádnou váhu. Pospíchali jsme na třech nohách ke skále. „Lez první,“ pokynul jsem mu.

			Ale bylo to beznadějné. Piráti už nečelili další střelbě shora, a jelikož vystříleli vlastní pistole, vyskočili z úkrytů a vrhli se kolem zátoky s pozdviženými meči, sekerami a kyji. Proklínali nás chraptivými hlasy s příslibem pomsty. Byl jsem rád, že nerozumím tomu, co říkají.

			Vtom jsem shora uslyšel zadrnčení. A za mnou se ozval výkřik.

			První pirát klesl na zem, se šípem v hrudi. Ostatní se zastavili. Další z nich se prudce nadechl a zhroutil se, probodený šípem.

			Vzhlédl jsem. Wise se vrátil. Stál na hřebeni, klidně přikládal šípy k tětivě a vypouštěl je.

			Piráti prchali do bezpečí, zatímco Wise pokračoval ve své pomstě. Z každého výstřelu jsem cítil bolest desetiletí nočních můr a vzpomínek, na které si přál zapomenout. Teď za ně piráti platili: třetí muž schytal šíp do zad, čtvrtý do nohy a pátý – slyšel jsem zavytí – ani nevím kam. Využili jsme chvilkovou pauzu, abychom se pustili do šplhání. Já jsem lezl za Tomem a tlačil jsem mu do stehna, abych mu poskytl oporu, kterou mu nedopřál vlastní kotník.

			Byl jsem si jistý, že omdlím. Každý centimetr představoval muka. Ale pomalu, pomaličku jsme stoupali. A Wise nás celou tu dobu kryl – vzduchem zasvištěl šíp, kdykoliv se nějaký pirát odvážil vystrčit hlavu z jeskyně.

			Konečně jsme dospěli na vrchol. Sally chytila Toma za ruku a pomohla mu přes hřeben. Pak chytila i mě. Wise mě vzal za límec a společně mě vytáhli ten zbývající kus cesty.

			Ležel jsem na sněhu, přerývaně jsem oddechoval a snažil se potlačit bolest. Sally mě zatahala za ruku. „Pojď,“ vyhrkla v panice. „Musíme jít.“

			Měla pravdu. Wise mi ustaraně ukázal toulec: byl prázdný. Pirátům brzy dojde, že déšť šípů ustal. A nezbývalo nám nic, čím bychom je zastavili.

			„Kde jsou děti?“ zeptal jsem se.

			Sally ukázala na zem. Sněhem vedly řádky stop k Seatonu: pod září majáku na pobřeží pomrkávala světla vesnice.

			„Jděte s nimi,“ řekl jsem Wisemu. „Ujistěte se, že se bezpečně dostanou do vesnice a že se jim piráti nepokusí nadběhnout.“

			Wise přikývl a stiskl moje zdravé rameno. Pak odběhl tmou ke světlu.

			Vyhrabal jsem se na nohy a přehodil si přes sebe Tomovu paži. „Pojď,“ řekl jsem Sally. „Musíme mu pomoct.“

			Vzala ho za druhou paži a společně jsme vykročili k Seatonu. Tom ale zaúpěl a padl.

			„Co se stalo?“ zeptala se Sally.

			Podíval jsem se Tomovi do očí. Ještě nikdy jsem ho neviděl tak vyděšeného.

			„Já nemůžu,“ zašeptal.

			A já jsem věděl, že má pravdu. „Sally.“

			Tázavě na mě pohlédla.

			„Běž s Wisem,“ řekl jsem. „Pomozte dětem. Až se dostanete do vesnice, řekněte všem, co se děje. Možná už slyšeli výstřely. Vím, že to nejsou vojáci, ale jestli jich přijde dost, možná piráty zastraší…“

			„Proč mi to říkáš?“ zeptala se. „Půjdeš přece se mnou.“

			„Tom si vymkl kotník. Nemůže běžet.“

			S hrůzou se podívala na mě a pak na Toma. „Ale… tak… mu pomůžeme.“

			„To nejde,“ řekl jsem. „Jakmile piráti pochopí, že nám došly šípy, vyhrnou se na ten hřeben. Jestli se pokusíme podpírat Toma, budeme moc pomalí. Chytí nás daleko před Seatonem.“

			„Nemůžete přece zůstat tady!“ namítla zlostně a vyděšeně. „Zabijou vás!“

			„Jistěže nezůstaneme tady,“ odpověděl jsem, jako kdyby to bylo šílenství. „Tom nemůže utéct, tak se schováme. Sešplháme dolů na pobřeží a najdeme si úkryt, dokud nepřijde pomoc.“

			„Budou vás sledovat,“ řekla Sally. „Uvidí vaše stopy.“

			„Neuvidí,“ zavrtěl jsem hlavou, „použijeme Julianův trik. Půjdeme vodou, vrátíme se a schováme se tam, kde nás nebudou čekat.“

			„A jestli budou pokračovat v pátrání?“

			„Nebudou,“ odpověděl jsem významně, „pokud seženeš seatonské muže a rychle se vrátíš. Tak už běž.“

			Sally vypadala rozpolceně. Věděla, že můj návrh je jediná možnost, jak pomoct Tomovi, ale přesto… „Zůstanu s vámi,“ řekla.

			„Dva se schovají snadněji než tři. Kromě toho potřebujeme, abys řekla vesničanům, ať pro nás přijdou. Wise nemůže mluvit.“

			Zachvěl se jí ret. „Vrátím se pro vás. Opovažte se zemřít.“

			„Kdo, my?“ řekl jsem. „Nás už střelili, bodli, škrtili, otrávili, popálili, ztloukli a vyhodili do vzduchu. Dvakrát.“

			„Vlastně třikrát,“ opravil mě Tom.

			„Vidíš?“ Přinutil jsem se k úsměvu. „Jsme neporazitelní.“

			„Ach…“ vydechla a objala nejdřív Toma a pak i mě. U mě se chvíli zdržela a tiskla mě k sobě, svoji tvář na mé. Takhle bych mohl zůstat napořád.

			Ale nemohl jsem. Odstrčil jsem ji. „Tak už běž.“

			„Neopovažujte se zemřít,“ zopakovala, otočila se a zmizela do tmy.

			A já jsem věděl, že už ji nikdy neuvidím.
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			49. kapitola

			Stál jsem a díval se za ní.

			„Christophere,“ řekl Tom.

			Zaplavil mě zvláštní druh klidu. „Ano?“

			„Vrátily se ti vzpomínky, viď? Už si na nás vzpomínáš.“

			„Ano.“

			Otočil jsem se. Stál ve sněhu, veškerou váhu na levé noze.

			„Tvůj plán nebude fungovat,“ řekl.

			„Já vím.“

			„Se svým kotníkem nemůžu slézt dolů. Ne dost rychle, abych se vyhnul pirátům.“

			„Já vím.“

			„A není tu žádné místo, kde bychom se schovali.“

			„To taky vím.“

			„Ale… v tom případě musíš jít.“

			„Ne,“ odmítl jsem.

			„Musíš. Jestli tu zůstaneš, zemřeš.“

			Pokrčil jsem rameny. „To nemůžeš vědět.“

			„Jistěže zemřeš!“ Do hlasu mu pronikla zlost. „Nebuď hlupák. Prosím. Prosím tě, abys odešel.“

			„Já nemůžu.“

			„Ale proč?“

			„Protože jsem si vzpomněl,“ řekl jsem. „Vzpomněl jsem si na všechny ty chvíle, kdy jsi zůstal, ačkoliv jsi neměl. Vzpomněl jsem si na všechny absurdní plány, které jsme zkoušeli. Pamatuju si, jak jsem tě potkal v tom sadu, když nám bylo jedenáct, a trefil jsem tě svým nemožným katapultem. Vzpomínám si, jak jsem našel toho nejlepšího kamaráda, jakého kdy budu mít.“ Zajíkl jsem se. „Vzpomínám si na všechno, Tome. A nemůžu tě tu nechat zemřít.“

			„Já zemřu tak jako tak,“ namítl, ačkoliv se mu přitom zlomil hlas. „Ty nemusíš.“

			„Možná ne.“ Otřel jsem si oči do rukávu. „Kdybych šel, možná bych přežil, ale vždycky bych uvažoval, jestli jsem nemohl udělat něco, čím bych tě zachránil. A s tím bych prostě nedokázal žít.“

			„Christophere…“

			„Nikdo nezná budoucnost,“ pokračoval jsem. „V Paříži jsme viděli opravdový zázrak. Možná tu uvidíme další. Možná nám Bůh sešle mstivého anděla na požehnaných křídlech a cestou do Londýna budeme vtipkovat o jeho vlasech. Nebo možná padneme pod pirátskými meči a dnes večer spolu budeme stát před svatým Petrem. Ať se stane cokoliv, ať půjdeme kamkoliv, zůstaneme spolu.“

			Tom sklonil hlavu. Pak se otočil k pirátské zátoce, tasil meč a zabodl ho do země, vzpřímeně jako svatý kříž.

			Přes hřeben se linulo světlo. Piráti se blížili s pochodněmi. Slyšel jsem jejich kletby – a teď i tiché, dunivé burácení v dálce.

			„Bouře je zpátky,“ řekl jsem.

			„Slyším ji.“

			„Hele,“ dodal jsem najednou, „viděl jsi, jak jsem trefil toho piráta do obličeje pistolí?“

			Tom přikývl. „To bylo legrační.“

			„Přemýšlel jsem. Podomácku vyrobená děla, dvě stě let staré arkebuzy, pistole s mokrým prachem… docela to se střelnými zbraněmi umím, ne? Až se vrátíme do Londýna, asi bych se s nimi měl naučit zacházet pořádně.“

			Tom zavrtěl hlavou. „Bůh nám všem pomáhej.“

			Tasil jsem meč a volně jsem ho držel v pravé ruce. Levé rameno mě pořád pálilo. Z opasku jsem vytáhl lahvičku s lučavkou královskou a zuby vyškubl korek. Zastaví aspoň jednoho z pirátů.

			Na hřebenu se vynořily hrubé ruce a našly si úchop v udusaném sněhu.

			Tomovi se zachvěl hlas. „Christophere?“

			„Ano?“

			„Já se bojím.“

			„Já taky,“ řekl jsem.

			Přes hřeben se vyhrnuli piráti.
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			50. kapitola

			Konečně jsem si je mohl pořádně prohlédnout ve světle jejich pochodní. Měli na sobě různorodé oblečení ukradené obětem během cest: osmanské kalhoty, holandské plátěné košile, anglické skopovicové kabáty. Všechno špinavé, potřísněné. Ale jejich zbraně – meče, sekery, kyje, cepy, oštěpy – odvedou svou práci dostatečně dobře.

			Zdálo se, že je překvapilo, když nás uviděli čekat. A ještě víc je udivilo, když na ně Tom ukázal a zvolal.

			„STÁT.“

			S vykulenýma očima poslechli.

			„Tohle je Anglie, žádný králův poddaný nikdy nemůže být otrok. Jděte. Jděte domů, jinak se tahle země stane vaším hrobem.“

			Nevím, koho to šokovalo víc, jestli je, nebo mě. Zírali na toho divného chlapce, dvakrát většího než kdokoliv z nich, a zaváhali. Pak nějaký muž v jejich středu pronesl cosi drsného – rozkaz – piráti překonali údiv a vykročili dopředu.

			„Myslím, že neumějí anglicky,“ řekl jsem.

			„Já jsem nepředpokládal, že by uměli,“ vzdychl Tom. „Jenom jsem vždycky chtěl říct něco takového.“

			Hromobití burácelo o něco blíž. Tom vytrhl meč ze země – a to přimělo piráty, aby se znovu zastavili.

			Měsíční kámen ve světle pochodní zářil rudě. Jeden z nich s pohledem na ostří něco zamumlal. Nerozuměl jsem tomu slovu, ale rozšířilo se mezi nimi jako vlny po hladině.

			Pocítil jsem nepatrný záchvěv naděje. „Třeba budou rozumět Věčnosti,“ řekl jsem.

			Tom zvedl meč do výšky a pomalu s ním začal kroužit. Ostří se zazvoněním rozčíslo vzduch a Věčnost se dala do zpěvu.

			Mumlání pirátů zesílilo. Zatímco ostří a adular je znervóznily, ta píseň v nich vzbudila opravdový strach. Dva z nich dokonce ucouvli a já jsem si na okamžik pomyslel, že snad utečou.

			Pak zanadával stejný muž jako prve – to musel být kapitán. Vyštěkl sérii cizích slov a piráti se zastavili. Jeden z nich, s ošklivě zahnutou šavlí, si dodal odvahy, pokročil dopředu a vyzývavě vykřikl na Toma.

			Tom zůstal na místě; s poraněným kotníkem by se stejně nemohl pohnout. Jen roztočil Věčnost rychleji. Její píseň nám zněla v uších.

			Pirát pobledl. Už nevypadal tak vyzývavě.

			Kapitán se na něj rozkřikl. Muž se obrnil, zvedl šavli nad hlavu a vrhl se k Tomovi.

			Tom pořád stál. Předklonil se, jako kdyby chtěl skočit svému oponentovi naproti, a ve chvíli, kdy se pirát dostal na dosah, Tom máchl roztočeným mečem dolů.

			Pirát natočil šavli, aby úder odrazil – očekával, že ostří přiletí shora, ale Tom zdvihl ruce a jeho velká síla pootočila Věčnost, zatímco klesal na kolena. Věčnost vítězoslavně zazpívala, opsala zakřivenou dráhu a přejela muži z boku po hrudi. Pirát se zastavil na místě.

			Zpěv Věčnosti odezněl a všichni jsme slyšeli jen dunění hromu. Tom zůstal klečet a oddechoval. Pirát stál a tvářil se udiveně.

			Pak se zhroutil.

			Ostatní zalapali po dechu. Kouzelné ostří s lehkostí porazilo jejich šampiona. Tom nic neříkal. Jen se zvedl na zdravé noze a znovu začal kroužit mečem nad hlavou.

			Tentokrát couvli všichni piráti – všichni až na jednoho. Kapitán na ně zařval. Jeden z nich odpověděl vlastní kletbou a otočil se k útěku.

			Teď už na něj kapitán nekřikl. Jednoduše mu zabodl meč do zad a odkopl jeho tělo z ostří do sněhu.

			Jeho muži ztuhli. Kapitán neřekl ani slovo. Nemusel. Výběr byl jasný: bojujte s tím anglickým obrem a jeho zpívajícím mečem, nebo zemřete rukou svého kapitána.

			Nakonec se rozhodli zůstat, ačkoliv se na nás už nepokusili vrhnout. Místo toho se roztáhli do stran a obklíčili nás.

			Otočil jsem se a stoupl si zády k Tomovi. Můj meč nebyl nijak svatý, a tak jsem ho jenom svíral a modlil se, aby mi nevyklouzl ze zpocené dlaně. Zvedl jsem lahvičku s lučavkou, připravený chrstnout ji do obličeje prvnímu muži, který zaútočí.

			„Nedělej si starosti s piráty za sebou,“ řekl jsem Tomovi. Musel jsem se ovládat, aby se mi neklepal hlas. „Zvládnu je.“

			Doufal jsem, že piráti neuslyší můj strach, ale Tom ho slyšel. Spustil Věčnost a sevřel jílec oběma rukama. Její píseň dozněla a ozýval se jen hrom a vítr.

			„Díky,“ řekl.

			„Nemáš zač,“ odpověděl jsem.

			A připravili jsme se na poslední útok.
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			51. kapitola

			Bouře duněla čím dál tím blíž.

			Přiblížili se i piráti. Jejich kruh neměl skuliny; nebylo kam utéct. Všechno skončí zde.

			Já zemřu, pomyslel jsem si a nedokázal jsem uvěřit vlastnímu klidu. Mistře?

			Ozval se mi. 

			Jsem tu.

			Zase jsem viděl jeho obličej. Vyslal jsem k nebi děkovnou modlitbu. Tolik jsem ho chtěl ještě jednou spatřit.

			Myslel jsem, že jste pryč, řekl jsem. Myslel jsem, že jsem vás ztratil jednou provždy.

			To se nikdy nestane, odpověděl podobně, jako jsem já odpověděl Tomovi. Jsem s tebou napořád.

			Piráti postoupili ještě o krok. Bouře se přiblížila víc, změnila se v dlouhé, vytrvalé dunění…

			Zamračil jsem se.

			To hromobití bylo až příliš vytrvalé. A nikde nešlehaly blesky. Jako kdyby se chvěla samotná země.

			Piráti se zastavili. Nevěděli, jakým novým kouzlům čelí. Tom a já jsme byli stejně zmatení jako oni.

			„Co to je?“ zašeptal Tom.

			Zemětřesení, pomyslel jsem si.

			Ale nebylo to zemětřesení. Podíval jsem se za piráty k seatonským světlům – a uviděl jsem, že ta světla tančí.

			Zamrkal jsem. Copak jsem se pomátl? Ne, byl jsem si tím jistý: ta světla tančila. A blížila se, zvedala se a klesala jako…

			Pochodně.

			A ten zvuk. To nebylo hromobití, ale…

			„Koně,“ řekl jsem.

			To už se objevil první.

			Civěl jsem na postavy, které ujížděly přímo k nám. V čele jel muž v černých kožešinách a děsivě se mračil. Přes levé oko měl pásku a na pravé ruce tříprstou rukavici.

			Nemožné. Naprosto nemožné. „To nemůže být pravda,“ vydechl Tom.

			Lord Ashcombe zařval. Mířil v čele čtyřiceti mužů přímo k nám. Pustil otěže a vytrhl zpoza opasku dvě pistole s perleťovou rukojetí. Namířil a vypálil. Pirát proti mně padl na záda do sněhu.

			Ostatní se obrátili na útěk. Jejich kapitán se řítil za nimi. Konečně i on měl v obličeji vepsaný strach. Zmizeli za hřebenem, jako kdybychom tu ani nebyli.

			Lord Ashcombe znovu zařval a levou rukou tasil meč. „Za krále!“ zaburácel a rozmáchl se jím. Hlava jednoho prchajícího piráta odletěla stranou a kutálela se pryč. Přitom ji obaloval sníh. Dalšího muže lord Ashcombe rozdupal pod kopyty a třetího zahnal k okraji útesu. Prudce zatočil doprava, vykopl botou s ocelí vyztuženou podrážkou a srazil ho dolů.

			Ukázal mečem k zátoce a vykřikl na královy muže, kteří zastavili vedle něj. „Neberte žádné zajatce!“ Čtyřicet anglických vojáků seskočilo z koní a vrhlo se s tasenými zbraněmi přes hřeben. Do noci se rozléhal válečný pokřik.

			Lord Ashcombe se za nimi chvíli díval a pak trhl uzdou. Jeho kůň dokráčel k nám a zakýval hlavou. Králův správce se na nás podíval. Užasle jsme mu opláceli pohled.

			„Ať se vrtneš kamkoliv, doprovázejí tě maléry,“ řekl.

			Začervenal jsem se.

			Všiml si krve na mém rameni i toho, jak se o mě Tom opírá a kulhá. „Potřebujete chirurga?“

			Hlavně se potřebuju vyspat, pomyslel jsem si. Nebo jsem už možná spal. Tohle musel být sen. „Kdo… co… jak jste nás našel?“

			Lord Ashcombe se zamračil. „Poslal jsi mi dopis.“

			„Ano, ale jak jste se sem dostal takovou dálku až z Oxfordu?“

			„Já jsem nebyl v Oxfordu,“ vysvětlil. „Po té bouři mi posel doručil zprávu, že vaše loď nedoplula do Doveru. Toho dne jsme ztratili i další plavidla a moře vyvrhlo na břeh jejich vraky, a tak jsme vyjeli z Oxfordu, abychom tě hledali. Věděli jsme, že bouře odnesla lodě k západu, přesunul jsem tedy velitelství do Southamptonu. Dva týdny jsem nechal muže pátrat na pobřeží, ale hledali jsme příliš blízko přístavu. Nikdy by mě nenapadlo, že vás to odnese tak daleko. Přesto, když tvůj posel dorazil do Southamptonu, všiml si u přístaviště králových mužů a ti ho přivedli ke mně. Povolal jsem kapitána Haddocka, aby se okamžitě vrátil do Seatonu.“

			„Ale jak jste věděli, že jsme právě tady?“ zeptal se Tom.

			„Podle střelby,“ odpověděl lord Ashcombe. „Hostinský U Modrého kance mi řekl, že jste se ještě nevrátili. Byla moc velká tma, abychom vás šli hledat, ale když jsme slyšeli výstřely, bylo mi jasné jedno: jeď podle výbuchů a najdeš Christophera Rowa.“

			Zarděl jsem se ještě víc, když mě Tom probodl pohledem. „Ale… vy jste jel hledat mě?“ řekl jsem.

			Lord Ashcombe se na mě přísně podíval. „V Paříži jsi odvedl pro Jeho Veličenstvo vynikající službu. A my neopouštíme svoje přátele.“

			Pod jeho pohledem jsem se přikrčil. „Jistě. Omlouvám se.“

			„Takže. Tvůj dopis byl poněkud mlhavý.“ Ukázal za sebe. „Nevadilo by ti, kdybys mi prozradil, čí je to hlava?“

			„Berberského piráta,“ odpověděl jsem.

			Lord Ashcombe se zachmuřil. „Mizerové. Naléhám na Jeho Veličenstvo, aby se s nimi vypořádalo. Až skončí válka s Holanďany, zbavíme jich naše vody jednou provždy.“

			Část králových mužů se začala vracet přes hřeben nahoru. V těžké zbroji hlasitě odfukovali. Lordu Ashcombeovi vypadla z opasku pistole; jeden voják ji našel a přinesl mu ji.

			Lord Ashcombe z ní smetl sníh. „Dorazili jste je?“

			Voják zavrtěl hlavou. „Je mi líto, generále. Unikli.“

			Lord Ashcombe zajel s koněm k okraji skály. Pomohl jsem Tomovi a dokulhali jsme vedle něj.

			Andalus už opustila zátoku. Vypadalo to, že jakmile začala přestřelka, kapitán přikázal několika mužům, aby ji připravili k vyplutí. Hlavní plachta pleskala ve větru a poháněla je dál od břehu.

			Na pobřeží stoupaly obláčky dýmu a práskaly výstřely z pistolí: královi muži pálili ze svých zbraní za odplouvající lodí. „Mohl bych jet do Seatonu, generále,“ nabídl se jeden voják. „Přikázat kapitánu Haddockovi, ať vypluje za nimi.“

			Lord Ashcombe zavrtěl hlavou. „To je zbytečné. Tahle jachta je rychlejší než Mantichora.“ Zaklel. „Moc rád bych tu loď potopil.“

			„Vlastně, můj pane…“ začal jsem.

			Najednou oblohu ozářil záblesk a o vteřinu později zazněla mohutná exploze – Andalus vyletěla do povětří.

			Z podpalubí se vyvalily plameny, které loď rozervaly zevnitř, a kolem v ohnivých obloucích poletovaly kusy hořících trámů. Hlavní stěžeň vyletěl vzhůru jako oštěp, s hořící plachtou i lanovím. Ve vzduchu se převrátil a s mocným šplouchnutím padl do vody o sto metrů dál. Přikrčili jsme se, když kolem nás prosvištěl kus dřeva a vyryl ohnivou brázdu ve sněhu.

			Žhnoucí zbytky lodi se potopily do vln. Tom a lord Ashcombe se otočili a zadívali se na mě.

			Začervenal jsem se tak silně, až jsem přestal mrznout. „Můžu to vysvětlit.“

			„To bys asi měl,“ podotkl lord Ashcombe.

			„Našel jsem mapu,“ řekl jsem a podal jsem mu pirátskou mapu, kterou jsem si nacpal pod kalhoty. „Uvědomil jsem si, že i když zachráníme tyhle děti, piráti se přesunou jinam a unesou další. Věděl jsem, že je musíme zastavit jednou provždy. Jenom jsem nevěděl jak. Ale pak se mi vrátily vzpomínky a já jsem si vybavil, jak jsme zastavili Archandělův kult. Samozřejmě jsem neměl žádný Archandělův oheň, ale viděl jsem soudky se střelným prachem v pirátském skladu zbraní, v podpalubí.“

			„Zapálil jsi rozbušku?“ zeptal se lord Ashcombe.

			Zavrtěl jsem hlavou. „Jejich rozbušky byly moc krátké. Loď by vybuchla dřív, než bychom vyšplhali ze zátoky. Použil jsem nitrum flammans. Je to takový prášek, který když smícháte se zincum india a přidáte trochu kyseliny solné, začne sám od sebe hořet. Je to vážně moc pěkný pohled. Můžu vám to ukázat…“

			Lord Ashcombe povytáhl obočí.

			„Ehm… nebo ne. Každopádně, kyselina solná podobně jako sírová rozpouští kovy, a tak jsem vzal jeden cínový hrneček, co u sebe měly ty zajaté děti, a nalil jsem do něj všechnu kyselinu, kterou jsem měl. Pak jsem ten hrnek postavil na nitrum, které jsem vhodil do jednoho ze soudků. Věděl jsem, že potrvá nějakou dobu, než se kyselina proleptá cínem, a to mi poskytlo čas k úniku. Jakmile se kyselina prožrala hrnkem, skápla dolů a… no…“ Ukázal jsem na hořící vodu. „Tohle.“

			Tom si zakryl obličej dlaněmi. Z výrazu lorda Ashcomba jsem nedokázal nic vyčíst. Nakonec promluvil.

			„Jsi jako dělo,“ řekl. „V lidské podobě.“

			Tom zasténal. „Ach, prosím, můj pane. Nedávejte mu žádné další nápady.“

			
				
					[image: ]
				

			

		


		
			[image: ]

		


		
			


			
				
					[image: ]
				

			

			52. kapitola

			Když nebezpečí pominulo, bolest, chlad a vyčerpání mě konečně přemohly. Zhroutil jsem se do sněhu. Jen velice matně si vzpomínám, co se dělo potom: královi muži mě a Toma zvedli do sedel, následoval cval do Seatonu, ze kterého nám chrastily kosti, a požehnané teplo hostince U Modrého kance. Odnesli mě do mého pokoje, položili mě obličejem dolů a dva vojáci mě přitiskli k matraci.

			Jen mlhavě jsem si uvědomoval proč – dokud mi rameno nesežehlo žhavé kopí. Zaječel jsem a omdlel jsem. Než jsem přišel k sobě, královi muži mi vyjmuli z rány kulku a pevně mi ovázali rameno.

			Tom seděl vedle mě s obvázaným kotníkem. Byla tu i Sally, přecházela sem a tam, hryzala si nehet a ovázanou ruku si tiskla k hrudi.

			Bože, to byla bolest. „Mák,“ zachraptěl jsem.

			„Už se vaří…“ začal Tom, ale vtom se na mě vrhla Sally a objala mě.

			„Au.“

			„Promiň,“ omluvila se a rozechvěle mě pustila. „Ale… ten výbuch. Když jsem ho slyšela…, myslela jsem si…“

			Tom mě ušetřil nutnosti vysvětlovat, co se stalo. Sám jí povyprávěl události na hřebenu po jejím odchodu – tedy, skoro všechny. Považoval za moudré vynechat tu část, kde jsem jí lhal, abych ji dostal do bezpečí. Vyslal jsem k němu tiché a hluboce vděčné poděkování.

			Sally přesto nebyla potěšena. Zírala na nás, nejdřív s nevírou a potom se zlostí. Nakonec byla prostě zmatená. „Jste oba blázni.“

			„Nedívej se na mě,“ řekl Tom. „To je všechno jeho chyba.“

			To bylo hrozně nespravedlivé. „Všiml jsem si,“ poznamenal jsem, „že jsi vynechal ten svůj proslov Stůjte, piráti, tohle je Anglie.“

			„To považuješ za šílené? Ty jsi po nich hodil pistoli. Pistoli!“

			„Zabralo to, nebo ne?“

			Ještě jsme se dohadovali, když Sally se znechuceným vrtěním hlavou odešla.

			Makový odvar naštěstí bolest zmírnil. Jakmile zabral, lord Ashcombe poslal ostatní pryč z mého pokoje a zachmuřeně poslouchal, zatímco jsem mu popisoval všechno, co se stalo od okamžiku, kdy mě moře vyplavilo na břeh. Bezprostředně poté jsem usnul, ale Tom a Sally mi později řekli, že jakmile východní obzor zrůžověl, dvanáct králových mužů rychle vyrazilo k sídlu Darcyových s rozkazy přivést sira Edmunda a Juliana v řetězech.

			Když jsem se před lordem Ashcombem zmínil o siru Edmundovi, králův správce si málem opovržlivě odplivl. „Já věděl, že to byl podvodník,“ řekl. „Snažil jsem se varovat Jeho Veličenstvo, aby mu neudělovalo titul baroneta.“

			„Tak jak ho získal?“

			„Obvyklým způsobem. Penězi. Správa království je drahá a po Karlově návratu na trůn jsme peníze velice potřebovali.“

			„Sir Edmund tvrdil, že vás zná. Prý jste probírali jízdní útoky.“

			Lord Ashcombe si odfrkl. „Mluvil on. Já jsem uvažoval, jak moc by se král zlobil, kdybych jeho nejnovějšího baroneta probodl mečem.“ Pokrčil rameny. „Asi jsem tehdy promrhal dobrou příležitost.“

			Vzbudil jsem se za zvuků sborového zpěvu.

			Nejdřív jsem si pomyslel, že ještě sním. Zpěv se ozýval za mým oknem. Zamrkal jsem a posadil se, i když jsem sebou přitom trhl bolestí. Tom spal na slamníku a Škvrně na jeho zádech, jako obvykle. Bridget odpočívala na nich. Sally dřímala na židli vedle mě, ale probudila se, když jsem se pohnul.

			„Opatrně,“ řekla a vstala, aby mi zkontrolovala obvaz. Rána byla oteklá a bolela jako čert, a tak ji ošetřila medem a dala vařit další mák.

			Kývl jsem k oknu. „Co se děje?“

			„Jsou Vánoce,“ vysvětlila Sally.

			Úplně jsem na ně zapomněl. Teď už jsem slyšel ty písně jasněji: byly to koledy, které prozpěvovala potulná skupina koledníků.

			„Šťastné a veselé,“ řekla Sally a navzdory mé bolesti opravdu šťastné a veselé byly. Přinejmenším na nějaký čas.

			Odpoledne se vrátili královi muži – sami. Lord Ashcombe mi přišel oznámit novinky.

			„Moji muži našli na Darcyho sídle jednoho z pirátů,“ řekl. „Přesněji jeho tělo. Bylo probodané šípy.“

			To bylo Julianovo dílo. Potěšilo mě, že dodržel slovo. „A Darcyovi?“

			„Mrtví.“

			Znehybněl jsem. „Jak zemřeli?“

			„Oběšením,“ odpověděl lord Ashcombe. „Viseli z vrcholu věže. Hádám, že někdo z místních zjistil, co Darcyovi dělali, a rozhodl se učinit spravedlnosti zadost ještě před soudy.“

			Neřekl jsem nic, ale podle mě to bylo jinak. Vybavil jsem si poslední Julianova slova.

			Ne, Christophere. Nikdy to nenapravím.

			Uvažoval jsem, jestli to svým způsobem přece jen nezkusil. Uvažoval jsem o tom s těžkým srdcem.

			Novinky z Darcyho sídla mě rozesmutnily, ale jinak bylo všechno plné radosti. Za rozbřesku se rozšířily zprávy po okolních vískách a farmách, že děti jsou živé a v bezpečí Seatonu. Postupně přibíhali sněhem udýchaní rodiče, brali svoje maličké do náručí a plakali, protože našli to, co považovali za jednou provždy ztracené.

			Holandské děti samozřejmě budou muset na shledání s rodiči čekat o něco déle, ale i tak byly nadšené, když si uvědomily, že jsou konečně v bezpečí. Návrat k rodinám jim slíbil ze všech lidí kupodivu lord Ashcombe, který mluvil plynně holandsky. Překvapilo mě to, ale pak jsem si vzpomněl, že strávil několik let v Holandsku s králem Karlem, když bylo Jeho Veličenstvo v exilu.

			„Zdá se, že Álvaro Darcymu nelhal,“ poznamenal lord Ashcombe po rozmluvě s dětmi. „Piráti plenili holandské pobřeží, ale když se jejich loď potopila, museli se ukrýt tady. Bylo by od nich chytřejší, kdyby se chovali nenápadně, dokud se bouře nepřežene.“

			Navzdory mukám, jež musely prožít anglické děti, jsem vyslal k Bohu děkovnou modlitbu za pirátskou chamtivost. Kdyby se nepokusili doplnit nákladový prostor, těch patnáct holandských dětí by bylo ztraceno navždy.

			Navzdory hrozivým jizvám lorda Ashcomba se ho holandské děti držely jako svého otce. Bylo to pochopitelné: piráti sice zmizeli, ale děti byly pořád cizinci v této zemi, která navíc válčila s jejich domovinou. Lord Ashcombe je ujistil, že se jich válka netýká a že jim náš král slíbil bezpečný návrat domů. Dlouhou dobu strávil se Škvrnětem. Po smrti pirátů a v přítomnosti někoho, kdo mluvil jejím jazykem, dívenka pořád povídala.

			„Jmenuje se Katrijn,“ řekl nám lord Ashcombe. „To je holandsky Catherine.“

			Vzrušeně drmolila a pořád ukazovala na Toma. Většině z toho jsem nerozuměl, ale dvě slova jsem slyšel docela jasně. Jedno jsem znal: Piraten. Druhé už jsem taky slyšel, ale nikdy jsem ho nepochopil.

			„Monmon,“ řekl jsem. „To vyhrkla, když poprvé uviděla Toma. Co to znamená?“

			„Ona neříká Monmon,“ opravil mě lord Ashcombe, „ale Maanman. Znamená to Měsíční muž.“ Zamračeně se obrátil k Tomovi. „Myslí si, že jsi anděl.“

			Tom otevřel pusu. „Co že jsem?“

			„Říká…“ chvíli ji poslouchal. „Říká, že vypadáš jako normální kluk, ale ve skutečnosti jsi převlečený anděl. Ví to díky… čemu?“

			Znovu se zamračil. Katrijn naléhavě zopakovala svoje slova.

			„Prý to ví, protože když ses snesl z nebe, utrhl jsi z nebe Měsíc a použil jsi ho, abys je zachránil.“

			Tom se na mě zmateně podíval. Já jsem byl právě tak popletený – dokud mi nedošlo, co tím myslí.

			„Tvůj meč,“ řekl jsem. „Máš na něm adular, měsíční kámen. Myslí si, že je opravdový.“

			Tom ohromeně vytáhl Věčnost z pochvy a sejmul i pouzdro z jílce. Ještě nikdy jsem neviděl králova správce ohromeného. Ve tmě nad pirátskou zátokou si nemohl Tomův meč pořádně prohlédnout. Teď na něj nevěřícně zíral.

			Škvrně – Katrijn přistoupila k Tomovi. Ten si k ní klekl a já jsem konečně spatřil to, co ta dívka uviděla toho dne v lese. Kámen skutečně vypadal jako Měsíc. Dokonce zářil niterným světlem. Kdyby mi bylo pět let, byl jsem osamělý a vyděšený, a přišel mě zachránit tenhle obr…, nepovažoval bych Toma za anděla? Zpola jsem tomu věřil už takhle.

			Oslovila Toma a lord Ashcombe překládal.

			„Chce ti poděkovat za to, žes ji zachránil. A děkuje i tvým pozemním sluhům.“

			Tom se na mě zazubil a já si vzdychl. Tohle budu poslouchat hodně dlouho.

			„Říká, že se jí stýská po rodině,“ pokračoval lord Ashcombe, „a že se nemůže dočkat, až je zase uvidí. Mají i andělé rodiny?“

			Tomův úsměv povadl. „Ano.“

			„Stýská se ti po nich?“

			„Každý den,“ odpověděl.

			Ostýchavě se na něj podívala a znovu promluvila.

			„Ptá se, jestli se smí dotknout Měsíce.“

			Tom si beze slova položil meč do dlaní. Měsíční kámen zářil.

			Katrijn se natáhla po jílci a zlehka přiložila k drahému kameni špičku prstu. Pak ho opatrně sevřela v dlani a zase ruku odtáhla. Vzhlédla k Tomovi.

			„Až se vrátíš ke své rodině, vrátíš Měsíc na nebe?“

			„Vrátím,“ potvrdil Tom. „A každou noc, když se podíváš na oblohu a uvidíš ho, budeš vědět, že na tebe myslím.“

			Vrhla se mu kolem krku a pošeptala mu do ucha: „Ik hou van je, Tom.“

			Tom zavřel oči a sevřel ji v náručí. „Taky tě mám rád, Katrijn.“

			Po záchraně dětí a porážce pirátů jsme si konečně mohli pár dní odpočinout, což bylo dobře, protože s našimi zraněními bychom nezvládli už ani krok. Sally mě ošetřovala tak pilně, až jsem málem zapomněl, že má sama taky zranění, skoro tak těžké jako já.

			Rána na ruce jí otekla. Oba jsme užívali makový odvar na bolest a spoléhali se na Toma, že nám bude zranění čistit. Zejména Sally. Kdyby se infekce příliš rozšířila, přišla by o ruku.

			Nezdálo se, že jí to dělá starosti. Přísně jsem jí řekl: „Věř tomu nebo ne, ale bolest je dobrá. Je to známka, že tu ruku budeš moct používat, až se zlepší. Čeká tě fůra dřiny, ale budu u tebe. Pomůžu ti.“

			Sally pokrčila rameny. „Dobře,“ odpověděla, ale já jsem poznal, že tomu doopravdy nevěří. Nehádala se se mnou a já jsem si pomyslel, že jsem možná na okamžik zahlédl v jejích očích přece jen záblesk naděje.

			Do mého ramene se naštěstí infekce nedostala. Lord Ashcombe, zkušený v bojových zraněních, poznamenal, že kulka prošla jen svalem. „O dva centimetry doprava, a přišel bys o ruku.“

			Zachvěl jsem se. „To je dobré vědět.“

			„Pět centimetrů doprava, a byl bys mrtvý.“

			Víc jsem snad už ani vědět nechtěl.

			Tom si jako obvykle vedl nejlíp. Kotník mu sice ošklivě otekl a trvalo dva dny, než ho mohl jakkoliv zatížit, ale žádnou kost neměl zlomenou, takže se za pár týdnů úplně uzdraví.

			Naštěstí jsme nějakou dobu nemuseli nikam chodit. Po navrácení anglických dětí jejich rodinám opustíme Seaton na Mantichoře. Podle plánu jsme měli odplout do Southamptonu, odkud lord Ashcombe pošle holandské děti do Holandska a my pojedeme kočárem zpátky do Oxfordu. V den odjezdu se s námi přišli rozloučit Robert a Wise.

			„Děkuju,“ řekl jsem jim. „Vám oběma. Roberte, vzal jste mě k sobě do bezpečí. A Wise…“

			Mávl nad mými díky rukou.

			„Ne,“ nedal jsem se. „Vím, jaký jste měl strach. Postavit se berberským pirátům po tom, co vám provedli… Takovou odvahu by nenašlo mnoho mužů. Zachránil jste nás. Zachránil jste ty děti. Budu vám nadosmrti vděčný.“

			Wise si přiložil dlaň k srdci a pak ji natáhl ke mně.

			„Říká…“ začal Robert.

			„Já vím,“ přikývl jsem a oba jsem je objal. „Rozumím každému slovu.“

			Večer před odjezdem jsem nespal. Nechtěl jsem. Bál jsem se.

			Všichni zaplatili za svoje zločiny: Darcyovi vlastní rukou, piráti našimi. Bílá dáma, Sybil jako čarodějnice i sir Edmund jako lovec čarodějnic… všechno bylo odhaleno jako lži. Těmto kopcům vládl strach – a mně taky. Strach, zneužívaný a rozdmýchávaný, je zbraní zla, která kazí pravdu. A tak mě napadlo: co dalšího nemusí být pravda?

			Ta bouře. Opravdu šlo o dílo zla, nebo to byla obyčejná bouře? Moje vzpomínky. Připravil mě o ně Havran, nebo jenom nemoc?

			Můj mistr mně o takové nemoci nikdy nic neříkal. Nicméně mě naučil něco jiného: to, že někdo něco nikdy neviděl, neznamená, že to nemůže existovat.

			A moje sny. Opravdu mě navštěvoval Havran, nebo to byly jenom sny?

			Jenom sny, opakoval jsem si.

			Tak proč jsem se tolik bál usnout?

			Zavřel jsem oči a zase jsem stál zamrzlý na ledové pláni a nade mnou seděl ten prázdný černý pták.

			Znám tě, řekl jsem. Už tě znám. Jsi pouhý sen.

			Havran se otočil a podíval se na mě. Zaleskly se mu oči a vtáhly mě do jeho zlovolné mysli. A tam jsem uslyšel jeho hlas – ne ve snech, ale vzhůru.

			MYSLÍŠ, ŽE TĚ TO ZACHRÁNÍ?

			Rozechvěle jsem otevřel oči. V krbu hořel oheň nízkými plameny a mihotavé stíny připomínaly ptačí křídla. Byl jsem vzhůru. Musel jsem být. Ale přesto jsem slyšel ten hrozný hlas. Vysmíval se mi slovy mého mistra.

			JSEM S TEBOU NAPOŘÁD

			řekl.

			„Jdi pryč,“ zašeptal jsem

			a sedl jsem si na posteli. Tom spal u ohně, Katrijn schoulená na jeho zádech.

			Moji přátelé. Tom. Sally. Dokonce i malá Katrijn. Stáli při mně, když jsem si myslel, že jsem přišel o všechno. Málem kvůli mně zemřeli.

			„Bude bezpečnější, když zmizím,“ zašeptal jsem. „Pak po vás Havran nepůjde. Pak vás možná nechá na pokoji.“

			Tom mě polekal tím, že odpověděl. „Našel jsem tě už jednou,“ řekl tiše, „najdu tě znovu.“

			Asi byl přece jen vzhůru. „Jestli zůstaneš se mnou,“ namítl jsem, „zemřeš.“

			„Možná. Možná ne. Každopádně nikam nepůjdu a ty taky ne. Řekl jsem ti, že jsme kamarádi napořád.“ Odmlčel se. „Je snadné být statečný v pohodlné, teplé místnosti, co?“

			„Tome…“

			„Spi, Christophere.“

			Ale nemohl jsem. Už jednou jsem přišel o své přátele. Tentokrát jsem je získal zpátky, ale příště – jestli pro ně přijde Havran – se nevrátí.

			To jsem nemohl dopustit. Jestli jsme ho měli zastavit, museli jsme udělat to, co nečekal: přenést boj k němu. A to bychom nedokázali sami. Potřebovali jsme pomoc všech, koho jsme znali.

			Žádné další schovávání, žádná další tajemství. Byl čas na pravdu.

			Počkal jsem, dokud Tom neusnul – tentokrát doopravdy – a vyplížil jsem se z pokoje. Šel jsem ke dveřím, u kterých stáli na stráži dva královi muži. Bylo sice pozdě, ale lord Ashcombe ještě nespal. Pročítal si ve svitu svíce hlášení.

			Vzhlédl, když jsem za sebou zavřel dveře. Jestli ho má návštěva překvapila, nedal to na sobě znát. Jen se na mě chvíli díval a pak mi ukázal na židli u krbu.

			Posadil jsem se. Čekal. Seděli jsme mlčky, dokud jsem nepromluvil.

			„Musím vám říct jeden příběh,“ začal jsem.

			Pluli jsme zpátky do Southamptonu a Bridget nám poletovala nad hlavou. Vrátily se mi všechny vzpomínky včetně té děsivé – na chvíli, kdy mě voda spláchla do moře. Děs se vrátil, když se loď houpala na vlnách.

			Strach už mě unavoval, a tak jsem se přinutil postavit se na příď vedle vyřezané mantichory. Třásl jsem se, svíral jsem zábradlí a po obličeji mi stékal pot, ale zůstal jsem stát na místě. Nenechám si od tebe poroučet, řekl jsem moři a měl jsem dojem, že vidím, jak se mistr Benedikt usmívá.

			Tom, Sally a Katrijn, kteří všichni bojovali s vlastními obavami, stáli u mě. Cítili jsme slaný chlad vodní tříště.

			„A podívejme,“ zabručel za námi hlas. „To je původce mé mizérie.“

			Otočili jsme se. Pomalu k nám kráčel kapitán Haddock a tvářil se velice nespokojeně.

			„Co se děje, kapitáne?“ zeptal jsem se.

			„Víte, co mi přikázal váš dědeček? Chce, abych ty děti do Holandska vrátil já.“

			„Přece byste je nenechal bez rodičů?“ řekla Sally.

			„Jistěže ne. Ale proč to musím dělat právě já? Copak markýz neví, čím se živím?“

			„Už poslal vzkaz jejich králi,“ odpověděl jsem. „Jejich loďstvo má rozkazy na vás neútočit.“

			„O to nejde. Já Holanďany obírám. Nic jim nevracím.“ Žalostně se na mě podíval. „Váš dědeček je drsný muž.“

			Nedokázal jsem odolat. „Udržíte tajemství?“

			„Nejspíš ne,“ přiznal.

			Stejně jsem mu to řekl. „Lord Ashcombe ve skutečnosti není můj dědeček. Nejsem ani baron. Jsem Christopher Rowe a jsem lékárnický učeň. Jenom jsem předstíral, že jsem Ashcombe, aby mi lidi pomáhali.“

			Zůstal na mě zírat. „U Neptunovy šupinaté… ty jsi mě obalamutil!“

			„Pardon.“

			„Ty prolhaný… mrňavý…“ Zamyslel se nad tím. „Chceš práci?“

			„Já? Na Mantichoře? Jako pirát?!“

			„Jsem korzár,“ odtušil nedůtklivě. „A lékárník by se mi hodil. Obzvlášť když umí tak pěkně lhát.“

			Při tom pomyšlení jsem se otřásl. „Děkuju, kapitáne, ale ne. Myslím, že mořský život není nic pro mě.“

			„Jak někdo může chtít žít někde jinde?“

			„Oceán se mě pokusil utopit,“ upozornil jsem ho.

			„To je jenom jeho způsob, jak ti říct, že tě má rád.“

			Zavrtěl jsem hlavou. „Už mám Bridget. A jestli budu potřebovat víc lásky, pořídím si psa.“

			Vylodili jsme se v Southamptonu. Kapitán Haddock se na nás nešťastně díval – doufal, že si to lord Ashcombe rozmyslí a nepošle ho do Holandska, ale lord Ashcombe si nic nerozmyslel. Kapitánovi se nicméně rozzářily oči, když jeho muži přinesli na palubu bedničku rumu.

			Tom a Katrijn se drželi u sebe, dokud už Mantichora opravdu nemusela vyplout. Tiše na sebe mluvili a patrně nezáleželo na tom, že si navzájem nerozumí. Někdy na konkrétních slovech vůbec nesejde.

			Zůstali jsme u mola a sledovali, jak Mantichora odplouvá. Děti nám mávaly od zábradlí – až na Katrijn, která jen pozorovala Toma, a on zase ji, dokud loď nezmizela z dohledu.

			Stoupl jsem si k němu. „Jsi v pořádku?“

			„Můžeme už jet domů?“ zeptal se. „Chci jet domů.“

			Objal jsem ho paží a odvedl ho ke kočáru.
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			Několik poznámek k historickým záznamům


			Sedmnácté století představovalo vrchol čarodějnické hysterie. Od úplně prvního čarodějnického procesu (v Irsku roku 1324) bylo během následujících pěti staletí v Evropě podle odhadů odsouzeno 100 000 lidí za zlovolná kouzla.

			Naší stereotypní představou čarodějnice je žena, která žije v odloučení a v chudobě, a to má jisté opodstatnění: chudí bývali odsouzeni s daleko vyšší pravděpodobností než bohatí, a většina obviněných byly ženy. Nicméně ve skutečnosti mohl být obviněn kdokoliv. Čtvrtina všech obviněných byli muži a v zemích jako Francie, Rusko, Finsko, Island a Estonsko tvořili muži dokonce většinu. Ani věk nepředstavoval překážku; v massachusettském Salemu byla při čarodějnických procesech v roce 1692 zatčena a devět měsíců vězněna čtyřletá Dorothy Goodová.

			Procesy samotné byly děsivé, plné strachu, zmatku a někdy vyložených lží. Zhruba polovina procesů končila popravou (v Anglii bylo nejčastějším trestem zardoušení, nikoliv upálení, jak se všeobecně traduje). Už tehdy se nicméně objevily protesty vůči nespravedlnosti procesů a po roce 1700 lidé sledovali hony na čarodějnice s hlubokou nedůvěrou. V Anglii legální čarodějnické procesy nadobro ukončil Zákon o čarodějnictví z roku 1735.

			Pověry nicméně umírají pomalu a ještě dnes najdeme ve světě místa, kde obvinění z čarodějnictví znamená rozsudek smrti. Například v Tanzánii v letech 2005 až 2011 zlynčovaly vzteklé davy podle odhadů tři tisíce osob podezřelých z čarodějnictví.

			Jestliže bylo sedmnácté století věkem čarodějnic, zároveň se jednalo o zlatý věk pirátství. Objev Nového světa a rozšíření světového obchodu znamenaly, že se na moři dalo vydělat spousta peněz – a zatímco někteří si jako svou náplň zvolili obchod, jiní si vybrali vraždy a krádeže. Nejobávanější piráti byli ti z berberského pobřeží.

			Hlavním cílem berberských pirátů sice byly lodě ve Středomoří, ale plenili téměř všechny pobřežní země v Evropě, a útočili dokonce i na vzdáleném Islandu. Kromě ztrát bezpočtu životů piráti v letech 1530 až 1780 unesli a prodali do otroctví až 1‚25 milionu Evropanů. Jihozápad Anglie představoval jejich oblíbený cíl, dokud Karel II. konečně nevybudoval loďstvo a nevyhnal je z anglických vod, zhruba deset let po Christopherově ztroskotání v Devonu.

			Ani pak hrozba berberských pirátů zcela nezmizela. Jejich činnost natolik poškozovala mladé Spojené státy americké, že v roce 1794 založily loďstvo s konkrétním cílem: vypořádat se s piráty. Po dvou válkách – první začala, když prezident Thomas Jefferson odmítl platit berberským národům – byli piráti poraženi a jejich hrozba vzala zasvé nadobro, když Francie v roce 1830 dobyla Alžír.

			Stejně jako v případě obvinění z čarodějnictví nicméně na volném moři piráti působí dodnes. V čase, kdy toto píšu, dochází každoročně přibližně ke dvěma stovkám pirátských útoků, především kolem Indonésie a Afriky, které stojí lodní přepravce 4 až 8 miliard dolarů – a to nemluvím o ztracených životech.
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			Poděkování


			Považuji za výsadu, že mi s těmito knihami pomáhá tolik nadaných a inspirativních lidí. Rád bych poděkoval následujícím:

			Liese Abramsové, Tricii Linové a Suri Rosenové, jejichž proniknutí do podstaty věci tento příběh nesmírně vylepšilo.

			Maře Anastasové, Chriscynethii Floydové, Jonu Andersonovi, Katherine Devendorfové, Karin Paprockiové, Julii Doeblerové, Jodii Hockensmithové, Christině Pecoralové, Caitlin Sweenyové, Anně Jarzabové, Michelle Leové, Gregu Stadnykovi, Hilary Zaryckyové, Lauře Lyn DiSienové, Victoru Iannoneovi, Garymu Urdovi a Stephanii Vorosové u Aladdinu.

			Kevinu Hansonovi, Felicii Quonové, Sheile Haidonové, Jacquelynne Lennardové a Ritě Silvové u Simon & Schuster Canada.

			Danu Lazarovi, Cecilii de la Campové, Torii Doherty-Munroové a Jamesi Munroovi u Writers House.

			Vydavatelům po celém světě, kteří přijali tuto sérii za svou.

			Ingrid van den Moorenové, Terrymu Baileyovi a Almě za pomoc s překladem. Případné zbývající chyby jsou moje vlastní.

			A jako vždy tobě, drahý čtenáři: Děkuji, že ses připojil k Christopherovi na jeho dobrodružství. Jelikož Havran zůstává na svobodě, nepochybně Christophera čekají další…
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